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KAPITOLA PRVNÍ



Maggie

 

RADNICE V BRIGHTONU, 15. LEDEN 2016

 

 

Když se ozvalo: „Povstaňte, prosím, a přivítejte nevěstu,“ instinktivně jsem se začala rozhlížet po nějaké ženě v bílém.

Moje svatba se odehrála jednoho obyčejného odpoledne uprostřed ledna, zcela mimo jakékoliv významné svátky, jako jsou Vánoce nebo valentýn. Bylo mi třicet pět a nikdy předtím jsem s žádným mužem nežila. Ne že bych žila životem matky představené – s tím už by bylo trochu pozdě začínat, když jsem měla desetiletého Sama –, ale měla jsem návyk na špatný typ mužů. Na muže, kteří by klidně mohli svoji dceru věznit ve sklepě a lít z okna na hlavy kolemjdoucích rozpálený olej.

Otce jsem nikdy neměla; jenom matku, která v každém z mých nápadníků viděla ztělesněné dobro. Snílci, muži na dně, labilové – máma jim prostě udělala toust se sýrem a jejich ubohé zadnice přivítala na našem gauči. Místo, aby s nimi vyrazila dveře, pousmála se a řekla: „Má srdce na správném místě, zlato, je jenom trochu nevybouřený. Vyroste z toho.“

Nikdy z toho žádný nevyrostl. A pak jsem potkala Nica, který nemusel vyrůstat vůbec z ničeho. Po všech těch letech, co jsem se přehrabovala podivnými muži z výprodeje, jsem našla někoho, kdo nepotřeboval napravovat. Někoho, kdo dokázal ráno vstát, byl schopen chodit do práce, uměl se vypořádat se zklamáním a frustrací, aniž by po sobě zanechával hromadu plechovek od piva, a kdo se širokým obloukem vyhýbal všem potížím a dluhům. Chlápek, který vždycky přišel včas, nechlastal, nekradl a nenazýval mého syna Sama výrazem „děcko“. A navíc – veliké plus! – si myslel, že jsem úžasná čili incredibile, což mi říkal, když chtěl poukázat na své italské předky.

Místo toho, aby jeho nadšení časem ochablo, mě požádal o ruku. Což bylo pro ženu z rodiny Parkerových stejně vzácné jako znát s jistotou jméno vlastního otce.

Takže když jsem vešla, ruku v ruce se Samem a připravená složit svatební slib, byla bych si měla připadat jako horolezec, který po letech zdolal vrchol hory, u jejíhož úpatí do té doby postával a přemýšlel, jak se dostane nahoru. Cítila jsem se ovšem jako špatný fotbalový trenér, který na svých bedrech nese smutek tisíců fanoušků.

Procházela jsem uličkou a snažila se zachytit pohled Francescy. Chtěla jsem jí ukázat, že jí rozumím a že to nebude taková katastrofa, jak se obává; že nám to bude klapat – zkrátka, že to spolu dokážeme. Ale ona odmítala vzhlédnout a svůj náctiletý pohled nadále upírala do země. Podle všeho nevěděla, jestli má být nevraživá, nebo úzkostlivá.

Chtěla jsem se zastavit a požádat skupinku hostů, aby na chvíli vypadli a já mohla pohladit ta vzpurná, ale poražená ramena a říct jí, že jsem na její straně. Pořád jsem přemýšlela, jestli Nicova strategie oženit se a postavit svou dceru před hotovou věc je úplně ideální.

Teď už je však pozdě něco na ní měnit.

Stiskla jsem Samovi ruku; snažila jsem se mu tím naznačit, že jsem tohle rozhodnutí neudělala jen kvůli sobě, ale i pro něj. Moje matka Beryl sice Sama zbožňovala, ale aby to můj chlapec v životě někam dotáhl, bude muset umět mnohem víc než schovat se v den placení nájmu před domácím.

Když dohrála písnička Chapel of Love, snažila jsem se nevnímat nic kromě Nica. Chtěla jsem si vychutnat tu chvíli, kdy muž, se kterým se nejen doplňujeme, ale který ze mě udělal ženu, kterou jsem vždycky chtěla být, učiní cosi nemyslitelného a vezme si mě. Poprvé za tři generace rodiny Parkerů.

Podívala jsem se na vlasy na jeho týlu, kde je měl přes všechny pokusy je učesat stále zcuchané, a pocítila jsem náhlý příval štěstí. V jeden nebezpečný okamžik jsem zvažovala, jestli bych několikametrovou vzdálenost, která byla mezi mnou a oddávající, nemohla urazit na vozíku s občerstvením. Nakonec jsem se rozhodla, že něco takového hned první den v rodině Farinelliových neudělám. Soudě podle výrazu většiny jejích členů se ve svých poklidných životech sotvakdy urvali ze řetězu. Pěstovala jsem si naději, že s trochou trpělivosti a štěstí se spojíme a již naši potomci se budou podobat „normální“ rodině. I když, co se líbí jednomu, nemusí se líbit druhému.

Spokojíme se s tím, co je „normální“ pro nás.

Zatímco píseň se blížila svému konci, moje touha něco provést – rozvlnit boky nebo aspoň křupnout klouby – se vytratila. Zbyla jen potřeba udělat tu velkou, dospělou věc, a sice vdát se. Oddávající se prošišlávala ceremonií; zeptala se, zda kdokoliv z přítomných zná jakýkoliv důvod, proč bychom se nemohli vzít. V tu chvíli jsem zadržela dech a čekala na pronikavý, mladý hlas, který zazní celou místností, dostatečně nahlas, aby byl slyšet až v hotelovém baru, kde všichni nechají své sklenice stát a půjdou se podívat, copak se to děje. Snažila jsem se nevnímat všechny ty drobné pohyby za mnou. Ani se mi nechtělo přemýšlet nad tím, jak se teď musí tvářit jeho rodina – posměšný a zároveň znechucený výraz v obličeji jeho matky Anny, její uražený postoj; úšklebek ve tváři jeho staršího bratra Massima, který si myslí, že Nico dělá hloupost… Zase. Doufala jsem, že když svou lásku posvětíme oficiálním aktem, snad si tihle lidi uvědomí, že Nico je teď konečně spokojený a šťastný. Místo toho byla nálada v místnosti asi jako v čekárně na kolonoskopické vyšetření.

Ohlédla jsem se, abych našla morální podporu. Moji kamarádi mi ukazovali zvednuté palce. Otočila jsem se zpět pro případ, že by začali nahlas povzbuzovat, jako když se kůň, na kterého si vsadili, dostane do vedení. Úplně jsem viděla svou brzytchyni, jak se s tichým nesouhlasem rozhlíží po místnosti, sleduje praskliny ve stropu a řeší příliš hlučnou ventilaci. Kdovíco si asi Anna myslí o klobouku mé nejlepší kamarádky, který vypadá jako čokoládové vosí hnízdo. Raději jsem se pro kuráž podívala na svoji mámu. Její úsměv byl přesně to, co jsem potřebovala. Vybavila jsem si její slova: „Vždycky se dívej hrdě před sebe, zlato. Jsi to nejlepší, co tu rodinu potkalo. Jeho dceři dej bezpečí a lásku.“

Aspoň jednou ve svém životě jsem chtěla být romantická; věřit, že láska je něco nablýskaného a mimořádného, a ne jen něco, co vás přiměje hledět do zrcadla a kroutit hlavou nad svou vlastní blbostí.

Odříkávala jsem svůj manželský slib a nespouštěla při tom oči z Nica, který se tetelil jejich něhou a vřelostí, a bylo vidět, jak přestává vnímat okolí. Ale Francesca mě propalovala pohledem tak, že když jsem vyslovovala Nicovo prostřední jméno, Lorenzo, zakoktala jsem se. Představovala jsem si, jak celá jeho rodina obrací oči v sloup. Nico stiskl moji ruku pevněji, a připomněl mi tak, že jsme se na tohle připravovali. Jak rádi říkají politici – „jedeme v tom společně“. Stále jsem však cítila, jak se mezi námi vznáší Francescino rozhořčení, které usilovně hledá sebemenší skulinku či štěrbinu, kudy se mezi nás vztekle vetřít, rozhořčení nad tím, že po dvou letech od smrti matky se Nico rozhodl znovu oženit.

I přes nejlepší úsilí ji lépe poznat mě buď zcela ignorovala, nebo byla vysloveně hrubá. Někdy se jí rozzářil obličej, když jsem navrhla vyrazit si do kina nebo na večeři, hned poté se však zase uzavřela, jako kdyby sebemenší nadšení pro mé nápady bylo neuctivé k její matce. Svou přítomnost na naší svatbě mohla chápat jako úplnou zradu svojí mámy, proto jsem Nicovi navrhla, abychom jí dali svobodně na výběr, jestli se chce, nebo nechce zúčastnit. Ovšem Nico byl pevně rozhodnutý: „Chceme být rodina, a ne nějaký klub. Musíme dát všem najevo, že patříme k sobě. Nakonec se s tím smíří a bude v pohodě.“

Ale jak by fakt, že se váš otec znova žení, mohl být důvodem k oslavě? Pro třináctileté dítě bez mámy to musí znamenat jediné. A sice, že památka její mámy slábne. Že její otec, člověk, jehož žal byl stejně silný jako ten její, se naučil žít bez ní, a Francesca se teď v zármutku brodí sama.

Jakmile jsem za sebou zaslechla vřískot, srdce mi prudce poskočilo, protože mě napadlo, že se Francesca konečně přestala ovládat. I matrikáře zarazilo, jak se výkřik rozlehl po místnosti. Lehké kroky, které mohly patřit jedině Nicovu sedmiletému synovci Sandrovi, zněly na mramorové podlaze příliš hlasitě. Následoval klapot podpatků a pak se zabouchly dveře.

Odolala jsem nutkání otočit se, přemohla jsem se a znovu se soustředila na oddávající, která se teď dostávala ke slovům, jichž jsem se zvlášť obávala: k části „v nemoci i ve zdraví“. Nemohla jsem se soustředit na to, co jsme jeden druhému slibovali, jen na to, že Nico bude tahle slova už říkat podruhé. Napadlo ho někdy, jaké břemeno může tenhle slib znamenat? Realitu, které možná bude muset čelit? Opravdu Nico očekával, že Caitlin s perfektně opálenýma rukama a hedvábnými vlasy prostě odříká slib o nemoci, a on se pak bude dívat, jak mu týden po týdnu mizí před očima? Když kdysi přemýšlel o tom, že někdy bude mít děti, napadlo ho, že bude sedět u stolu pro tři, vesele mluvit se svou náctiletou dcerou a při tom se snažit ignorovat to třetí místo, kde kdysi sedávala Caitlin? Místo, které děsí svou prázdnotou?

Jeho hlas se na těch slovech zarazil. Položila jsem svou ruku na tu jeho, abych ho ujistila, že příštích padesát let neočekávám žádnou vážnější nemoc než ploché nohy. Způsob, jakým mě chytil za ruku, mě donutil si uvědomit, že jeho druhé manželství je jaksi výsledkem toho prvního.

Díky Bohu, že jsem dost stará na to, abych čekala, že to bude jako v pohádce.

 


 

KAPITOLA DRUHÁ



Lara

 

 

Shromážděním proběhl malý záchvěv nesouhlasu – členové klanu Farinelliů se do jednoho mračili –, když do sálu vstoupila Maggie, bosá a s jedinou slunečnicí v ruce. Pokud přímo netančila, její pohyby něco takového rozhodně připomínaly. Když kráčela uličkou, ruku v ruce se svým synem Samem, rytmus Chapel of Love jí pronikal do chodidel a prozařoval její postavu radostí.

Sam díky svému cylindru a způsobu chůze vypadal, jako kdyby měl tancovat na ragtime. Doufala jsem, že nikdo neslyší mého manžela Massima prohlašovat, že je to, jako kdyby do města přijel cirkus. Nemohla jsem odolat ani nenápadným pohledům na svou tchyni Annu, která tam stála jako svíčka. Na hlavě měla klobouček se závojíčkem a ozdobou a vypadala jako orel, který se právě chystá vrhnout na kořist. V její tváři se zračilo opovržení, ačkoliv se viditelně soustředila, aby nezačala křičet: „Zastavte to někdo!“

Její závoj se poněkud zavlnil, když se naklonila a zachytila můj pohled. Byla příliš kultivovaná, aby se na mě zašklebila, protože by si toho mohl někdo všimnout, ale já zatraceně dobře věděla, že neodolá, aby nesrovnávala svou druhou snachu právě se mnou. Možná jsem dokonce měla šanci to ustát – po tolika letech průpovídek typu: „Caitlin měla po porodu Francescy svou figuru zpátky poměrně rychle. Ale pravda, tys rodila císařem, což ti určitě neprospělo.“ Následovaly různé rady, jak by se „to břicho“ dalo zakrýt, a podivný výstřižek z Daily Mail, na kterém stálo: „Zhubněte o jednu velikost do deseti dnů!“, který se zničehonic objevil na kuchyňském stole. Také jsem byla shledána neschopnou, co se týkalo zahradničení, vaření a toho, čemu Anna souhrnně říkala „péče o domácnost“. Takže jsem doufala, že Maggie neoplývá pestrou škálou utajených schopností a dovedností, ve srovnání s nimiž ty moje opět neobstojí.

Maggie nepůsobila dojmem, že se přehnaně zajímá o to, co si o ní ostatní myslí. S malou vytetovanou růží těsně nad chodidlem, zářivě modrými nehty na nohou, vlnitými vlasy, které jí splývaly po zádech, vypadala spíš jako někdo, kdo slaví pohanský rituál, než jako nevěsta, která se snaží zapadnout do nové rodiny, kde proti ní byly vztyčeny snad všechny zátarasy. Bude potřebovat mnohem více sebejistoty, aby obstála před Anniným souborem pravidel „Jak se chovat v rodině Farinelliů“.

Jak znám Annu, určitě zkoušela Nicovi zabránit, aby si Maggie vzal. „Po dvou letech je to příliš brzy, pořád truchlíš. Není to fér vůči Francesce. Nepotřebuje novou matku, potřebuje, aby se jí plně věnoval otec. Vážně se chceš starat o parchanta nějakého jiného muže?“ Přesně taková slova pravděpodobně použila. Cokoliv, co není v souladu s Anniným pohledem na svět, musí být odstraněno.

Očividně se jí však nepodařilo Nica přesvědčit, aby se Maggie vzdal. Jeho obličej byl rozjasněn silnými emocemi, jako by nemohl uvěřit tomu, že se jeho nezávislá divoška uvolila žít v perfektně uspořádané domácnosti Farinelliových. Bylo neuvěřitelné, že Maggie je pouze třicet pět, stejně jako mně. Dospělost nesla tak lehce, jako by si za žádnou cenu nehodlala kazit zábavu starostmi, co přinese zítřek. S mým mikádem, perleťově růžovými nehty a šaty ke kolenům, které Massimo miloval, by mi mohli hádat klidně o deset let víc.

Takže i přestože si Anna mumlala něco o manželství, které je předem odsouzeno ke špatnému konci, mi Maggie nebylo líto. Záviděla jsem jí. Záviděla jsem jí intenzitu jejich nové lásky. Jejich optimismus. Jejich naději.

Představila jsem si Nica, jak se směje, zatímco ona zpívá s nahlas puštěným rádiem. Jak ji líbá na čelo, když usedá ke stolu, jak jí upravuje šálu předtím, než vyrazí do práce. Pocítila jsem záchvěv nostalgie. Připomněla jsem si ty časy, kdy Massimo vklouzl ke mně do kanceláře a jedním plynulým pohybem smetl všechny pečlivě srovnané papíry ze stolu a účty, které jsem přezkoumávala, se ztrácely a mizely v jeho divokých polibcích. „Pracovní“ večeře, kdy jsme se od sebe odtrhli až tehdy, když to chtěl po nás personál. Bolestně jsem toužila po spojení, díky němuž bych se zas mohla cítit součástí rodiny.

Přála jsem si, aby na téhle svatbě byl táta. Massimo dělal všechno jen v tátově nejlepším zájmu: nechtěl, aby ho všechny ty nové tváře mátly. Ale táta pořád ještě miluje hudbu a tahle písnička z šedesátek by se mu určitě vybavila. Jakýkoliv záblesk vědomí, kým je, by mi prozářil celý den. A tak moc bych ho chtěla vidět v obleku, bystrého a usměvavého, jaký kdysi býval.

Jací jsme bývali všichni.

Znovu jsem zaměřila pozornost na Nica a Maggie. Právě začali odříkávat manželské sliby a já na okamžik zachytila kamenný výraz v obličeji Francescy. I přes neustálé Annino přesvědčování o manželství odsouzeném k jisté záhubě jsem si říkala, že to, že se Nico znovu žení, je pro Francescu dobře. Má matka umřela, když jsem byla batole, a můj milovaný táta teď postupně blednul jako stará fotka z polaroidu. A byla bych tedy ráda, kdybych měla veselou a příjemnou nevlastní matku, která by mi s tím vším pomáhala. Měla bych úplně jiný život.

Ale předtím, než jsem se mohla ponořit ještě hlouběji do minulosti, zahlédl můj sedmiletý syn Sandro pavouka, který zaběhl pod sedačku před ním. Od té doby, co před pár dny zmizela naše kočka Misty, byl Sandro ještě citlivější a závislejší na ostatních než obvykle. Jeho obličej byl bledý jako obličej člověka, kdo si přečetl instrukce pro nouzové přistání letadla těsně předtím, než je musí použít. Sam, Maggiin syn, vyzařoval něco zcela jiného. Vypadal, že největší výzvou pro něj je nezačít se chechtat. Sandro se začal vrtět. Šťouchl do mě a ukázal před sebe. Naklonila jsem se k němu a zašeptala, že to je jen maličký pavouček a že mu neublíží. Pavouk však najednou narazil na Berylinu botu a běžel zpátky přímo k Sandrovi, který zaječel a drápal se co nejvýše na svoje křeslo.

Anna se rozhlížela a mračila se. Bezpochyby shromažďovala munici na další z jejích „Lara dělá, co může, ale nad tím dítětem nemá žádnou kontrolu“. Massimo se naklonil a snažil se na něj přese mě dosáhnout, ale Sandro se rozběhl podél prázdných křesel. Běžela jsem za ním, chytla ho za ruku a vyvedla z místnosti. Moc ráda jsem nechala všechna ta přehnaná očekávání a posměch rodiny Farineliů daleko za sebou. Přesto jsem cítila jejich kritické pohledy i přes těžké zdobené dveře, které jsem se snažila opatrně zavřít. Přivinula jsem Sandra k sobě a čekala, až pláč poleví.

Donutila jsem se klidným tónem říct: „Je to v pořádku, vždyť nebyl vůbec velký.“

„Já ale nebrečím kvůli pavoukovi, mami. Chci zpátky Misty.“

„To my všichni, zlatíčko. Brzo se vrátí, neboj se.“

Doufala jsem, že pochybnosti v mém hlase sedmiletý chlapec nezachytí.

 


 

KAPITOLA TŘETÍ



Maggie

 

 

Podařilo se nám s Nicem zařídit, že jsme mohli strávit noc v hotelu „jakoby“ z patnáctého století, takové malé líbánky. Rozhodli jsme se, že na delší dovolenou ve dvou pojedeme, až si děti zvyknou na nový rodinný život, což by vzhledem k Francescině chování v posledních dvou týdnech mohlo být někdy na konci příštího století.

To, že mě Nico představoval Francesce v průběhu posledního roku opatrně a postupně, nepomohlo. Snažili jsme se krok za krokem dosáhnout rodinné atmosféry prostřednictvím kari hodů či večerů v kině. Na prstech jedné ruky bych mohla spočítat momenty, kdy nevyslovila nějakou kousavou poznámku o tom, jak byla Caitlin lepší/hubenější/vtipnější než já. Mohla bych být světový přeborník v chození po křídle letadla, a můžete si být jistí, že Caitlin by ty samé akrobatické kousky zvládla taky, a ještě k tomu na pogo tyči. Nakonec se Nico rozhodl, že si bude muset dříve či později zvyknout. Dohodli jsme se, že se já a Sam nepřistěhujeme dříve než týden před svatbou a že tak vytvoříme jasnou hranici, od které spolu budeme muset nějak vycházet. Ať už dobře, nebo špatně.

„Vadí ti stěhovat se do domu, kde žila Caitlin?“ zeptal se mě, když mě žádal o ruku, několik měsíců předtím, než jsme měli přesné datum svatby.

Mávla jsem rukou nad jeho obavami; myslela jsem si, že by bylo neomalené mít pochybnosti o stěhování se z malého bytečku, kde jsem žila se svou matkou a Samem, do Nicova sídla s viktoriánskou terasou, dvěma koupelnami a čtyřmi ložnicemi. Snažila jsem se přijít na to, jak říct, že nechci spát ve stejné posteli, ve které spala a zemřela, aniž bych zněla jako necitlivá kráva, ale nepřišla jsem na nic.

Jako kdyby viděl do nejhoršího a nejzkaženějšího koutku mé duše, Nico řekl: „Vybereme si novou postel.“ Dále to nerozváděl a já byla neuvěřitelně vděčná, že nebudu muset přemýšlet, na které straně pěnové matrace s pamětí spala Caitlin.

Jak se ale ukázalo, koupě nové postele mi nijak nepomohla, abych se tam cítila jako doma. Dva týdny po svatbě jsem se stále probouzela s myšlenkou, že jsem vpadla doprostřed focení pro luxusní interiérový časopis. Šedé přikrývky s tyrkysovým motivem, křesla s jemným proužkovaným vzorem. Ošumělé, šik skříně s keramickými držadly, které vypadaly, že byly ručně vyrobeny v Toskánsku. Všechno mělo svoje místo. I tácy měly speciální zásuvku v kuchyni, místo aby se prostě strčily vedle ledničky a vypadly ven pokaždé, když ji někdo moc prudce zavře.

Velkorysost prostoru v Nicově domě vytvářela dojem, že tu nikdo nebydlí. Opak matčina bytu, kde se nářadí na Samovo kolo válelo v chodbě, květiny rostly jako Adéla ve skleníku a klec Samova křečka zabírala víc místa než kdokoliv z nás. Ať už by bylo třeba zabalit dárek, vyměnit trubku nebo podepřít slunečnici, mohla jsem si být jistá, že Nicova odpověď na moji otázku, kde najdu potřebné věci, bude obsahovat slova „ve svém šuplíku“. Přičemž já jsem se vždycky spíš hrabala ve skříňce pod umyvadlem jako pes v zaječí díře. Předpokládala jsem, že Caitlin si dala záležet, aby každá maličkost někam patřila.

Zoufale jsem se chtěla z matčina bytu odstěhovat. Sam a já jsme poslední tři roky museli sdílet rozkládací pohovku v její předsíni, jelikož vlastní podnájem už jsem si nemohla dovolit.

S chabým osvětlením, záplatovanými polštáři a potahy barvy duhy to bylo, jako byste byli ubytovaní v marockém hotelu. A teď maličkosti, po nichž jsem tolik toužila – nezakopnout o kopačky, když jsem v noci vstávala, najít klíč k radiátoru během několika vteřin a mít tak akorát velkou misku na omáčku –, mě nutily připadat si, že jsem tu host a že se musím snažit nikoho nevyrušit a nezanechat po sobě žádnou stopu.

Začala jsem si pomalu myslet, že by bylo pro všechny z nás lepší odstěhovat se někam, kde budou jen ty vzpomínky na Caitlin, které se Nico rozhodne vzít s sebou. Ne ty, které se vplíží dovnitř, aniž by o ně kdokoliv stál; mrtvolné výjevy, které číhaly za každým rohem a které se usadily mezi námi na pohodlné francouzské pohovce. Někdy jsem si představovala dlouhé, elegantní prsty Caitlin, jak svírají tutéž kliku jako já. Nebo ji samotnou, jak rozhrnuje závěsy v ložnici a otáčí se na Nica, který rozespale mrká a zívá. Záměrně jsem se natahovala hodně vysoko nebo jsem se shýbala, abych nemusela brát za látku ve stejných místech jako ona. Mohla jsem během chvilky sehnat nové závěsy. Asi jsem i měla. Ale tohle nebylo úplně jako napochodovat do domu, který exmanželka vyklidila po brutálním rozvodu, a říct si: „Oukej, teď se zbavíme těch jejích krámů.“ A vyhodit všechno do kontejnerů – včetně různorodých talířů, které by následoval její starý toustovač a hygienické potřeby. Všechno, co jsem vyhodila, byl další malý kousek mámy, kterou Francesce už nikdy nikdo nevrátí. Další kousek, který ji tlačí k tomu, aby přijala fakt, že její otec si našel někoho se zálibou v jiných závěsech. V jiném nádobí. V životě.

Nico a já jsme nápad odstěhovat se lehce naťukli, ale řekli jsme si, že bude lepší počkat, až se situace s Francescou trochu uklidní. Nedokázala jsem si to v blízké budoucnosti představit, když ji z míry vyvedly i ty nejmenší drobnosti. Zrovna tohle ráno si Francesca dramaticky přičichla ke svému školnímu svetru a řekla: „Tenhle svetr divně smrdí. V čem jsi ho prala?“

A připadala jsem si trapně, jelikož jsem skutečně experimentovala s novým pracím práškem. Teď, když jsem nebyla chudá, jsem konečně mohla vyměnit ten obyčejný za nějaký ekologicky šetrný. Vynechala jsem „na takových věcech by se šetřit nemělo“, a místo toho jsem začala mumlat něco o dopadu čisticích látek na život ropuch. Zuřivá odpověď vyvrcholila směsicí hlášek typu: „Máma vždycky používala persil – a ropuchy, mloci a zejména ty mi můžete být úplně u prdele.“

„Jsi nějak potichu,“ řekl Nico, když jsme ten večer všichni usedli k večeři. Natáhl ruku k té mojí, aby ji pohladil. „Jsi v pořádku?“

Ucukla jsem. Byla to opravdu podivná věc – když byla Francesca nablízku, nedokázala jsem snést Nicův dotek, jakkoliv se k němu celé moje tělo upínalo jako k opoře.

Francesca mezi námi seděla – oči, které vypadaly jako špendlíky koncentrované nenávisti, na stopkách. Bylo to všechno, co jsem mohla dělat, abych se nerozbrečela a nezačala křičet: „Nikdy to lepší nebude. Co si myslíš, že je asi špatně? Tvoje dcera mě nenávidí. Všechno je z prdele úžasný!“ Nebyla to úplně ideální večeře, kterou jsem si představovala, když jsem Samovi říkala, že svatba s Nicem znamená, že se staneme součástí větší rodiny.

Jako na povel Francesca pohodila svými dlouhými černými vlasy dozadu a rázně od sebe odstrčila talíř. „Nemám ráda špagety carbonara.“

Nico zavrtěl hlavou. „To není pravda. Jedlas je přece v jednom kuse.“ Dovětek „když tvoje máma byla ještě naživu“ visel ve vzduchu jako napsaný ohňostrojem na noční obloze.

„Tak mi asi nechutnají Maggiiny špagety.“

Snažila jsem se trochu zklidnit situaci a modlila jsem se, aby Sam nevyužil příležitosti a nezačal předvádět, jaký je ohledně jídla hnidopich. „Až budu příště vařit špagety, tak bys mi mohla pomoct, a uvidíme, třeba se nám povede něco, co ti bude víc chutnat.“

Francesca se na mě podívala, jako kdybych jí navrhla, že se navlečeme do skafandrů a vystřelíme se na Mars. Sam s dokonalým načasováním kýchnul, a protože měl plná ústa, vyprskl napůl sežvýkané špagety přímo do Francescina talíře. Odstrčila židli od stolu a vyběhla nahoru. Následovala pětisekundová pauza, než se dveře otřásly v pantech a Caitlininy ručně barvené střapce se otřásly.

„Same! Když se ti chce kýchnout, musíš si dát ruku před pusu a otočit se od stolu!“

Sam se smál, až se za břicho popadal, jako typický desetiletý kluk. Malé kousky slaniny, hub a špaget se mlely v jeho otevřené puse.

„Pro Kristovy rány. Zavři tu pusu, tohle je nechutný.“ Tón mého hlasu byl hrubší než obvykle. Nechtěla jsem, aby si Nico myslel, že si do svého života přivedl zoo.

Ale Nico podal Samovi ubrousky a řekl: „Běž a dej se do kupy, ty jeden nešiko.“

Když Sam odešel do spodní koupelny, aby se uklidnil, otočili jsme se jeden na druhého a naráz řekli: „Za tohle se omlouvám,“ což nás oba rozesmálo.

Nico si mě přitáhl blíž k sobě. „Vážně mě to mrzí. Neměla by s tebou takhle mluvit. Ale nevím, jestli ji mám kvůli tomu dusit, anebo se pokusit ji ignorovat.“

Jeho tvář na mém čele mi pomohla, abych se necítila tak beznadějně. Chtěla jsem se ho zeptat, jestli lituje, že si mě vzal, jestli by si přál, aby vše bývalo zůstalo u randění bez dětí. Ale jak jsme tam tak seděli, u stolu celého od špaget a s dusajícíma nohama nad hlavou, které zněly, jako když se co nevidět proboří strop, raději jsem neřekla nic. Pravděpodobně bych nedostala odpověď, kterou jsem chtěla slyšet. Místo toho jsem se v jeho objetí uvolnila a snažila se naplno prožít okamžik, maličký úsek času, kdy můžeme být pár – doteky, objetí, láska –, aniž bychom museli „být rozvážní a dělat vše pro dobro naší nové rodiny“.

Když se z pokoje s televizí ozvaly zvuky Samova xboxu, Nico uvolnil svoje sevření a začal si pohrávat s roztřepeným rukávem svého svetru. Když jsme spolu byli poprvé, omlouval se za tuhle nedbalost a dodával: „Caitlin to přivádělo k šílenství.“ Ale já jsem právě tohle na něm milovala: to, že byl nejšťastnější ve vybledlých džínách a starých tričkách. Nedokázala jsem si představit, že bych byla s chlápkem jako Massimo, který snad nikdy nesundává svůj dokonalý tmavomodrý oblek a košili s manžetami.

O pár vytažených nitek a trochu větší díru později ke mně Nico konečně vzhlédl. Jeho rty se pohybovaly, jako kdyby stěží hledal ta správná slova. „Nevím úplně jak na to, ale za dva týdny je výročí Caitlinina úmrtí. Moje matka chce, abychom šli společně na hřbitov a pak k ní na oběd.“

Proč ne? Můj společenský život byl fakt vzrušující. Tango na hřbitově s rodinou bývalé manželky?

„To se mě netýká, nebo jo?“

„Byl bych moc rád, kdybys tam byla.“

Jo. Jasně. Až na to, že by to bylo fakt zatraceně divný. Opravdu nepotřebuju být svědkem toho, jak si všichni, pravděpodobně i můj manžel, stále přejí, aby Caitlin nikdy nezemřela, aby se jejich život nikdy nepokazil tím, že do něj museli přijmout mě. Ne, napadala mě spousta věcí, které bych dělala raději. Jako šňupat chilli, splést si mouku s pracím práškem, přepižlat si ruku tvarovátkem na sýr.

„Myslím, že by z toho vznikla fakt trapná situace. Francesca mě tam stejně nebude chtít.“

Napětí v jeho tváři polevilo. „Díky. Dost mi to usnadňuješ. Vím, že to není ideální. Doufám, že se nám podaří přimět Francescu, aby tam šla. Zatím pokaždé odmítla navštívit Caitlinin hrob, ale říkám si, že kdyby tam šla, třeba by pochopila, že se její matka nevrátí, a bude se s tím muset smířit a přestat být tak naštvaná.“

„A co ty?“

Políbil mě na čelo. „Já jsem měl štěstí, že jsem dostal druhou šanci. Necítím se už naštvaně. Jenom smutně kvůli těm, co umřou moc mladí a přijdou o život, který mohli prožít.“ Pokusil se o vtip.

„Však víš, všechen ten kvalitně strávený čas s Francescou.“

Pořád jsem si nebyla jistá, jak se tvářit, když kdokoliv začne mluvit o Caitlin. Připadala jsem si napůl lítostivě a napůl provinile. I když jsme s Nicem začali chodit až dlouho potom, co Caitlin zemřela, nikdo nám nevěřil. Bylo ironické, že jsem Nica potkala jen díky tomu, že jeho žena byla nemocná a moje máma mu pomáhala s úklidem a nakupováním. A seděla vedle ní až do konce.

Když jsem chodívala mámu vyzvednout, Nico mě zval dovnitř, pokud ještě nebyla úplně hotová s prací. Po několika takových „návštěvách“, kdy jsem se zatraceně snažila nezeptat se na nic, na co bych mohla dostat odpověď typu „na hovno“, „je to v prdeli“ nebo „co asi, kurva, myslíš“, jsem se rozhodla, že místo klepání na dveře napíšu mámě sms a počkám na ni v autě. Ale máma asi nepovažuje smsky za nejlepší způsob komunikace. Tak jsme se s Nicem poznali v nejhorších chvílích jeho života a já se nakonec těšila na každé další shledání s ním. Téměř rok po tom, co Caitlin zemřela, jsme jeden na druhého narazili, zašli na kávu a vzpomínali, jak pro nás byla společnost toho druhého důležitá.

Je jasné, že jsem nebyla jediná, kdo se vzhledem k okolnostem cítil špatně. Ale asi bylo načase začít s tím něco dělat, jinak by se mezi nás Caitlinino jméno vtíralo jako pohoršující zápach, který se všichni snaží ignorovat.

„A co kdybych udělala oběd pro všechny? Dáš všem jasně najevo, že Caitlin je a měla by být součástí našich životů a nikdo by se neměl stydět za to, že mu chybí.“

Nico se ke mně naklonil a políbil mě. „Jsi tak kouzelná. Mám vážně veliký štěstí. Opravdu bys to udělala?“

„Jasně. Máma mi s tím pomůže. Moc ráda všechny zase uvidí. A ty se budeš moct soustředit na Francescu, aniž by ses bál, že ti oběd shoří na popel. Budeš potřebovat něco teplýho na sebe. Na tom hřbitově dost fouká. Řekneš to svojí mámě?“

Nico přikývl. „Samozřejmě. Nebo by ses za ní mohla zítra stavit. Jestli se na to cítíš. Je přátelštější, než si myslíš, a určitě tě ráda uvidí.“

Nebyla jsem si jistá, jestli zrovna v tomhle má Nico pravdu. Anna, která žila přes ulici, vlastně ovlivňovala to, jak často jsem vycházela ven. Poprvé ve svém životě jsem se dívala do zrcadla, než jsem odešla z domu. Návštěvy u ní jsem nesnášela – proto, jak se ke mně chovala.

Chtělo to víc než jen nablýskaný snubní prstýnek, abychom začali splňovat parametry rodiny. Anna o mámě nejspíš pořád přemýšlela jako o „zaměstnanci“, kterým byla, když se tu starala o Caitlin, s Annou v roli paní domu a hlavního rádce pořád v zádech. A můj malý obchod s šitím ji rozhodně neohromil, když Nico vlastní jedno z největších zahradnických center v Brightonu: „Byla bys překvapená, kolik lidi zaplatí za malou palmu. Rostliny jsou dneska zlatý důl. Vydělává to jmění.“ Ovšem nejvíc a nejraději se chlubila svým prvorozeným synem Massimem, který sotva mohl vejít do místnosti, aniž by za ním Anna neběžela a nenabádala ho, aby si po těžké práci odpočinul. „Je ekonom, víš? Vede si naprosto výtečně v jedné z nejlepších firem v zemi.“ Anna bezpochyby vidí sebe samu stát na vrcholu společenského žebříčku, zatímco na všechny ostatní shlíží, zahalena do svého kožichu. Je proto nepříčetná, že se mně a mámě podařilo vystoupat až k jejím nohám.

Ale samozřejmě jsme si rovny nebyly. Viděla mě, jak vyzvedávám mámu ve své staré, potlučené fiestě. Věděla, že jsme žili na obecním pozemku. Bylo jasné, že si myslí, že jsem se na Nica nalepila jen kvůli velkému domu se šatnou a technickou místností.

Kvůli tomu jsem na Annu ale nemohla být naštvaná. Někdy jsem přemýšlela, jestli jsem to opravdu podvědomě neudělala. Jenže co všechny ty emoce? Kdykoliv jsem byla v jeho blízkosti, všechno se ve mně rozzářilo, jako kdybych ve svém životě měla do té doby obrovskou mezeru, kterou teprve on vyplnil. A ani Francescina nelibost vůči mně mě nikdy nedonutila přát si, abych Nica nebyla potkala. A tak jsem ukvapeně souhlasila, že si ráno s Annou promluvím.

Než jsem se náležitě vypravila vstříc svému dobrodružství, trvalo to celou věčnost. Odvážit se k temnému prahu děsivé matky rodu, to obnáší vyškubat si předtím obočí, vyčistit si zuby a najít oční linku, kterou jsem nalezla až u křečkovy klece. Odskočila jsem si na záchod a najednou jsem zaslechla, jak v zámku rachotí klíč. Bylo mi trapně, když jsem si uvědomila, že jsem nezavřela dveře od záchodu a Nico, nebo hůř Francesca, se pro něco vracejí a přistihnou mě s kalhotami u kotníků. Ale ke vší hrůze vpochodovala dovnitř Anna. Její černé kalhoty, hedvábná blůza a šála, kterou měla uvázanou kolem krku, zavlály takovým způsobem, že připomínala piráta na cestě za pokladem.

Bože. Počítala jsem s tím, že má nouzový klíč od domu, ale pokud mi neunikl dým valící se z naší střechy, tak tohle bylo prostě obyčejné, nouzeprosté páteční ráno. Anna udělala dramatický krok vzad, když mě spatřila sedět na záchodě, jako kdybych dělala něco vážně nechutného s křečkem.

„Dej mi chvilku,“ vykřikla jsem.

Pravděpodobně jsem nebyla tak vyděšená jako ona. V mámině bytě bychom rozhodně nestíhali přijít do práce a do školy včas, kdybychom se na záchodě střídali jeden po druhém a znemožňovali pobyt v koupelně těm ostatním.

O jedno rychlé natažení kalhot později jsem našla Annu, jak sedí v kuchyni. Pokukovala po troskách toustu a másla, které zůstaly po Samovi; její prsty se potkaly s kapičkou marmelády a ucukly, jako kdyby to byl šváb. Při mytí rukou jsem předvedla důkladné představení, aby se na seznam věcí, které nedělám tak dobře jako Caitlin, nepřidala ještě osobní hygiena.

„Za tamto se moc omlouvám, Anno. Měla jsem trochu naspěch.“

Čekala jsem, až se omluví za to, že neohlášeně vpadla do našeho domu, ale velice rychle mi došlo, že takhle to nefunguje. Podle toho, jak její tmavé oči skenovaly místnost, jsem brzo pochopila, že tohle nebude přátelská návštěva, aby zjistila, jak se mám, ale že jí jde spíš o to zjistit, jak mi jde péče o domácnost. Což nebyly schopnosti tak samozřejmé jako dýchat nebo chodit. Vypadala tak zklamaně, že jsem se skoro začala chichotat.

Upravila jsem si pásek. „Šálek čaje?“

„Piju jen kafe.“

„Takže kafe?“

„Ne, díky.“

Odolala jsem pokušení začít se jí ironicky ptát: „Kopřivový čaj? Špenátové smoothie? Čokoládu s panáčkem brandy?“ a stejně jsem dala vařit vodu. Neměla jsem jediný důvod umřít žízní. Když jsem brala hrníček z poličky, záměrně jsem vzala ten nejhorší, který by Caitlin rozhodně nikdy nepoužila. Asi bych to tu vyhodila do povětří, kdyby řekla: „To byl Caitlinin oblíbený hrníček.“

Vydolovala jsem na tváři ten nejpřátelštější výraz. Pokud se před ní nechci do smrti schovávat ve svém vlastním domě, musím Annu dostat na svou stranu. Určitě bych s ní nikdy dobrovolně nepořádala dýchánky a nediskutovala o nejlepším prostředku na odstranění vodního kamene, ale možná bych ji mohla přesvědčit, že mám ty nejlepší úmysly s jejím synem, a ne s jeho bankovním kontem.

 

Nebylo divu, že vůči mně byla trochu podezřívavá. Zpočátku, především z úcty ke Caitlin, jsme se Nico a já snažili držet při zemi. A navíc jsem čekala, až řekne: „Díky, že jsi mi pomohla vyrovnat se s tím, že mi umřela žena, a tak, ale teď si jdu najít někoho lepšího/ chytřejšího/hubenějšího.“ Každopádně jsem o tom, že bych mohla být Annina snacha, nikdy nepřemýšlela. S Annou jsem strávila jen pár hodin, než mě jí Nico představil jako svou nastávající a všem dal jasně najevo, že si bere dceru Caitlininy pečovatelky. Ale už nebylo cesty zpět. Chtěla jsem jí ukázat, že i bez drahých šatů můžu být skvělá žena. Ráda bych věděla, co si myslí o Laře, své druhé snaše. Ještě jsem ji moc neviděla, ale radostí a štěstím mě rozhodně nezahrnula. Pořád vypadala příliš upjatě, s perfektně střiženými blond vlasy a blůzkami s malými mašličkami. Moc jsem nevěřila, že bych v ní mohla získat spojence proti Anně.

A já jsem vážně nějakého potřebovala.

Místo abych si ji získala blbostmi, jak úžasně „jako rodina“ si žijeme a co všechno podnikáme, a mazala jí med kolem huby, jak se mi s Francescou daří stále lépe, jsem zpanikařila a skočila do tématu, na němž jsme se s Nicem dohodli, že ho začneme řešit, až přijde čas. Bylo to absolutní tabu. Téma, ke kterému se musí přistupovat se stejnou opatrností a taktem jako k diskuzi o kartonových rakvích se starším rodičem.

Jenže sotva jsem si udělala protestní šálek čaje, vyhrkla jsem:

„Nico a já jsme přemýšleli, že bychom se odstěhovali do jiného domu. Napadlo nás, že by to byl dobrý začátek pro nás pro všechny.“ Do ticha jsem dále pokračovala v zoufalém monologu, jak by mohlo být zdravé vybrat místo, které si Francesca úzce nespojuje se svou matkou. Samozřejmě pořád v Brightonu, pořád blízko moře a Francesciny školy…

S každým mým slovem Anna vypadala stále soustředěněji, až to bylo jako na nejhorším pracovním pohovoru na světě, když vám dojde, že jste řekli pravý opak toho, co se od vás očekávalo. Ale ani mě nenapadlo přestat a říct: „Možná jsme nezačaly úplně nejlépe.“

Když se Annin výraz v obličeji pomalu měnil z překvapeného na rozzuřený, rozhodla jsem se přestat. Pomalu jako na divadle si podepřela bradu dlaní.

„Nico se nemůže nikam stěhovat. Farinelliové tu bydlí skoro padesát let. Můj manžel koupil našim synům dům – každému jeden –, aby Nico a Massimo mohli bydlet vedle sebe, naproti nám, po zbytek svých životů. Nico se stěhovat nebude. Tohle je jeho domov. V Siena Avenue žijí Farinelliové od roku 1970, kdy jsme se přistěhovali do Anglie. Vybrali jsme si to tu, protože jsme ze Sieny a název ulice jsme brali jako dobré znamení.“

Než jsem mohla odpovědět, vyskočila na nohy. „Nezdá se, že by ti na rodině zvlášť záleželo.“

Snažila jsem se zmírnit to, co jsem řekla předtím. „Anno, omlouvám se, nechtěla jsem tě urazit. Je to samozřejmě nádherný dům a ulice, ale myslela jsem na Francescu, a jak by pro ni mohlo být jednodušší mě přijmout, kdybychom se přestěhovali někam, kde by to pro nás všechny bylo nové. Že by jí to tolik nepřipomínalo Caitlin. Nemyslela jsem, že to uděláme zítra nebo příští rok.“

„Pokud bys na Francescu myslela, tak bys nikdy nedonutila Nica, aby si tě vzal.“

Poslední věta zněla, jako kdyby ji ze sebe vyplivla. Otevřené nepřátelství z její strany mi vehnalo slzy do očí. Samozřejmě jsem věděla, že ze mě Anna není zrovna nadšená. Přistoupila jsem na to, že to nějakou dobu potrvá, že nejsem dokonalá – nevypadám nejlépe, vlasy mám věčně rozcuchané, ať se snažím sebevíc. Ale nečekala jsem, že mě bude nenávidět. Cítila jsem, jak se mi do plic vrací vzduch. „Nenutila jsem ho, aby si mě vzal.“

Anna si hlasitě odfrkla. „Samozřejmě že ano. Možná ne s pistolí u hlavy, ale Nico se vždycky nechal snadno ovlivnit. Je moc měkký. Jeho bratr je mnohem rozumnější. Zbavil se té první, směšné ženy, která nechtěla děti, a našel si někoho, kdo chápe, jaký musí člověk být, aby patřil do rodiny Farinelliů.“

Naděje, že by Lara mohla být mým spojencem, se mi najednou rozplynula před očima, stejně jako představa, že bychom mohli najít nějaké jiné místo k životu pro naši úžasnou, nesehranou rodinku. Všechno bylo jasné: karty jsou na stole a ukazují hořkou pravdu. Anna mě neschvaluje. Myslí si, že Nico je slaboch a že jsem ho vmanipulovala do manželství, hned jak se Caitlin uráčila odebrat se do hrobu. Nikdy předtím jsem tak netoužila po tom, abych mohla sedět s mámou na pohovce a sledovat, jak zpívá do sklenice od omáčky.

 


 

KAPITOLA ČTVRTÁ



Lara

 

Téměř po měsíci hledání jsem pořád nemohla přistoupit na myšlenku, že si naše kočka možná našla jiný domov, kde jí dávají více makrel, nebo hůř, že leží někde mrtvá v příkopě. Snažila jsem se být kvůli Sandrovi statečná, ale musela jsem schovat Mistyiny mističky do komory, abych se nerozbrečela pokaždé, když kolem nich projdu.

Misty jsem zdědila, když můj otec před třemi lety odešel do domova seniorů. Pokaždé, když jsem se na ni podívala, měla jsem pocit, jako by tu byl táta s námi a hladil ji po hřbetě, zatímco se dívá na Question Time nebo poslouchá The Archers. Můj táta, zmatený muž, který si stěží zapíná košili a jehož obličej strne v hlubokém soustředění předtím, než pochopí, co se děje, a pousměje se.

Od té doby, co bydlela s námi, Misty důsledně ignorovala Massimovu snahu nalákat ji dovnitř na tuňáka, drbání za ušima či vycpanou atrapu myši. Na druhé straně k Sandrovi se tulila, jako by právě jeho klín dokonale doplňoval její šedou srst. Nakonec Massimovi nezbylo než o tom žertovat. „Ta kočka neví, kdo se o ni nejlíp stará. Nevděčnice jedna. Kdo si myslí, že ji udržuje při životě? Alespoň že moje žena mě umí ocenit.“

Zasmála jsem se a řekla, že Misty je jediná žena, která si o něm nemyslí, že je úžasný. Přijal výzvu a vykřikoval, že ho bude milovat víc než já, až si ji podrobí svým neodolatelným šarmem.

Několik měsíců se o to pokoušel a nebyl schopen uvěřit, že by existovala jediná bytost schopná odolat živlu jménem Massimo Farinelli. Ale Misty na každé jeho plácání po stehnech a „či či či číí“ reagovala opovržlivým pohledem a skočila do klína Sandrovi.

Sandro se dokonce snažil Misty přesvědčit, ať jde k Massimovi, a uplácel ji malými kousky kuřete. Hřadovala na Massimově koleni asi pět vteřin, když se nakláněla pro svou odměnu, a pak zmizela a nechala Massima napůl se smát a napůl nadávat – a Sandra, který byl tajně rád, že alespoň v jedné věci je lepší než jeho otec.

Teď, čtyři týdny poté, co zmizela, ležím každou noc v posteli a poslouchám, jestli náhodou nezaslechnu klapnutí kočičích dvířek nebo zamňoukání na střeše garáže. Pro jistotu jsem po špičkách sešla dolů, ale nikde nic. Když jsem si lehla zpátky do postele, Massimo natáhl ruku, aby stiskl tu mou, a přitáhl mě k sobě, aby utišil můj pláč. Nemůžu se jí vzdát: zrovna dneska jsme se Sandrem znovu obešli sousedství a vylepovali její fotky – kouká na nich do objektivu svýma úžasnýma jantarovýma očima.

Její zmizení jaksi zveličilo moje truchlení kvůli otcově ztrátě paměti, a to do takové míry, že jsem se nedokázala ovládat. Každý její obrázek, který jsem připíchla na zeď a vlepila do výlohy, mě donutil připadat si, jako bych se snažila najít nejen kočku, ale sebe samu. Bylo to jako vypsat odměnu za nalezení ženy, kterou jsem byla před deseti lety, než mě Massimo okouzlil svým viktoriánským domem, svou kariérou a touhou mít děti. Tehdy mi bylo pětadvacet a žila jsem s tátou v malém domku z roku 1930 – a Massimo mi nabídl možnost někam patřit. Do rodiny, která pořádala neohlášená grilování, otevírala šampaňské i kvůli malichernostem a žila ve věčném nadbytku. Něco naprosto odlišného od našeho domova, kde jsme se s otcem snažili žít co nejskromněji.

Součástí Massimova šarmu bylo i to, že zdůrazňoval, že jsem jediná žena na světě, se kterou chce mít děti.

Jak lichotivě a přímočaře to vypadalo.

Neuvědomila jsem si, že Massimo chtěl specifický typ dítěte: robustní, sportovní a sebevědomé; tedy zrcadlový obraz jeho, jeho schopností a jeho intelektu. Očividně ne syna, jakým byl Sandro – přemýšlivý a s uměleckými sklony –, jehož pouhá přítomnost Massima spíše iritovala, než že by se mu zamlouvala.

Mistyino zmizení nám však ukázalo druhou stranu mince. Massimo se k Sandrovi choval mnohem vřeleji, jako kdyby našeho citlivého chlapce konečně začal chápat. Uplynulo už několik týdnů od doby, kdy na něj Massimo zvýšil hlas kvůli ponožce na pohovce nebo pohozenému kusu papíru; možná to, jak byl Sandro zničený, Massimovi připomnělo, jak moc ho miluje.

Zároveň jsem se snažila nepřipadat si odstrčeně, když spolu stavěli z lega, skočili si do kina nebo zašli na zmrzlinu, aby na ni přestal myslet. Massimo mě k tomu nikdy nepřizval. Místo toho na mě mrknul a řekl: „Sandro teď potřebuje být trochu s tatínkem.“

Dívala jsem se, jak šli vedle sebe po ulici – Sandrova úzká postava vedle Massimovy statné. Vypadali tak odlišně. Až na to, že Sandro najednou chodil vzpřímený, jako kdyby do něj Massimův zájem vlil sebevědomí takovým způsobem, jakým jsem to já nedokázala. Místo toho, aby se objevil jen čas od času, když Massimo přišel domů, Sandro ho najednou vyhledával, aby mu řekl o filmech, které by chtěl vidět, a aby vyprávěl, jak se mu dařilo ve škole. To vše, aniž by se na mě ohlížel a říkal: „Řekni mu to ty.“

Massimo byl jediný, kdo se Sandrem mohl mluvit o Misty, aniž by z toho nedostal hysterický záchvat. Snažila jsem se tomuto tématu vyhýbat pro případ, že bych sama brečela. Naposledy, když se Sandro o kočce zmínil, Massimo mu odhrnul černé vlasy z tváře a řekl: „Poslouchej, synku, kočky bývají hodně osobitá zvířata. Někdy na chvíli odejdou a pak se zase vrátí. A někdy, i když je jejich rodiny opravdu milují, si najdou jinou rodinu, se kterou chtějí žít radši. Taky musíš mít na paměti, že Misty je jedenáct. Měla úžasný život. Možná se stalo, že někam odešla spát a už se neprobudila.“

Sandrův ret se roztřásl a chlapec zašeptal: „Misty se zas ukáže. K jiné rodině by neodešla. I kdyby ji začal krmit někdo jiný, tak bychom jí moc chyběli. Jedenáct stejně není zas tak moc. Byla přece v pohodě.“

Massimo se k němu naklonil a objal ho, zatímco ho poplácával po zádech. „Neboj se. Je to normální cítit se smutně, když někdo – nebo něco –, koho miluješ, umře. Když se neukáže, dostaneš jiné zvíře.“

Sandrovi se dokonce na tváři podařilo vykouzlit maličký úsměv vděku, jak byl Massimo laskavý. I ve svém žalu jsem si najednou připadala potěšená tím, že mu Massimo nezačal říkat, aby přestal brečet a vzmužil se. Prostě ho nechal vyjádřit své pocity, aniž by mu říkal, jak je má zvládat. Jedno slovo porozumění od Massima, jeden otcovský kompliment, maličký náznak souhlasu mě dokázal neskutečně potěšit. Donutila jsem se být potěšená, že jsme se dostali do okamžiku, kdy Sandro dospěl natolik, že se pro svého otce stal zajímavým a přestal být pouze náročným dítětem, které vyžaduje pozornost a odvádí tu mou od Massima.

Moje naivita byla neuvěřitelná.

 


 	 			                         		 	


KAPITOLA PÁTÁ



Maggie

 

 

Poté, co se Anna neskutečně rozčílila kvůli mému návrhu odstěhovat se, jsem to vzdala a nechala na Nicovi, aby si s ní o tom promluvil sám na obědě v den výročí Caitlininy smrti.

S obdivuhodně klidným přístupem poznamenal: „Pro Kristovy rány. Máma je někdy tak iracionální. Pokud se rozhodneme, že je stěhování pro naši rodinu to nejlepší, bude se přes to muset přenést. A jestli sem nechce v sobotu přijít na oběd, tak ať nechodí. Už tak máme dost starostí s Francescou. Nebudu se teď snažit ještě udobřovat mámu. A ty taky ne.“

Výročí, které nikdo nemusel psát do kalendáře, připadlo na dvacátého února, chladného a deštivého dne. Opět jsem se cítila nevhodně, jen kvůli své existenci – že žiju, dýchám a jsem připomínkou toho, co všechno Francesca ztratila, aniž bych jí mohla být jakoukoliv náhradou. I když Francesca zdědila Nicovu nazlátlou kůži a tmavé vlasy, ve všech jiných ohledech to byla Caitlinina dcera, vypadala podobně v obličeji i postavou. Nabídla jsem jí, že udělám míchaná vajíčka.

„Nemám hlad.“

„Budeš v sobě potřebovat něco mít, aby ses udržela v teple. Na hřbitově bude zima.“

„Já vím, že na hřbitově je zima,“ řekla a cpala se cereáliemi. Nico mě pohledem poprosil o pochopení. Nechala jsem to být.

Dnešek není od toho, abych vyhrávala nějaké bitvy. Mé srdce plakalo pro Francescu, která si teď vytrvale trhala záděry, dokud její prsty nekrvácely.

Bylo mi třicet pět a pořád jsem si nedokázala představit svět bez svojí mámy, která – díky Bohu – souhlasila s tím, že mi pomůže s obědem. Vtrhla sem zrovna ve chvíli, kdy se celá rodina Farinelliů shromáždila u vstupní brány, aby vyšla kopec na hřbitov. Protlačila se shromážděním, zvolala, jak Sandro vyrostl, jak je únorový vzduch studený, že Francesca nemá rukavice – a marně se snažila podstrčit jí své, bezprsté. Nezajímalo ji, že tam všichni stojí jako přimrazení; prostě nepřestala mluvit, obdivovat bílé růže, které nesla Francesca, a hladit Sandra po hlavě a tisknout mu do ruky čokoládové bonbóny.

Zahlédla jsem, že Lara ty sladkosti vyměnila za rozinky nebo za něco podobně zdravého hned, jak se k nim máma otočila zády. Ten ubohý chlapec byl navlečen do košile s límečkem a svetru. Jen z pohledu na něj mě bolel krk. Navíc se napůl zamotal do Lařina vlněného ponča. Oba dva se vmáčkli do živého plotu, když kolem procházel puberťák se psem na vodítku.

Sandro byl bledý a vypadal, že je mu zima. Bylo mu teprve pět, když Caitlin zemřela. Sotva si ji pamatoval. Nabídla jsem se, že se o něj postarám, zatímco ostatní půjdou na hřbitov, ale předtím, než Lara mohla odpovědět, Anna ji zarazila rozhodným: „Ne, jde s námi; je to rodinný den!“ Jako kdyby na ně čekaly kdovíjaké atrakce, a ne černý granitový náhrobek a špetka smutných emocí, které kolovaly skupinou. Napadla mě nevděčná myšlenka, že Anna využívá jejich společný žal jako další způsob, jak mě dostat z kola.

Byla to úleva, když máma vlítla dovnitř hlavními dveřmi a já se mohla přestat soustředit na Farinelliovy. Objala mě. „Divné, být tady a nejít nahoru za Caitlin.“

Nedala jsem najevo, jak mě otrávilo, že i mámě připadá zvláštní, že tu Caitlin není.

Pomohla jsem jí s kabátem a přemýšlela, jestli se nějaký mongolský pastevec teď bez své ovčí kůže netřese zimou. Když se otočila, aby se přivítala se Samem, který z vrchu schodiště křičel: „Babi!“, tiše jsem to pověsila do šatníku. Sam mámu skoro porazil na zem, když se k ní odrazil z posledního schodu. Zahřálo mě u srdce, jak láskyplně ji objal. Okamžitě ze své tašky vyčarovala čokoládovou tyčinku.

„Babička ti chyběla, že jo?“

Sam přikývl a vzápětí ji odvedl, aby jí ukázal svůj pokoj.

Když sešla dolů, řekla: „Vždycky jsem říkala, že tenhle dům je jako luxusní hotel. Měla bys sem přijímat hosty. Taková nádherná ložnice s koupelnou navíc! Mohla bych tu každé ráno dělat snídaně.“

Máma viděla možnost, jak si vydělat peníze, všude, kam se podívala. Opravit, vyrobit, prodat, vyměnit… Díky tomu přežila. Často hledala věci v kontejnerech, aby je mohla z kufru auta prodat. Bohužel zatímco jeden starý šicí stroj nalezl nový domov, třínohá stolička, lehátko nebo chlupatý polštář skončily v našem bytě, aby tam obsadily další místo.

„Moc ráda bych viděla Annin výraz, kdybychom začali provozovat hostel. Máš teď dost peněz po tom, co jsme se přestěhovali? Mám trochu stranou, kdybys potřebovala.“

„Zlato, na to se vykašli. Tvoje peníze nepotřebuju. Mám novou práci, starám se o jednu ubohou duši, která si myslí, že si pro ni jdou Němci, a schovává šperky do ovesný kaše. Málem jsem jednou odpálila mikrovlnku, protože v jídle byla náušnice.“

Bůh žehnej mojí mámě. Vždycky měla nějakou historku, dobrodružství, kterými dokázala rozveselit. Vypravěčství ji zachraňovalo v práci s vděčnými rodinami, které ji najímaly, aby se starala o jejich příbuzné, na péči o něž samy neměly čas.

„Jak se má Nico? Už sis zvykla být jeho žena? Zvykl si on na to, že má další?“ Máma se začala srdečně smát.

Zasvětila jsem ji do toho, co mi řekla Anna.

„A sakra. Donutit ho si tě vzít. To tak! Má štěstí, že tě má. Doufám, žes jí řekla, že v naší rodině jsou už po tři generace matky samoživitelky. O nějaký Farinelliovy v týhle jejich ulici jsme se nikdy nestaraly. Parkerovic ženy žily v pronájmu v Mulberry Towers přes šedesát let, aniž by kdy potřebovaly manžela.“

Vítězně se opřela o židli, jako kdyby právě neoddiskutovatelně prokázala, že Anna je úplný hlupák. To se mámě musí nechat. Proti jejím argumentům se prostě nedalo nic namítnout.

Musela jsem se zasmát. „Nemyslím, že když před Annou budu mluvit o naší neúplné rodině, tak si ji tím získám.“

Rysy v matčině obličeji změkly. „Já jsem ale ráda, zlatíčko, že sis našla manžela. Nico je moc milý. S jídlem to sice trochu přehání, ale na Itala to není tak hrozný.“

Máma se ještě pořád nevzpamatovala z toho, když ji Nico pozval na „kuřátka“ k večeři. Celou cestu zpátky domů vyprávěla o tom, jak by v Lidlu koupila čtyři kuřata za cenu jednoho z těch „maličkatých kuřáteček“.

„Narodil se tady, mami. Je to Brit.“

„No, to je fuk, hlavně že seš šťastná.“ Zarazila se a oči se jí zúžily.

„Seš šťastná, že ano?“

Zhluboka jsem se nadechla. Snažila jsem se neznít hloupě, nechtěla jsem, aby si máma myslela, že jsem změkla, teď když jsem byla něčí manželkou. „Samozřejmě že jsem šťastná! Nico je vážně kouzelný. Jenom teď na svoji stranu musím získat zbytek mafie a pak se všichni ruku v ruce vydáme vstříc západu slunce.“

Máma mě pohladila po ruce. „Zlatíčko, pořád je ještě brzo. Francesca je dva roky bez mámy, ale Caitlin byla nemocná už rok předtím. Pro každé dítě v jejím věku je to náročné, chudinka malá. Musíš jí dát čas. Ona tě bude mít ráda.“

Přikývla jsem. „To doufám.“

Máma se nadechla. „A o Annu se nestarej. Ta tady vždycky ráda stála a mnula si ruce, ale nikdy jsem ji neviděla vyhrnout si rukávy. Žádná z těch ženských se o nic nepostarala. Ta její snacha, jak se jmenuje, Lara, to stejný. Jen tu seděla se mnou v pokoji a chtěla slyšet, že už toho udělala dost, že Francesca bude v pořádku a že může jít klidně domů.“

Štvalo mě, že se za mámu stydím, když říká Anně „ahoj zlatíčko“, nebo za to, že je celkem tlustá, že nosí vlněný klobouk, který ji dělá starší. Měla bych vědět, že tahle její schopnost být vždy laskavá, praktická, trpělivá… to je nejvíc, co člověk může od mámy chtít.

„Byl Nico opravdu zničený?“ Chtěla jsem tu otázku vzít zpět hned, jak jsem ji položila.

Máma se zamračila. „Neutápěj se v přemýšlení o tom, koho miloval víc, Maggie. Vím, že tě Nico miluje. Na konci to pro něj bylo opravdu těžké. Pro všechny to bylo těžké. Byla tak mladá. Nico se ale hodně spoléhal na svého bratra. Massimo se vždy ukázal v pravý čas, aby si on mohl odpočinout. Připadala jsem si tehdy hrozně provinile, že až budu pryč, tak nebudeš mít žádný bratry a sestry.“

„Ale Bože, mami, o tomhle se vůbec nebudeme bavit!“

Tuhle konverzaci jsem utnula tím, že jsem strčila hlavu do lednice, abych našla zeleninu na polívku. Brzy jsme se dostaly do příjemného rytmu loupání a krájení, zatímco Sam běhal tam a zpátky a říkal mámě, jak ve školním fotbalovém týmu chytá v brance, jak ho Nico vezme na opravdový zápas a jak si teď chození do školy užívá, když žijeme blíž.

Zatímco se vařila polévka, prostřela jsem stůl a přemýšlela, jestli by Anna omdlela, kdybych vyndala místo látkových ubrousků papírové. Máma mazala máslo na housky a Sam jí u toho vyprávěl o všech autech, která měl Sandro ke svojí autodráze. „Ferrari mám nejradši, je to italské auto. Teď jsem napůl Ital, nebo ne?“

Políbila jsem ho na čelo. „Takhle to úplně nefunguje. Ale od Lary je moc hezké, že tě tam nechá jít a hrát si s tím,“ řekla jsem mu, jakkoliv jsem byla na rozpacích z toho, že vše musí být perfektně načasované. Je to trochu panovačné: „Nechtěl by se tu Sam stavit ve tři třicet? Do pěti hodin?“ U nás to bývalo tak, že děti přicházely, kdy se jim zachtělo, a domů odcházely, až když je rodiče zavolali na čaj.

„Je ráda, že tam chodím, protože si Sandro s tou autodráhou, kterou mu Massimo koupil, ještě úplně neví rady. Pokaždé, když vjede do zatáčky, tak z ní vyletí a já ho učím, jak na to. Řekla, že k nim ale nemůžu, když je tam i Massimo.“

„Proč ne?“ zeptala se máma.

Sam pokrčil rameny. „Nevím. Myslím, že mu připadám moc otravný.“

„To určitě ne! Taková myška jako ty,“ řekla máma. „Prosím tě, jestli ty někoho otravuješ, tak ho ostatní děti musej dovádět k šílenství. Nikdy jsem tišší dítě nezažila.“

Zrovna jsem se jí chtěla zeptat, co ví o Laře, když vrzly hlavní dveře. Utřela jsem si ruce do utěrky. „To bylo rychlé,“ pošeptala jsem mámě.

Nepřipadalo v úvahu vběhnout do vstupní haly a říct: „Jak jste si to užili?“ Na veselí není čas, takže jsem raději počkala v kuchyni. Slyšela jsem kroky klapající směrem nahoru a pak vešel Nico; jeho tváře byly zarudlé zimou, obličej bledý a unavený.

„Co se stalo? Kde jsou ostatní?“

„Pořád tam. Francesca se zhroutila před vchodem na hřbitov, začala dupat po růžích a brečet.“ Povzdechl si. „Prostě nemůže přijmout, že se Caitlin už nevrátí. Myslel jsem si, že jí to pomůže, ale možná je ještě příliš brzo.“

Vědoma si toho, že se na mě má matka dívá, jako kdybych měla začít tahat z rukávu nějaké kouzelnické triky na vylepšování manželství, jsem ho objala. Jak se vmáčkl do mého ramena, přemýšlela jsem, jestli někdy přestanu být ta, co přišla jako „druhá“, jestli „Nico a Maggie“ půjde lidem přes jazyk stejně dobře jako předtím „Nico a Caitlin“.

„Mám jít nahoru za Francescou?“ zeptala se máma. Jestli se někdo dokáže domluvit s hysterickým dítětem, tak je to moje máma.

Nico s vděkem přikývl, jako by už ani nebyl schopen dát dohromady větu. Jakmile máma vyšla z kuchyně, Nico řekl: „Tohle je tak hrozné. Nevím, co mám dělat. Připadám si, jako kdyby uvízla v zemi nikoho. Caitlin by věděla, jak se o tohle postarat; v těchto věcech byla o tolik lepší.“

Žaludek se mi opět sevřel, jako kdyby chvála Caitlin byla kritika namířená proti mně. Hluboko uvnitř jsem věděla, že Nico byl pouze frustrován tím, že není schopen své dceři pomoct. Ale když jsem si představovala náš společný život, viděla jsem se jako kamarádka, které se Francesca svěřuje, jako most mezi ní a jejím tátou, měla jsem Nicovi pomáhat porozumět dospívající dívce. Místo toho jsem byla nepřítel, který vtrhl dovnitř, aby Francesca uvízla napůl cesty, a uvěznila tak sebe a Nica v neustálém uctívání Caitlininy památky.

Nico zmizel nahoře. Představovala jsem si, jak číhá vedle Francescina pokoje a čeká, jestli s ní máma dokáže něco udělat.

Propadnout se do ještě větší mizérie mi zabránil příchod dalších Farinelliů.

Massimo byl v kuchyni první a mnul si ruce. Přišel ke mně, dal mi ruku kolem ramen a tlumeně se zeptal: „Je v pořádku?“

Zašklebila jsem se. „Máma a Nico jsou s ní teď nahoře.“ Přikývl. „Bude to lepší, neboj se.“

Zatraceně jsem doufala, že má pravdu.

Nasál vzduch. „Voní to tady dobře. Zeleninová polívka? Skvělé.

Na něco teplého jsme se těšili. Na hřbitově mrzlo.“

Byla jsem vděčná, že Massimo dal najevo, že se sešlosti také účastním. „Nepotrvá to dlouho. Posaďte se a já udělám nějaký čaj,“ řekla jsem a připadala si trapně, jako kdybych neměla žádné právo vítat lidi v Nicově domě.

„Víš co – skočím vedle a donesu víno. Myslím, že by teď každý potřeboval trochu povzbudit,“ řekl.

Postávala jsem před konvicí, nechtěla jsem ignorovat jeho nabídku, ale bála jsem se, že nebudu znít moc nadšeně, a tudíž to vyzní zahořkle a nepříjemně. Stojan na víno jsme měli plný, ale nepoznala bych, jestli otevírám nějakou starožitnou vzácnost, nebo ho urážím láhví, která se nehodí na nic jiného než na vaření. „Kdybys chvilku počkal, Nico má hodně vína. Až přijde, vyřešíte to spolu.“

Massimo se usmál. Stejný kouzelný úsměv jako jeho bratr, ale bez určité rezervovanosti, která ten Nicův tak ozvláštňovala. „Bez obav, počkej s tím na příště. Já mám víc než dost. Máš ráda Picpoul?“

Nebyla jsem si jistá, jestli se bavíme stále o vínu, nebo jsme se přesunuli k diskuzi o novém typu kulečníku. Snažila jsem se rozhodnout mezi „Mám ráda jakékoliv bílé víno“ a „Mně je to jedno, hlavně když chutná“, když mě vysvobodila Anna, která vklouzla dovnitř s Larou a Sandrem. Když jsem k nim postoupila, abych je přivítala, Anna mi už podávala svůj dlouhý kabát, aniž by se obtěžovala pozdravit. Napůl jsem čekala, že si počká na lísteček s číslem.

Připomněla jsem si, že Nico má dost starostí i bez ní, takže jsem si šťavnaté nadávky zamumlala jen sama pro sebe a v šatníku jsem udělala pukrle se vztyčeným prostředníčkem směrem do míst, kde jsem si představovala, že stojí.

Když jsem se vrátila, Nico a máma scházeli s Francescou dolů. Zoufalství v jejím obličeji mě donutilo se zamyslet nad tím, jak moudré je pořádat takováto výročí. Není divu, že se ta ubohá dívka složila. Když jsem si někde přečetla, že ani David Bowie neměl pohřeb, rozhodla jsem se dát Samovi instrukce, aby on a případní další pozůstalí odkázali mé tělo vědě a vzpomínali na mě náhodně, jak jim zrovna vytanu na mysli, aniž by se museli bát každý rok toho ošklivého dne.

Odolala jsem pokušení k ní přiběhnout a zjistit, jak na tom je, ale nechtěla jsem vypadat, jako že si myslím, že jí v jakémkoliv ohledu můžu nahradit matku. A tak jsem jen velice něžně řekla:

„Horkou čokoládu, Francesco?“ Přikývla.

Nico pohledem poděkoval.

Přenechala jsem to mámě a pak jsem zavolala Sama, aby se postaral o Sandra. Nebyl právě nadšený z toho, že je Sandro u nás, protože víc než Sandro ho zajímala ta jeho autodráha. Dívala jsem se na Sandra, jak kráčí po schodech nahoru a stydlivě se drží u zdi. Úplně jsem Sama chápala. Bylo zarážející, jak málo zdědil z razantního charakteru svého otce, byl jen slaboučkým stínem urostlého a mužného Massima.

Zatímco jsem dělala čaj pro Laru a Annu, Massimo se vrátil s celou bednou vína, kterou s břinknutím položil na stůl, a bujaře prohlásil:

„Řekl jsem si, že si dáme skleničku a zavzpomínáme na Caitlin.“

Nico začal protestovat. „Mám spoustu vína, tohle jsi sem vážně nosit nemusel.“

„Ach, ale tohle je fakt dobré. Dal mi ho jeden klient, kterýho jsem vysekal z bryndy kvůli daním.“

Nico pokrčil rameny a Massimo spráskl ruce. „Kdo chce skleničku? Maggie, švagrová, byla bys tak hodná a našla nějaké skleničky?“ Neměla jsem pocit, že je ten správný den na to, otevřeně mě nazývat švagrovou. Ale vzhledem k tomu, že Anna s Larou mou přítomnost vesele ignorovaly, bylo fakt super mít v pokoji alespoň jednoho člověka na své straně. Odněkud jsem vyhrabala skleničky na víno. Protáhl se mu obličej a zašeptal. „Díky Bohu, že jsi tady,

Maggie. Budeš muset mému bratrovi zařídit nějaké pořádné skleničky. Lít Picpoul do tohohle je rouhání.“

Ještě že nikdy neviděl, jak s mámou lijeme limonádu do nechutného červeného vína, které jsme dostaly k čínskému jídlu, a celé to pijeme z hrnečků.

Nico všechny svolal ke stolu. Naservírovala jsem polévku a ptala se Lary: „Bude to Sandro jíst? Nemám mu udělat nějaké sendviče?“

Předtím, než mohla odpovědět, Massimo mávl rukou: „Vždyť toho děláš dost, Maggie, nepřidělávej si práci.“

Sandro se podíval na polévku, seskočil ze židle a zabořil obličej do Lařina klína. „Ta polívka mi nechutná. Chci sendviče se šunkou.“ Massimo ho pohladil po krku a pak ho posadil zpátky do křesla.

„No tak. Sedni si.“ Sandro tam seděl se založenýma rukama a tvářil se, jako kdybychom ho nutili sníst celou mísu jater s cibulí.

Snažila jsem se mu to usnadnit. „Massimo, vážně, to je v pohodě. Klidně můžu udělat pár sendvičů.“ Sklonila jsem se na úroveň Sandrových očí. „Polívka je trochu moc dospělácká, když je ti sedm, viď?“

Než mohl Sandro odpovědět, Massimo řekl: „Jsi vážně hodná, ale italské děti nedostávají oddělené menu. Neexistuje nic jako dospělácké nebo dětské jídlo. Jedí to, co jíme my.“

Sandro vypadal, jako by se měl každou chvíli rozbrečet. To jsem tomu teda dala. Zčásti jsem obdivovala Massimovu energii, ale na druhé straně jsem si říkala, komu kruci bude za dva týdny záležet na tom, jestli si dal Sandro místo minestrone sendviče? Pravidla, která jsem učila Sama, se omezovala na „nekraď“ a „nenadávej“. Koneckonců já taky nikdy nebyla z polívek nadšená.

Nico mě zachránil. „Pojď, posaď se vedle mě.“

Přes stůl zavolal na Sandra. „Tady, vezmi si chleba a máčej si ho v polívce. Narostou ti ještě větší svaly.“ Ale Sandro odmítal vzhlédnout a hlavu měl málem ponořenou v talíři, do kterého jsem nabrala tak málo polívky, jak jen to bylo možné.

Zatímco Sandro zapíjel každou lžíci polévky obrovským množstvím vody, přála jsem si, abych všem byla bývala naservírovala rybí prsty, kaši a zmrzlinu, a měla to z krku.

Po zbytek oběda jsme se spokojili s mlčenlivým cinkáním lžic o nádobí. Do toho Lara tiše přemlouvala Sandra, aby jedl, Francesca trestala Nica jednoslabičnými odpověďmi a moje matka se pohoršovala nad cenami čerstvých květin, „když stejně vydržej jenom pár dnů“. Snažila jsem se nepustit si do hlavy představu Francesciných růží před branami hřbitova. Bílé květy zatlačené do země, stonky zlámané a pomačkané.

Anna krátce zaklepala prsty o svou skleničku; doufala jsem, že najde téma ke konverzaci, které by nám pomohlo zbavit se pochmurných myšlenek.

„Jelikož je dnes výročí úmrtí mé drahé snachy, myslela jsem si, že bychom se společně mohli podělit každý o svou oblíbenou vzpomínku na Caitlin.“

Musela jsem se opravdu snažit, abych nevyprskla smíchy. Všechno to teď bylo jasné. Nepřijatá druhá manželka, od které se očekávalo, že bude sedět a poslouchat, jak úžasná byla ta první. Vyskočila jsem ze židle. „Nechám vás tu,“ promluvila jsem do nepříjemného ticha. „Mami, pojď mi prosím pomoct s úklidem.“ Má matka, která dávala Sandrovi chleba a různými způsoby do něj dostávala polévku, vstala a rychle strčila Sandrův talíř pod ten její.

Nico své matce řekl něco v italštině, čemuž jsem nemohla rozumět, ale rozhodně to znělo vyčítavě.

Začala jsem sklízet ze stolu. „To je v pořádku. Je hezké vzpomínat na dobré časy. Máma a já půjdeme do kuchyně.“ Místo abych třískala nádobím, skládala jsem talíře jemně na sebe. Odmítala jsem dát před Annou najevo, že bych jimi nejradši házela proti zdi a křičela: „Není do prdele moje chyba, že Caitlin umřela!“

Massimo začal mluvit a já spatřila v Nicově obličeji nerozhodnost. Cítila jsem se rozpolcená. Na jednu stranu mi ho bylo líto, že se takhle musí nechat postrkovat Francescou a Annou. Na druhou stranu jsem chtěla křičet: „Dělej sakra něco. Řekni svý mámě, ať se jde vycpat. Že ať se jí to líbí, nebo ne, já tady zůstanu. Alespoň to mám v plánu, pokud nám to oběma úplně nepokazí.“

Což nebyla dobrá úvaha vzhledem k tomu, že jsme se brali před měsícem.
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Byla to klasická Anna – vyzdvihovala Caitlin, jako kdyby byla svatá. Jak se nikdy s nikým nepouštěla do křížku a jak žehlila Nicovi košile nebo dostatečně solila těstoviny. Massimo se k šarádě připojil jako druhý, ale nezapomněl si vše pojistit.

„Ze všeho nejdřív bych rád připil na Maggie a její matku, že nám dnes uvařily. Bylo to výborné, děkujeme.“ Zachytil Sandrův pohled. Díky Bohu, že se Beryl podařilo zmizet s jeho talířem polévky.

Zoufale jsem si přála odejít s Maggie a Beryl. Jen při pomyšlení na to, že mám vymyslet nějakou krásnou vzpomínku na Caitlin, jsem se orosila. Nenapadalo mě cokoliv, čím bych ostatní u stolu mohla uspokojit.

Massimo se rozhodl zaměřit se na její vitalitu a energii a celou svou řeč adresoval Francesce. „Tvoje máma byla úžasná. Každé ráno, když jsme se s Larou sotva vyhrabali z postele, jsme ji viděli, jak se vrací domů z běhu, odpočatá a plná energie do dalšího dne.“

Opět jsem se začala nenávidět za každou těstovinu, kterou jsem vzala ze Sandrova talíře, každou sušenku, kterou jsem vzala z balení, za každý rybí prst, který jsem snědla.

Massimo ještě neskončil: „Pořád nemůžu uvěřit tomu, že někdo, kdo jedl takhle zdravě, cvičil a staral se o sebe, mohl umřít tak mladý.“ Loknul si ze své skleničky. „Ale drahá Francesco, zanechala po sobě úžasnou dceru. Vím, že by byla nadšená tím, jak jsi krásná a zdravá. Přál bych si, aby viděla, jak vyhraješ mistrovství v plavání.“

Samozřejmě že si Massimo vybral sport. Ten nadřazený, atletický gen Farinelliů, díky kterému běží svůj závod životem, plavají svého zatraceného motýlka, srážejí všechny svým silným backhandem a všichni kolem jim aplaudují.

Všichni s výjimkou Sandra.

Francesca seděla, a zatímco Massimo mluvil, trhala ubrousek na malé kousky. Pravděpodobně nepotřebovala připomínat všechny ty věci, které její matka nestihla a už nestihne. Slyšela jsem, jak přerývaně dýchá. Emoce jí barvily tváře do ruda, vypadalo to, jako by se přemáhala, aby nás všechny neposlala do háje. A kdyby to udělala, tak co! Rozhodně měla právo být naštvaná, když tak brzy ztratila svou matku. Sama jsem každé narozeniny cítila směsici smutku a nenávisti, že má matka zemřela dřív, než jsem oslavila páté narozeniny. Ani milion slov z kategorie „nádherná“ a „úžasná“ by mi nepomohl cítit se lépe. Celé moje dětství jsem byla „ta ubohá holčička, které umřela maminka“. To divné dítě s otcem, který byl o dost starší než ostatní rodiče, vousatá zvláštnost vtěsnaná mezi kabelky a boty s podpatky na školních akcích.

Zahnala jsem myšlenky na vlastní ztrátu, protože si Massimo žádal naši pozornost. Chtěl, abychom připili na „úžasnou Caitlin, která je sice pryč, ale nezapomenuta“.

Anna byla druhá na řadě. Úplně jsem viděla Maggie a její mámu, jak chodí po kuchyni. Musely slyšet všechno. Nemohla jsem Maggie vinit z toho, že přemýšlela, do jakého blázince se provdala. Ale pokud to, co říkala Anna, byla pravda, pak to byl velice vypočítavý tah: Maggie měla s Nicem aférku ještě předtím, než Caitlin zemřela.

Snažila jsem se dělat, že neslyším, jak Anna imituje Maggie:

„Nikdo nám nevěří, ale strašně dlouho poté jsme se nestýkali,“ a dodává, „úplná hloupost! A ta její matka byla prostě hrozná! To bylo samé ‚Ach, ubohá Caitlin, pojď, natřesu ti polštáře, zlatíčko‘.“ Anna pokračovala pomlouváním Beryl. „A celou tu dobu usilovala o jedinou věc – narafičit to tak, aby její dcera a vnuk žili v přepychu. Není to špatný výsledek na někoho, kdo se živí přišíváním knoflíků.“

Přemýšlela jsem, jestli má Beryl Annu prokouknutou. Nebyla hloupá. Anně byla schopná div nepřivodit psotník, když nepoznala rozdíl mezi penne a fusilli – „Těstoviny jedny jako druhý, ne?“

Ale narozdíl ode mě se Beryl nesnažila chovat lépe, více číst, myslet rychleji – zkrátka naučit se skákat, jak Farinelliové pískají. Všechny ty podivné reakce a kritiku nazývala legračními. Jaká neúcta vůči Annině okázalosti. Jen Bůh věděl, jak se musela vedle tvářit, když Anna vyprávěla o tom, jak úžasná hospodyně byla Caitlin, a všem připomněla ty „nejdokonalejší“ viktoriánské nůžky, které nalezla na trhu se starožitnostmi. Jestli mě Anna shledávala hodnou tohoto morbidního pamětního shromáždění, doufala jsem, že si mě bude pamatovat kvůli něčemu podstatnějšímu než kvůli nůžkám v košíku. Poté se Anna otočila k Francesce.

„Teď jsi na řadě ty, amore.“

Chtěla jsem vyskočit a zastavit tohle morbidní divadlo. Zoufale jsem chtěla Francesce říct, že se nemusí účastnit. Musí být schopná se s tím vyrovnat, přijmout své pocity, aniž by jí v tom zbytek rodiny bránil. Ale ona pohlédla na stůl a pak si stoupla, jako kdyby to, co se chystala říct, bylo opravdu promyšlené.

Na chvíli se jí rysy v obličeji zjemnily, více se zakulatily, uvolnily. Vypadala spíš jako dítě než naštvaná nedospělá dívka. Pak upřela zarudlé oči na Nica a s tvrdým výrazem ve tváři pronesla: „To, co si pamatuju nejvíc, je, že tu máma pro mě vždycky byla na sto procent. Nikdo pro ni nebyl důležitější než já. A to mi chybí.“ Hlas jí zakolísal a ona utichla.

Nico jako by se zmenšil. Natáhl k ní ruku. „Jsem tu pro tebe, Cessie. Doufám, že to víš.“

Pokusil se ji obejmout, ale setřásla ho. „Teď se o tebe musím dělit s Maggie.“

Nico se sesunul do křesla. I když mu bylo jen čtyřicet, o pět let méně než Massimovi, klidně byste si mohli myslet, že to on je ten starší. Ustaraný, s šedými prameny ve vlasech, bez energie, kterou nechal ve všech těch bitvách s Francescou, v bitvách, jež nikdy nemohl vyhrát.

Nemohla jsem jinak než ho litovat. Naprosto jsem rozuměla tomu pocitu, když jeden neudělá nikdy nic správně, ať se snaží sebevíc. Myslela jsem si, že rodičovství bude hračka, zejména s Massimem po boku. Jeho nadšení pro založení rodiny zaplašilo veškeré moje pochybnosti o tom, jestli je správné vzdát se po dobu mateřství slibně se rozjíždějící kariéry. Věděla jsem, že jeho první manželství selhalo, protože Dawn nechtěla děti. Jenže až dodnes nikdy nebyl ten správný čas vrátit se do práce. Alespoň ne podle Massima, a rozhodně ne podle Anny, která byla vystrašená, že bych nechala Sandra v rukách nějaké pečovatelky. „Jsou to samé hloupé mladé holky, které samy dítě neměly!“ říkala.

Ignorovala jsem bodavý pocit smutku nad tím, jak optimisticky jsem se postavila k mateřství a jakým břemenem se pro mě stalo.

Jako na zavolanou Sandro zašeptal, že se necítí dobře, že ho rozbolelo břicho. Nechtěla jsem s nikým řešit, co mu asi je a proč – Farinelliové si smlsli na jakékoliv lidské slabosti, zejména na tělesných problémech ostatních. Takže jsem vstala a chtěla jít se Sandrem ven, ale Massimo položil svou ruku na tu mou.

„Chvíli to vydrží. Nechceš přijít o příležitost pronést svou oblíbenou vzpomínku na Caitlin. Francesco, pro tebe je přece důležité slyšet, jak moc pro nás tvoje máma znamenala, že ano?“

Francesca pochytila – a dovedla k dokonalosti – Caitlininu schopnost dívat se na ostatní, jako kdyby to pro ně byla čest, že mohou být v její společnosti, jako kdyby litovala stromy, že vytvářejí kyslík, který vyplýtvám tím, že mluvím.

Sedla jsem si a mumlala jsem směrem k Sandrovi, aby si odskočil, že za ním za chvilku přijdu. Ale on zavrtěl hlavou a pověsil se mi na ruku. Ztuhla jsem. Myšlenky v mé hlavě začaly běžet jako o závod. Bylo třeba tuhle situaci vyřešit co nejrychleji, než se vyhrotí do té dobře známé konstelace Massimo versus Sandro – a já povlávám mezi nimi jako nějaká dementní loutka. Úzkost z nevyhnutelného se tloukla s pocitem, že je nezbytné sebrat síly a vše co nejrychleji vyřešit.

Massimo poklepal Sandrovi na rameno. Jen já jsem mohla vidět, jak se tvrdé prsty jeho druhé ruky zarývají do jeho paže a jak se ho snaží ode mě odtrhnout. „Pojď, synku. Nech maminku vzpomínat na tetičku Caitlin.“ Zněl přívětivě, ale Sandrovo cvičené ucho zaznamenalo lehký náznak hrozby.

Sandro mě objal ještě silněji, zadržoval dech a jeho břicho se nafukovalo, až se začalo kulatit. Modlila jsem se, abychom teď nemuseli být svědky toho, jak zeleninová polévka opustí jeho žaludek.

Poklepala jsem Massimovi na ruku. „Myslím, že mu vážně není dobře. Mohl by ses o něj tedy postarat ty?“

Massimo byl očividně velice netrpělivý, ale jeho slova zněla hlasitě místností. „Kde to bolí, synku. Pojď sem a nech mě se podívat.“

Nepotřebovala jsem vidět Annu, abych věděla, že má ten výraz, kterým světu dává najevo: „ubohá Lara se snaží, seč může, ale nakonec je to na Massimovi. Ten chlapec je tak nemocný. Myslím, že ohledně zdravé stravy to Lara nezvládá.“

Sandro se vykroutil z Massimova sevření, objal mě silněji a svá kostnatá záda zaryl do mých žeber. Sedla jsem si na dlaně, abych si zabránila ho zvednout, posadit na své koleno, hladit mu břicho a mazlit se s ním tak dlouho, dokud by ho nepřešla veškerá úzkost. Měla jsem chuť vstát a políbit Beryl, když vběhla do jídelny se zmrzlinou v ruce a se slovy: „Sandro, pojď do kuchyně a dej si tohle, zatímco si budou dospěláci povídat.“

Dostala ho pryč dřív, než mohl Massimo jakkoliv zareagovat, než mohl trvat na tom, že Sandro zůstane, že ho sám prohlídne a nakonec řekne ono nevyhnutelné: „Nic ti není.“

Napětí se ve mně uvolnilo, když Sandro odběhl s Beryl a tulil se k jejím statným bokům, jako by se bouře na chvíli uklidnila a on se na chvíli ocitl v bezpečí.

V Massimových očích se zračilo, jak ho to otrávilo, ale posadil se do křesla, ruce založené na prsou a zcela jasně bylo vidět, že je plný očekávání. „Tak teď máš prostor ty, Laro. Vím, jak moc ti Caitlin chybí.“

Zoufale jsem se v mysli chytala čehokoliv jiného než myšlenky, která mě pálila a bránila mi přemýšlet o všem ostatním. Jizva na mé ruce od starého psího kousance se stáhla a začala bolet jako pokaždé, když jsem nervózní. Divoce jsem těkala kolem sebe pohledem a cítila jsem, jak se Massimo vedle mě naklání ze strany na stranu. Nalezla jsem malou vázu sněženek na straně místnosti. „Zahradničení,“ řekla jsem, jako kdybych právě přišla na odpověď na otázku za milion liber. „Byla úžasná zahradnice.“ Připravila jsem se na to, že vyjmenuju všechny jarní kytky a navrch přidám detaily o jejích narcisech, hyacintech a šafránech.

Cokoliv, jen aby mi to zabránilo říct: „To, co si ohledně Caitlin pamatuji nejvíce, je, jak moc jsem nesnášela ji a její perfektní život.“
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Maggie

 

 

Teď, když jsem nemusela přemýšlet o tom, kolik kusů oblečení budu muset vyspravit, abych mohla Samovi koupit nové kopačky, se má stará láska k šití zase vrátila. Od půlky března, kdy se Francesca začala chovat ještě nevraživěji – pokaždé opustila pokoj, když jsem vešla dovnitř, odstrkávala mě, když jsem si chtěla sednout vedle Nica na gauč, podporovala Sama v tom, aby byl na mě drzý –, se mi dílna stala útočištěm. Milovala jsem ten pocit otevírat dveře a vědět, že tady nemusím chodit po špičkách a připadat si provinile, že vůbec dýchám. V práci bylo všechno přehledné. Lidé za mnou chodili, abych jim pomohla, a neodporovali mi, když jsem objevila řešení. Během dlouhých hodin, které jsem trávila nad knoflíky, lemy a jehlami, zmizel otravný pocit, že nejsem dost dobrá, a objevil se, až když jsem se vracela do domu, který jsem stále nemohla nazývat svým domovem.

Majitel domu, v němž jsem měla svůj obchod pronajatý, se toho březnového večera chvíli vrtěl na místě, než mi řekl: „Moc mě to mrzí.“ A dodal, že celou budovu prodal a že mám čtyři týdny na vystěhování. Na hedvábnou sukni, kterou jsem právě spravovala, stékaly veliké slzy. Tohle místo jsem si pronajímala skoro zadarmo už tak dlouho! Ani náhodou bych nenašla jiný obchod, který bych si mohla dovolit. A když nebudu moct šít, nebudu vydělávat, a potvrdím tak domněnky všech o tom, že jsem zlatokopka. Slova jako „netrvalo jí dlouho, než si to začala užívat naplno“ by v takovém případě zněla v domech v Siena Avenue dávno předtím, než bych si vůbec sbalila své šití.

Měla jsem chuť zavolat svým starým kamarádům z podnájmu, zmizet do putyky U Klobouku a lít do sebe vodku tak dlouho, dokud by mi to celé nezačalo připadat legrační. Nebo se vykašlat na alkohol a jít k mámě, kde každou středu zůstával Sam po fotbalovém tréninku. Myslela jsem na to, jak uklidňující by bylo vrazit dovnitř starými dveřmi a svalit se na mámin rozbitý gauč, zatímco ona by přispěchala s čajem a sušenkami. Všechna místa na sezení v Nicově domě byla udělána tak, aby vás provokovala vstát a jít dělat něco jiného. Pro jednou jsem chtěla jíst kari z plastového talířku, vytřít omáčku plackou a neobtěžovat se s česnekem, bylinkami nebo tím správným kuřecím vývarem.

Ale teď jsem manželka, takže musím jít domů. Když jsem vešla dovnitř, Nico už byl doma z práce. Vzhlédl od rizota, které míchal, a přiběhl ke mně. „Maggie! Jsi v pořádku? Co se děje?“ A i přestože Francesca byla tak nešťastná a bylo na mně vzbuzovat ve všech naději, že to dříve nebo později bude lepší, můj statečný obličej se sem tam zkřivil. Francesca, která u kuchyňského stolu dělala domácí úkol, s třísknutím dveřmi vyběhla z místnosti.

Jakmile jsem začala, Nico si určitě přál, aby byl býval skoupil všechny kapesníky a papírové utěrky ve městě. Všechno se to ze mě valilo. Že jsem přišla o svůj obchod s šitím, že mě štvou Caitlininy šaty v šatníku druhého pokoje, že Francesca vede a vyhrává válku, která pro nás znamená, že nikdy nemůžeme trávit čas společně. Přála jsem si, abych ji mohla uchlácholit, pomoct jí, aby přestala zraňovat ostatní a být tak naštvaná.

Ale nemohla jsem.

Což znamenalo, že jsme museli být neustále ve střehu pro případ, že by Francesca potřebovala Nica. I když jsme už byli v posteli, často začalo noční drama: „Tati, mám v pokoji škvora / slyším zezdola zvuky / nemůžu spát / bolí mě hlava.“ I když jsem vyrůstala v podnájmu, v bytě, kde byly zdi tak tenké, že jste mohli slyšet sousedy prdět a milovat se, teprve strach z Francesciných kroků byl opravdu zaručená protilátka na mé nově objevené libido.

Nico vypadal, jako kdyby se mu skoro ulevilo. „Myslel jsem, že se ti už nelíbím.“ Pohladil mě po vlasech. „Mrzí mě, že mít mě za manžela není nic moc.“

„Neblázni. Jsem hrozně ráda, že jsem si tě vzala. Jen mám pocit, že jsi ze mě v jednom kuse zklamaný. Věděla jsem, že Caitlin Francesce nikdy nenahradím, ale ještě nikdo mě nesnášel tak jako ona.“

„To není pravda, že tě nesnáší. Jak by mohla? Jde o to, co ztratila a co v tobě vidí. Takže, drahá paní Farinelliová, mám návrh,“ řekl a nabídl mi křeslo.

I když zněl šťastně a přívětivě, v mém obličeji se určitě zračil strach. Od naší svatby už uplynuly dva měsíce a já pořád čekám, až mi řekne, že si uvědomil, že nejsem ta pravá.

Naklonil se ke mně a dal mi pusu. „Uděláme ti dílnu v podkroví. Je to tam docela příjemné. Než onemocněla, tak z toho Caitlin chtěla udělat tělocvičnu na jógu, takže už jsme tam vymalovali a zavedli elektřinu. Je tam velké okno, tudíž budeš mít pořád dost světla, a můžeme nechat na zakázku udělat pracovní stoly, poličky a skříňky – cokoliv budeš potřebovat –, aby se z toho místa dalo vytěžit maximum.“

Zakázka. Bože, to bylo slovo, které jsem nikdy neměla potřebu použít. Možná tak udělat, vyměnit, nebo stlouct. Začala jsem cítit, že ještě není nic ztraceno. Můj vlastní prostor! Možná bych mohla i doopravdy šít, nejen nabízet úpravy a opravy.

„A obrovská výhoda je, že nebudeš muset platit nájem.“

„Jsi si jistý? Nebudeš si připadat, že tě využívám?“

„Nebuď hloupá! Jsem tvůj manžel, ne domácí. Tohle manželé dělají. Mluví spolu o svých problémech a společně je řeší.“

To mi opět vehnalo slzy do očí. Po tolika letech, kdy jsem všechno (svou nezávislost na máminých penězích, Samovy potřeby) musela řešit sama, působila Nicova slova jako kouzlo, které s blýsknutím přinášelo řešení všech problémů.

„Budeme to podkroví ale muset uklidit.“ Protáhl se mu obličej.

„Francesca by nám s tím měla pomoct. Je tam hodně věcí, které patřily Caitlin. Bůh ví, co všechno. Skripta, věci na potápění, věci na jezdectví, zápisníky – vždycky si nechávala programy koncertů, letenky, takové ty všelijaké věci. Ale může tam být sem tam něco, co si Francesca bude chtít nechat.“

Nedovolila jsem si přemýšlet nad tím, kolik vzpomínek to v Nicově hlavě při probírání Caitlininých věcí vyvolá. Vzhledem k tomu, jak byla sportovně založená, bylo neuvěřitelné, že skončil s takovým peciválem, jako jsem já. Na koně bych si nikdy v životě nesedla. Nelíbila se mi představa jezdit na čemkoliv, co nemá spolehlivou brzdu. Nebyla jsem si jistá, jestli tam budu chtít být, zatímco s Francescou budou procházet místa, která navštívili, pláže, na kterých se dívali, jak zapadá slunce, slyšet kapely, na jejichž koncertech byli. Nechtěla jsem si kazit jakýkoliv náš společný moment tím, že bych přemýšlela, jestli by si to s Caitlin užil víc. Nebo najít celý seznam míst, kde měl se svou první ženou sex.

Snažila jsem se být vděčná, takže jsem na to šla diplomatickou cestou: „Moc ráda s tím pomůžu, ale nemyslíš, že je to něco, co byste měli dělat sami společně? Neměla bych mluvit do toho, co zůstane, a co ne. Jestli je tam dost místa, tak to nemusím využít celé.“

„Jestli ti to nevadí, bylo by lepší, kdybys to dělala s námi, jinak nic nevyhodíme. A nechci po tobě, abys musela koexistovat s věcmi po Caitlin někde v rohu. Taky bych pod svým stolem nechtěl mít drobnosti tvého expřítele. Je na to čas. Francesca si může dát věci, které chce, do svého pokoje.“

Objala jsem ho. Teď už jen sdělit tenhle nápad Francesce.
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Lara

 

Velikonoce byly za dveřmi a já už jsem si nemohla dál nalhávat, že to není zas tak dlouho, kdy jsem se s tátou viděla naposledy. Na Nový rok. To bylo naposled, kdy měl Massimo čas dovézt mě do domova seniorů daleko na sussexském venkově.

Nechtěla jsem přemýšlet nad tím odpolednem a nad tím, jak špatně se táta choval k Massimovi. Křičel nesmysly o „fialových oknech“ a vyhrožoval mu, že ho praští svou vycházkovou holí. Seděla jsem otřesená a v slzách, zatímco Massimo se rozohnil na téma „ten zatracený nevděčník“ a obzvlášť si dal záležet, aby zmínil, kolik za domov seniorů utratil. „Víš, kolik mě stojí jeho sestřih, i když už má na hlavě sotva tři chlupy? Sedmnáct liber!“

Od té doby byl Massimo příliš zaměstnaný, aby mě tam znovu vzal – byl moc ve stresu, bylo to příliš daleko, měl hodně povinností. Ironické bylo, že právě táta mě vždy odrazoval od řízení, protože nechtěl, abych umřela při autonehodě jako moje máma, takže jsem se tam sama dostat nemohla. Jistě, dřív jsem vždy měla pár kamarádů, kteří mě tam hodili, ale Massimo se k nim pokaždé choval nechutně nebo udělal scénu, když jsem se s nimi chtěla vidět, že jsem o ně časem přišla, jelikož došli k závěru, že naše přátelství je setsakramentská dřina. Také jsem raději nechtěla vzpomínat, jak se Massimo zachoval, když jsem utratila za taxi tam celé jmění.

Takže jsem se s tátou zkrátka nemohla vidět.

Ale poslední dobou Massimo vypadal, že je všemu přístupnější.

Možná byl jen méně vystresovaný z práce, ale hrníčky od čajů vedle postele teď nevadily, masáže zad i normální konverzace o mých možnostech, kdy a jak pracovat v jeho firmě, se stávaly normou.

„Podíváme se na to o prázdninách.“ To byla velká změna ve srovnání s obvyklým: „Ve firmě jsou teď všichni strašní podrazáci. Nemyslím, že by bylo vhodné, abys byla mezi nimi.“

Dnes večer měl také dobrou náladu. Přečetl Sandrovi příběh před spaním, otevřel výbornou láhev Sancerra a já osmažila mořského vlka na česneku, přesně jak to měl rád. Ideální večer k diskuzi na téma táta.

„Já vím, že to pro tebe není kdovíjaká zábava, ale vážně se o Velikonocích musím vidět s tátou. Strašně se mi hnusí myšlenka, že ostatní budou trávit čas se svými rodinami, zatímco on bude sedět sám nad vajíčkem z domova důchodců.“

Massimo nabodl na vidličku kousek ryby a koutky úst si utřel ubrouskem. „Nechci, abys přes Velikonoce byla smutná. Víš, jak je pro tebe depresivní navštěvovat ho. Mám jen čtyři dny volna a myslel jsem si, že bychom si mohli udělat výlet do Londýna, vzít Sandra do londýnských kobek a do Toweru… Najít si tam pěkný hotel…“

Koukala jsem na něj a dávala si pozor, abych nezněla odmítavě. Londýnské kobky? Sandro by měl z té realisticky předváděné temné historie panické záchvaty ještě další měsíc. „To zní skvěle. Podívám se, jestli tam tou dobou není nějaké zajímavé představení. Mohli bychom jít, kdybys chtěl. A nezvládli bychom se za tátou stavit třeba na Zelený čtvrtek? Pokud bys tedy skončil v práci tak, abys to stihnul?“

„Ve čtvrtek budu muset pracovat dlouho, abych pak nic nemusel dělat přes Velikonoce. Tvůj táta nebude vědět, že jsou Velikonoce, ne? Mohla bys tam jít kdykoliv jindy. Týden potom nebo ten další.“

Massimo skládal ubrousek. Hltal víno, zatímco jeho nůž vyťukával tichou melodii o hranu talíře.

Byly to už tři měsíce, co jsem viděla tátu naposledy. Musím tam jet. Snažila jsem se znít klidně, abych nežadonila nebo nezněla panovačně. „Vadilo by ti, kdybych někdy v příštím týdnu sedla na bus do Worthingu a odtamtud jela taxíkem?“

„To je docela drahá záležitost. Zrovna přišlo oznámení, že poplatky za domov důchodců se zvýšily. Myslím, že bychom neměli zbytečně utrácet, když nemusíme.“

Zhluboka jsem se nadechla. „Je to od tebe nesmírně velkorysé, že mu platíš tuhle péči, ale možná je čas sehnat si nějakého právníka a dostat povolení použít peníze z prodeje jeho domu na financování jeho péče. Aby to všechno nepadalo jen na tebe.“ Zarazila jsem se, abych neřekla: „A možná bychom si mohli dovolit utratit padesát liber, abych ho mohla navštívit.“

Massimo si povzdechl, jako kdyby mluvil s někým, kdo má omezené intelektuální schopnosti. „Nevím, jestli máš vůbec ponětí, kolik to tam stojí.“ Poklepal na mou ruku. „Mohl by se dožít pětadevadesáti. Když to nebudu platit já, tak během chvilky přijde o všechny své peníze. A vážně by mě štvalo, kdyby skončil na nějakém strašném místě, kde to smrdí zelím a všichni tam posedávají v plenách.“

Sevřel se mi žaludek. Tohle bych tátovi, který vždy tak dbal na své manžety a vodu po holení, nemohla udělat. Pokaždé když vešla do pokoje ošetřovatelka, trval na tom, že se na nohy postaví sám. Měla jsem vymyslet, jak to tátovi zařídit, hned tehdy, když jsme prodali jeho dům, a nespoléhat na Massimovu dobrou vůli. Ale tenkrát, stejně jako nyní, bylo těžké mému manželovi odmítnout:

„Máš dost svých vlastních starostí. O peníze se postarám. Takhle by to tvůj otec chtěl. Koneckonců, lidé mi platí celé jmění, abych řešil jejich finanční problémy. Nech mě, abych ti s tím vším pomohl, jinak zase skončíš na antidepresivech.“

A jelikož mě Massimo vždy odbyl, když jsem chtěla vidět výpisy –

„O to se postarám, bude mi potěšením.“ –, neměla jsem nejmenší ponětí, jak dlouho by si byl táta schopný platit vše ze svého, i kdyby se mi kdovíjak podařilo dostat se i přes Massimův odpor k účtům a získat přístup k tátovým penězům.

Massimo drtil vidličkou rybu na kraji talíře. Začínalo hrozit, že pokazím večer. Zkusím to znovu zítra.

Vzhlédl. „Nicméně když máš tolik času, mohla bys zajít k doktorovi a zjistit, proč zase nemůžeš otěhotnět? Očividně nemáš co dělat, když trávíš hodiny hledáním té zatracené kočky, ale nějak zapomínáš řešit to podstatné, a sice proč Sandro nemá bratra nebo sestru.“

Rozhodně jsem neměla v plánu do toho rýpat. Typický Massimo. Toleroval, ba dokonce podporoval vše, co pro mě bylo důležité, dokud ho to nezačalo obtěžovat.

„Pokusím se domluvit si schůzku s doktorkou. Ale ta je teď na pár týdnů pryč.“ Vstala jsem a šla si nalít sklenici vody, aby neviděl, jak se nad tou lží červenám. „Hned jak se vrátí, zajdu za ní. Pravděpodobně nás někdy bude chtít prohlédnout oba.“

Massimo se zařinčením upustil svůj nůž. „S plodností v rodině Farinelliů nikdy nebyl problém. Nico má jen jednu dceru, protože Caitlin nechtěla víc dětí. Ty se nech otestovat a uvidíš, co ti řeknou.“

Přikývla jsem, jako kdybych měla v plánu se objednat tak brzy, jak jen to půjde.

Ale Massimo neměl kontrolu nad vším. Ještě ne.

 


 

KAPITOLA DEVÁTÁ



Maggie

 

 

Poprvé od doby, co jsem se přestěhovala, jsem měla pocit, že je to můj domov, a necítila jsem se jako někdo, kdo se stále musí omlouvat za svou existenci. Budu mít vlastní dílnu, část domu mi bude patřit a nebudu dřepět někde, kde to patří jiné ženě. Zrovna jsem chtěla seběhnout dolů a začít chystat snídani, když jsem zaslechla podivný zvuk. Připomnělo mi to lišku v agonii. Jednou jsem byla svědkem toho, jak ji pár kluků na nějaké párty umlátilo.

Doběhla jsem na konec chodby. Francescin pokoj! Zaváhala jsem v obavách, že na mě bude ječet, abych vypadla. Pak jsem se rozhodla, že by to mohl být opravdový problém, a vtrhla jsem dovnitř a volala na Nica. Závěsy měla stále zatažené a chvíli mi trvalo, než jsem ji našla. Ležela na posteli, hlavu na opačné straně, zamotaná v přikrývce a křičela, jako kdyby ji na nože brali.

„Francesco!“ Přiběhla jsem k ní a položila ruku na její horká záda.

„Co se děje?“ Snažila jsem se ji otočit, ale zavrtala se ještě hlouběji do pokrývek.

Pak jsem viděla veliké krvavé skvrny po celé dece.

„Chudáčku. Jsou to tvoje první měsíčky?“ Přikývla do pokrývky.

„Máš na to něco?“ Vybrečela ze sebe: „Ne.“

Nico se objevil ve dveřích: „Co se děje?“

Přiložila jsem si prst ke rtům a odehnala ho. Bezhlasně jsem naznačovala: „Zmiz, bude to v pohodě.“ Nicova schopnost okamžitě zezelenat, když se diskutovalo o „ženských záležitostech“, nebylo to, co jsme právě teď potřebovali. Vypadal zmateně, ale z pokoje vycouval. Milovala jsem ho za to, že mi věřil.

Vzala jsem Francescin župan z háčku na dveřích. „Tak zlatíčko, jdi si dát sprchu. Bude ti líp. Já ti zatím najdu nějaké vložky.“

K mému překvapení kolem mě obtočila ruce a její horký a vlhký obličej spočinul na mém rameni. „Chci svoji mámu. Vážně chci svoji mámu. Přeju si, aby tady byla.“

Zakázala jsem si myslet na to, jak by se Sam vypořádal s tím, kdybych zítra náhle zemřela. Já sama, i teď v pětatřiceti, jsem si nedokázala představit, že by máma se mnou nebyla – jak osamoceně bych si připadala na cestě k oltáři, kdyby neseděla v první řadě, necítila bych vůni jejího falešného značkového parfému, který koupila na trhu? Už tři desetiletí mi máma říká, jak jsem úžasná, i když jsem ve skutečnosti úplně obyčejná. Ale pro ni jsem neobyčejná takovým způsobem, jakým nemohl být nikdo jiný. I teď mi občas říká „moje malá holčičko“ jako vtip. Ale jsem hrozně ráda, že i ve svém věku můžu být něčí malá holčička. Ochranný val mezi mnou a okolním světem, někdo, kdo by udělal cokoliv, aby se můj život obrátil k lepšímu, aniž by za to očekával jakoukoliv odměnu.

Francesca strávila se svým největším fanouškem na světě – Caitlin – příliš málo času. A teď tu stála na prahu dospělosti, sevřená všemi těmi emocemi mezi dětstvím a dospělostí, a k tomu všemu s pořádným nákladem šílených hormonů, aniž by měla jedinou osobu, která by jí v tom všem pomohla udělat jasno.

Samotné se mi z toho chtělo brečet.

Nikdy jsem se necítila tak zbytečná, tak neschopná poskytnout oporu jinému člověku. Zatímco jí tekly slzy a všechen obvyklý hněv a rozhořčení se vytratily v explozi žalu, držela jsem ji, hladila po zádech a šeptala: „V pořádku, v pořádku,“ jak to dělávala moje máma, když jsem byla smutná. Pozvedla jsem jí vlasy z krku a snažila se zchladit ten emocionální žár, který ji spaloval.

Francesciny vzlyky najednou začaly ubývat na síle. Posadila se, aniž by navázala oční kontakt. Snažila jsem se nezničit tento okamžik, kdy jsme si byly tak blízko. Spojení křehké jako bublina z mýdla. Dotkla jsem se její ruky.

„Já vím. A chápu to. Opravdu. Kdybych byla na tvém místě, také bych chtěla svou mámu, a ne nějakou ženskou, kterou si vzal můj otec.“

Francesca se kousla do rtu. Nehýbala se, jen tam tak seděla a nechala slzy, ať se usadí na konečcích řas a pak spadnou dolů. Přemýšlela jsem, kolik večerů probrečela do polštáře, zatímco jsme s Nicem seděli dole, pili víno a řešili, „co udělat s jejím chováním“. Objímala tehdy matčiny blůzy a snažila se zachytit její povědomou vůni? Procházela šperkovnici, rozmotávala náhrdelníky, zkoušela si prsteny a snažila se vyvolat pocit, že tam je s ní? A já celou tu dobu myslela na sebe, zpruzená tou třináctiletou holkou, a přemýšlela jsem, jak se zeptat Nica, jestli by se dal dát zámek na dveře naší ložnice?

Konečně jsem rozuměla, co to znamená být dospělá.

A co znamená být nevlastní matkou dcery, jejíž máma zemřela.

Kéž bych se přestala litovat kvůli tomu, že můj úžasný nový svět měl pár malých nedostatků, o něco dřív. „Teď půjdu a donesu ti ty vložky. Ty jdi klidně do koupelny v pokoji pro hosty, ať máš soukromí, ano? Převlíknu ti postel a pyžamo hoď do koše s prádlem. Já se o všechno postarám.“

Francesca přikývla. „Děkuju.“ A znovu mě objala.

Byl to pouze Francescin smutný malý obličej, který mi zabránil v tom, abych také nezačala brečet.

 


 

KAPITOLA DESÁTÁ



Lara

 

Na Velký pátek Massimo vyskočil v sedm ráno z postele, políbil mě na tvář a řekl: „Ty zůstaň v posteli, krásko. Já jen skočím pro tvůj velikonoční dárek.“ Musela jsem se hodně ovládnout, abych neřekla: „U táty bychom mohli být v osm třicet.“ Ale abych zmínila i lepší stránku věci – podařilo se mi zabránit víkendu, kde bychom Sandra děsili těmi nejstrašnějšími londýnskými atrakcemi. Stačilo Massimovi připomenout, že musíme „omezit naše výdaje“.

Znovu jsem se přitulila ke svému polštáři a snažila se pochopit myšlenkové pochody svého manžela. Tolik milých gest, kterými vyvažoval své zraňující výbuchy. Ale to jsem věděla už od začátku, když poprvé v práci předvedl své divadlo. Projasnil můj den tím, že si všiml mé nové košile. Pak rozdrtil mé sebevědomí tím, že ohrnul nos nad mým novým sestřihem. Koupil mi kafe, když jsem pracovala přes pauzu na oběd. Potom odjel beze mě, když jsem svůj odchod z kanceláře odložila o pět minut. Ale kdykoliv jsem byla s ním, byla jsem součástí dění, vstřebávala jeho energii – dobrou i špatnou – místo toho, abych pasivně přihlížela. A bez Farinelliů a jejich kolektivních chyb bych teď byla sama. Neměla bych nikoho, kromě svého otce, který se pomalu vytrácel. Rozhodla jsem se, že jakkoliv chci navštívit tátu, tak skutečnost, že si Massimo dává obzvlášť záležet na velikonočním dárku, posouvala ručičku na škále „miluje mě, nemiluje mě“ k dobrému konci.

V deset hodin už jsem začala přemýšlet, kam to Massimo vlastně musel jít. Stejně jako můj otec nesnáším, když lidé někam odjedou autem a trvá jim to déle, než já očekávám. Takže můj první pocit, když Massimo vtrhl dovnitř s velikým zrzavým štěnětem v náručí, byla úleva. Následoval moment, kdy jsem si uvědomila, co se děje, a poté strach.

Massimův obličej, ten nádherný, arogantní obličej, zářil vzrušením. „Podívej, co mám!“

Ucouvla jsem, představila jsem si, že toho psa musel najít někde venku a přinesl ho, aby ho nic nepřejelo. Přála jsem si, aby to zvíře okamžitě přivázal někde venku.

Přišel ke mně i s tím, co se snažilo dostat se z jeho sevření. Postavila jsem se na druhý schod.

„Něco malého, abychom nebyli tak smutní ze ztráty Misty. Rhodéský ridgeback. Poslední z vrhu. Je mu skoro šest měsíců. Chtěli ho používat ke krytí, ale ukázalo se, že má něco s ocasem, takže mu chtěli najít nový domov. Přesvědčil jsem je, že s námi bude mít úžasný život.“

Pokusila jsem se usmát, ale nejradši bych co nejrychleji vyběhla po schodech a zamkla se v koupelně, dokud to zvíře neodvede pryč. Tohle nemohl myslet vážně. Věděl, že mám ze psů panickou hrůzu od té doby, co mě v dětství pokousala kolie. Věděl, že jsem přestala brát Sandra do parku, protože jsem byla ve stresu, když kolem běhali psi. I když byli na vodítku, nemohla jsem z nich spustit oči pro případ, že by se najednou utrhli a zaútočili na nás.

K mému úděsu Massimo zavolal Sandra, který okamžitě vyběhl ze své ložnice, a v jeho obličeji se zračila kombinace nadšení a strachu.

„Tadá! Pozdrav svého nového mazlíčka, jmenuje se Lupo. V italštině to znamená vlk.“

Sandro pookřál, pak se na mě podíval a usmál se. Postával na schodišti u zábradlí, zatímco Massimo nadšeně pokračoval.

„Podívej, jak je roztomilý. Nejlepší přítel člověka! Uvidíš, že ho budeš zbožňovat, Sandro. Možná ho dokonce budeš mít raději než Misty. Psi jsou skvělí společníci.“

Atmosféra začala houstnout poté, co nikdo z nás neodpovídal. Nemohla jsem ho zklamat, nemohla jsem mu vynadat za to, že se nám snažil takhle udělat radost. Pravděpodobně si myslel, že nebudu mít problém se psem, který bude náš vlastní. A sama jsem racionálně věděla, že většina psů je naprosto bezproblémová. Navíc jsme si spolu často říkali, že si nepřejeme, aby se Sandro zarazil pokaždé, když uvidí, že proti němu jde pes. Takže jsem spolykala veškerý svůj strach, přišla jsem k Lupovi a donutila jsem se pohladit ho po hlavě.

„Je úžasný, Sandro, podívej se, jak je přátelský,“ řekla jsem, zatímco jsem se opírala o zeď, strnulá z toho, jak se na mě Lupo díval a jeho veliký jazyk vlál mým směrem. Cítila jsem, jak mi žilami koluje strach, jak se mi třesou nohy.

Nasadila jsem ten tón hlasu, který by použil každý normální pejskař.

„To je ale hodný pejsek.“

„Tihle psi se přirozeně vyskytují v Africe, Sandro. Jel jsem pro něj až do Whitstabelu,“ řekl Massimo a v hlase se mu začala hromadit netrpělivost.

Ale kromě dalších mizerných věcí, které po mně Sandro zdědil – příliš dlouhý ukazováček na noze, špatně rostlý špičák, sklon k popraskaným rtům –, byl na seznamu i paralyzující strach ze psů. Nemohla jsem nechat Massima postřehnout, že Sandro šel po schodech spíše nahoru než dolů. Spráskla jsem ruce jako učitelka spokojená se svou třídou.

„Pojďme se podívat, jestli se mu líbí naše zahrada. Možná si bude muset odskočit, jestli měl dlouhou cestu. Nechceme přece, aby udělal v domě nepořádek.“ Zavolala jsem ho k sobě.

Massimo položil psa na podlahu chodby, kde začal skákat a drápat se mi po nohou. Chtěla jsem se rozplakat.

Massimo se na mě pozorně podíval. „Tak co, jak se ti líbí dárek?“ Vyždímala jsem ze sebe široký úsměv. „Jsem děsně překvapená!

Ani jsem nevěděla, že bys chtěl psa.“

„Koupil jsem ho pro Sandra. Udělá mu to dobře. A dá na tebe pozor, když budu pryč.“

Dokonalá ukázka toho, jak šíleným se můj život stal. Byla jsem ochotná vypořádat se se psem, který mě opravdu děsil, než abych riskovala, že rozčílím manžela svým nevděkem.

 


 	 			                         		 	


KAPITOLA JEDENÁCTÁ



Maggie

 

I když jsem pro Francescu byla převážně zdrojem kapesníků, o které si nemusela říkat svému otci, její přístup ke mně se během několika posledních dní rozhodně změnil.

Nakonec jsem zase váhala, jak jí sdělit, že by bylo třeba vyklidit půdu. Na jedné straně jsem toužila po svém osobním prostoru, na druhé straně jsem se hrozně bála, že tím zničím něco vzácného, co se v poslední době tak nepravděpodobně objevilo. Každopádně s půlkou dubna se rychle blížil termín, do kterého jsem měla vyklidit obchod, a Nico byl neoblomný. „Potřebuješ místo na práci a my potřebujeme, aby byl náš domov domovem, ne svatyní.“

Jenže jakmile ukázal, že je schopný hodit Caitlin za hlavu, nebrala jsem to jako znamení, že mě strašně moc miluje, ale jako důkaz toho, že si vlastně nedovolil k nikomu moc přilnout. Doufala jsem, že kdybych druhý den zemřela, že by mě ze svého života nevyhodil v několika odpadkových pytlích nebo plastových krabicích, které by následně daroval dobročinnému spolku.

Seděla jsem dole v kuchyni, zatímco Nico to probíral s Francescou, a připravovala se na kravál. Ale když Francesca sešla dolů, stydlivě se opřela o dveře.

„Až budeš mít svou pracovnu tam nahoře, ušila bys mi šaty na oslavu konce školního roku?“

Chtěla jsem vyskočit ze židle a slíbit, že ušiju klidně padesát různých šatů, každé v jiné barvě. Příležitost dělat něco, co jsme mohly společně probírat a co neměl Nico ve své režii, mi daly naději, v jakou jsem před dvěma týdny ani nedoufala.

 

V sobotu Massimo a Sandro pozvali Sama do parku. Velmi dobře si zvykl na velkou rodinu. Klidně by se přestěhoval do Massimova domu, kam ho lákali na fotbal a Lupa. Nebyla jsem si ale úplně jistá, jak nadšený by byl z života s Larou. Byla, jak by to nazvala moje máma, „ve střehu“. Neustále vypadala, jako kdyby každou chvíli měly z čistého nebe padat trakaře. Massimo ji ale očividně zbožňoval, vždy si ji přivinul k sobě a říkal, jak ji miluje, i když mu přinesla třeba jen šálek čaje.

Sledovala jsem Sandra, jak jde opatrně podél zdi a zastavuje se, aby sebral nějaké pírko, a rostlo ve mně podezření, že Massimo si užívá mnohem víc Samovy společnosti než vlastního syna. Snad proto, že Sam je stejný blázen do fotbalu jako on. Pokaždé, když jsem je spolu viděla, povídali si o hráčích v první lize, o kterých jsem nikdy neslyšela. Nico takový nebyl, mnohem víc ho zajímalo zahradničení než fotbal, takže bylo super, že Massima to doopravdy baví a narozdíl ode mě nemusí zájem předstírat. Snažila jsem se nepřemýšlet nad tím, o co všechno Sam přišel tím, že Dean jako otec naprosto selhal. Abych byla upřímná, Dean nikdy nepředstíral, že by mohl být někým víc, než kým byl ve skutečnosti: dělal ode všeho trochu, pracoval na staveništích a vydělal akorát tolik peněz, aby mohl zmizet na nějaký tropický ostrov, třeba i na několik měsíců. Vždy mi říkal: „Mags, bereš to moc vážně. Žij přítomností. Dokud mám pivo a trochu sluníčka, svět mi leží u nohou.“ Ale stejně to bolelo, když nás opustil.

Říkala jsem si, že i když jsem Samovi vybrala za otce trotla, tak jsem mu alespoň našla úžasného nevlastního tátu.

A dnes – v den, kdy jsme se pustili do úklidu podkroví – mě Nico znovu nadchl tím, jak byl milý; staral se méně o to, jak traumatické by to pro něj mohlo být, ale tím víc o to, jak těžké bude pro mě prohrabovat se věcmi jeho zesnulé ženy. Objala jsem ho.

„Tohle zvládneme.“

Já osobně se nejvíc bála toho, jak bude reagovat Francesca. Nervózně jsem postávala ve druhém patře, když pro ni šel do jejího pokoje. Ztrapnila jsem se hned ve chvíli, když jsem se pokoušela spustit žebřík, podobná situace, jako když se člověk snaží vylovit plastovou kačenku z kádě na pouti, ale dvakrát tak frustrující. Doufala jsem, že se to naučím, protože jinak bude každodenní chození do práce něco jako osina v zadku. Nicméně jsem byla šťastná, že jsme se mohli něčemu společně zasmát, než nastala opravdová zkouška.

Podkroví bylo úžasné. Byla jsem nadšená, když jsem si představila šicí stůl pod oknem, na zdech poličky na moje bavlnky, špendlíky a další nezbytné drobnosti. Narozdíl od kredence u mámy, kde jsem se bála s čímkoliv pohnout, protože by z prázdné krabice od bot mohla vypadnout krysa, nebylo na tomhle místě nic podivného, celý prostor byl světlý a řady beden byly řádně vyskládané a popsané červenou fixou: „Kalhoty / jezdecké klobouky“, „Malá závaží / posilovací gumy“, „Kazety: A–J“. Bylo mi trochu nevolno, když jsem viděla Caitlinin rukopis, velké a výrazné písmo. Písmo, které bych si spojila s útočníkem hokejového týmu. Přemýšlela jsem, jestli tam ty krabice byly odjakživa, nebo jestli je začala balit, když věděla, že umírá, a snažila se tak někomu ulehčit práci.

Doufala jsem, že kdybych se ocitla ve stejné situaci, měla bych důležitější věci na práci než rovnat svoje cédéčka podle abecedy. Ale možná bych byla ráda, že mám pod kontrolou alespoň to, že Abbu zařadím před Aerosmith, když už nemůžu mít kontrolu nad svým zdravím. Třeba by mě to uklidňovalo.

Neuměla jsem si to představit – vědět, že umírám. Ale kdyby to tak bylo, chtěla bych své poslední měsíce trávit skákáním s padákem, chozením po Čínské zdi a potápěním u velkého korálového útesu… Protože tyhle věci zatím dělat nechci, když mám za to, že mě čeká ještě dalších padesát let. Útočila na mě depresivní myšlenka, že bych se během svých posledních několika týdnů zbavovala zbytečných starých triček, spodního prádla a děravých ponožek, aby na mě lidé nevzpomínali jako na ženu, která chodila v pytli a vytahané podprsence.

Navíc bych musela projít alba a vyřadit všechny divné fotografie, které by po mé smrti mohl někdo najít, a já už bych nemohla nikdy vysvětlit, že to nebylo „tak šílené, jak to na fotkách vypadá“. Sam by po mé smrti určitě nechtěl narazit na fotky, kde jsem opilá s láhví tequily v ruce a tancuji s nafukovacím penisem reálné velikosti a líbám se s jedním z přihlížejících, kteří by určitě odvedli lepší práci než jeho otec.

Nico tam stál, ruce v bok, zatímco Francesca na něj hleděla s prosbou o podporu. Stála jsem stranou u dvířek na půdu a bála jsem se, abych se nepřipletla mezi emoce, které byly skryty v krabicích.

Nico se otočil k Francesce: „S čím chceš začít? Projdeme máminy kazety?“

Francesca se na něj podívala, jako kdyby se zeptal, jestli si na oslavu konce školního roku vezme krinolínu. Kazety byly pasé, už když jsem já byla v pubertě. Francesce se musely zdát stejně pravěké jako ruční ždímačka na prádlo. Ale máma neměla peníze na CD přehrávač, takže jsem do svého walkmana musela tužkou navíjet kazety ještě dlouho potom, co moji kamarádi přesedlali na cédéčka. Jenže vzhledem k tomu, že jsem se snažila být Francescina kamarádka, nechtěla jsem nijak zdůrazňovat skutečnost, že jsem dost stará na to, abych si pamatovala život bez iTunes. Nechala jsem Nica jeho vlastnímu přesvědčení, že kazety jsou první věc, která půjde pryč.

Prozkoumala jsem další krabice a hledala nějakou, která by pro mě byla snesitelná. Rozhodně jsem nechtěla narazit na fotografie Nica a Caitlin, jak krájí svůj svatební dort, jak se zamilovaně dívají na maličkou Francescu nebo pozvedají skleničky šampaňského vedle vánočního stromku. Koukala jsem na všechny názvy a snažila se najít něco, co mi pomůže se zorientovat.

Rozhodně ne krabici s nápisem „Francesca“.

Ukázala jsem na ni. „Hele, podívej, tady je jedna s tvým jménem. Nechceš začít s ní?“

Francesca vypadala trochu nejistě a upřímně se jí nebylo proč divit. Bůh ví, co by bylo v krabici s nápisem „Maggie“ – pravděpodobně dvacet napůl použitých láhví séra pro rovné vlasy, pro které jsem snad měla kdysi využití, než síla přírody porazila můj optimismus.

Významně jsem se podívala na Nica, což ho vytrhlo z jeho otupělého stavu.

Natáhl se pro krabici a začal z ní strhávat pásku. „Pojď, zlatíčko, podíváme se na to?“

Nad jejich skloněnými tmavými hlavami jsem se rozhodla, že půjdu prozkoumat další krabice.

„Venkovní oblečení“? Přemýšlela jsem, jestli Caitlin byla tak disciplinovaná, že každý duben složila šály, kabáty a pletené čepice a dala je stranou, aby se jimi nemusela prohrabávat, než by našla žabky.

Sotva. Celá tahle věc s oblečením byla příliš osobní. Nechtěla jsem se koukat na každou stopu po blátě na Caitlininých botách a přemýšlet, kde v nich chodila. Ruku v ruce s Nicem, odpočinek pod stromem, v letní sprše, líbání a objímání, dokud voda teče?

Odpochodovala jsem ke krabici, která se jmenovala „Záznamy“. To nevypadalo na kouzelné a zamilované vzpomínky. Otevřela jsem ji a četla názvy titulů – Caitlininy knihy o výživě a cvičení. Zvedla jsem jich několik z horní vrstvy, jen abych si ověřila, jestli bych nepřišla o první edici Tlustý, či hubený? nebo o díl „péče o metabolismus“, který jsem prostě musela mít, případně o část „jak zesílit“ nebo o jakékoliv množství nezáživných věcí, bez kterých jsem se obešla třicet pět let.

Zavolala jsem na Francescu: „Nebudeš studovat nutriční a sportovní teorii, nebo jo?“

Odfrkla si. „Ani nápad. Nechci trávit svůj život tím, že budu pomáhat hromadě tlusťochů hubnout.“

Zadržela jsem smích.

Vytáhla jsem obrovskou ilustrovanou encyklopedii o cvičení a psychoterapii. Vypadala jako ty veliké francouzské slovníky, které máma nanosila domů, když se vyklízela místní knihovna, pro případ, že by je mohla někdy střelit. Nikdy jsme nenašly nikoho, kdo by o ně stál, takže jsme je narovnaly na sebe a použily jako stojan pod klec pro křečka. Nico si musí myslet, že jsem dost omezená, když Caitlin zvládla rozumět tomu, jak skákání přes švihadlo léčí šílenství.

Podívala jsem se na Nica na druhé straně místnosti a doufala, že mu budu stačit. Seděli s Francescou bok po boku a on nahlížel do bílého proutěného košíku. Tiše si prohlíželi maličké páry bot pro batole, malé dupačky s potiskem tulipánů a modrého zajíčka s jedním uchem. Samův otec by svého syna pravděpodobně nepoznal v řadě podobně vypadajících desetiletých chlapců s pískově blond vlasy a pihami, natož aby si pamatoval jeho dětské hračky. Francesca všechny předměty hladila a tiskla si je k obličeji. Bolelo mě u srdce, když jsem viděla, jak se snaží vybavit si vzpomínku na Caitlin, zbytek vůně, trochu jejího citu skrytého v různých předmětech obalených prachem.

Vytáhla nějaké staré školní sešity. „Podívej, tati, tvůrčí psaní ve třídě paní Rolandové!“ Nico jí začal nahlas číst příběh o jejím novém psu Polly-Dolly, zatímco Francesca se studem až zajíkala.

„A to ani nebyla pravda! Máma mi nikdy psa nedovolila.“ Poklepala na stránku. „Podívej se, jak jsem nakreslila mámu tlustou. Takhle si ji nepamatuju.“

Snažila jsem se neposlouchat jejich rozhovor a hlasitě jsem se hrabala v krabici; soukromá konverzace mezi otcem a dcerou mě činila zranitelnou a bezbrannou.

„Z toho prachu mě škrábe v krku. Skočím dolů a donesu nám čaj.“

„Já pro něj skočím,“ řekl Nico a vyskočil na nohy, jako kdyby byl šťastný, že má důvod na chvíli zmizet.

Chtěla jsem slézt po žebříku, dostat se pryč od všeho zármutku, lítosti a něčího života, který jsme otevřeli a který byl všude kolem nás, ale místo toho jsem si klekla znovu ke krabicím a pokračovala jsem v přebírání.

Pod další vrstvou knih jsem našla ukrytou zlatou šperkovnici. Ještěže jsem jen nenakoukla a rovnou neusoudila, že těch pár starých, zaprášených knih, jak se přestat počurávat na trampolíně, můžu vyhodit. Zvedla jsem ji a přejela jsem prsty po šperkovnici ve tvaru srdce. Byla vysázena něčím, co vypadalo jako rubíny. Otevřela jsem ji. Byla prázdná. Jen naducaný polštářek na dně, ale celou půdou se rozezněla klasická hudba, což mě přinutilo nadskočit. Francesca se ke mně natáhla, aby se podívala, co jsem našla. Vstala jsem a protlačila jsem se kolem Caitlinina kola, šlápla na matrace na jógu a napůl vyfouknutý míč na pilates, abych jí to ukázala.

Pohladila modrý samet uvnitř a řekla: „Nepamatuju si, že by tohle máma měla. Je to vážně hezké.“ Zavřela krabičku a poté ji znovu otevřela. „Co je to za hudbu?“

„Nevím. Budeš se muset zeptat táty. Já o klasice vůbec nic nevím.“ Vzápětí jsem si vzpomněla, že v manuálu s názvem „Jak být cool macecha“ je taková situace popsaná jako vhodná příležitost ke konverzaci. „Líbí se ti taková hudba?“ Zeptala jsem se a děsila se toho, že Francesca se pustí do srovnávání různých skladatelů, o kterých jsem nikdy neslyšela. Všichni Farinelliové si podle všeho dávali ke snídani i kulturní rubriku novin.

Francesca pokrčila nos. „Moc ne. Máma operu poslouchala v jednom kuse, ale mě to tak nebere.“

„Možná až budeš starší. Mám ti tuhle věcičku dát stranou? Je z pravého zlata, aspoň podle značky vespodu, takže se určitě vyplatí si ji nechat,“ řekla jsem.

Francesca přikývla. „Ano, prosím. Mohla bych si do ní dávat náušnice.“

Moje chvíle skončila a Francesca se vrátila k prohlížení starých sešitů. Otočila jsem se na druhou stranu půdy. Jak jsem tam stála a rozhodovala se mezi tím, jestli proberu pytel s nápisem „Povlečení“, nebo otevřu starobylou truhlu, ve které bylo bůhvíco, kýchla jsem a zlatá krabička mi vyletěla z rukou.

Přistála s otevřeným víkem na hromadě ruksaků a zvuky houslí a píšťal znovu zaplnily půdu.

„Promiň, promiň, to je tím prachem.“ Snažila jsem se ji co nejrychleji vzít a doufala jsem, že jsem nepoškodila nic, co by později odhalilo svou nevyčíslitelnou hodnotu.

Když jsem ji zvedala a otočila vzhůru nohama, abych se přesvědčila, že jsem nic nepoškodila, sametový polštářek vypadl ven. A s ním i malá hromádka papírů: lístky, pohlednice, několik ručně psaných poznámek, přehnutý letáček z Národní galerie. Sesbírala jsem je, abych je tam znovu vložila, když jsem si všimla textu vyrytého na dně.

 

Má drahá Caity,

kdykoliv uslyším tuto hudbu, budu na tebe myslet a přát si, abychom se rozhodli jinak.

 

Tvůj věrný P

 

Zamračila jsem se a podívala se pozorněji. Ano, rozhodně to bylo „P“. Vážně jsem nechtěla vědět, jak Caitlin Nicovi říkala. „Prdelko?“ „Pusinko?“ Uááá. Jednou jsem měla kluka, který mi říkal „kravičko“. Tehdy jsem se rozhodla, že už žádné přezdívky. Už nikdy.

„Přát si, abychom se rozhodli jinak.“ Co to znamenalo? Jaké rozhodnutí? Podívala jsem se na papírky v mé ruce, suvenýry z Caitlinina života. O tolik toho přišla. Užila by si všechny ty koncerty trochu víc, měla by z každé minuty větší potěšení, kdyby věděla, že se její čas krátí? Dala by si další skleničku, další sladkost, další meloun?

Pohlédla jsem směrem k Francesce, která byla stále ponořená do svých sešitů a soustředěně se kousala do rtu. I když jsem věděla, že nahlížení do Nicova vztahu s jinou ženou bude zbytečné utrpení, prohlížela jsem si lístky. Opera. Pelléas a Mélisanda v Royal Opera House v Covent Garden. La traviata v londýnském Koloseu, Così Fan Tutte v královském divadle v Bathu. Strčila jsem lístky zpátky do krabičky, společně s letáčkem na „Late Turner: Nespoutaná malba v Tate Britain“.

Nico se se mnou o opeře nikdy nebavil. Očividně mě považoval za prosťačku a rozhodl se, že se bude držet bezpečných témat, jako jsou třeba filmy s Jamesem Bondem nebo nová barva na zeď do jídelny. Cítila jsem se zraněná. Kdybych vyrostla v italské rodině, kde se o víkendech chodilo do muzeí, na koncerty nebo se vařilo, pravděpodobně bych o opeře a umění taky něco věděla. Máma, přes veškeré její přednosti, preferovala nekonečné seriály a kyblík smažených kuřecích křidýlek z KFC před skutečnými kulturními zážitky a exotickou kuchyní. Nico snad ani neočekával, že bych zvládla cokoliv komplikovanějšího než Adele. Asi bych nedokázala vydržet večer, při kterém by mi celá rodina Farinelliových shrnovala hlavní zápletku Turandot, načež by zpívala verše v italštině.

Mrkla jsem na další lístky. Večerní menu z Ritzu. Kristepane, já bych teda spíš nějakou obyčejnější večeři. Vždycky jsem měla pocit, že Nico má radši takové ty rustikální, útulné restaurace než supersnobárny. Ale třeba si myslel, že bych se v nich necítila dobře já. Možná se bál, že ho znemožním, když si naleju víno do skleničky na vodu nebo si budu do tašky po hrstech sypat bonbony ze sklenice na recepci, abych měla na později. Upřímně, to bych klidně mohla udělat, protože mě vychovalo mámino vytrvalé sbírání cukrů a ubrousků. Nemohla projít kolem plastové lžičky v kavárně a neříct si, že by se jí mohla hodit.

Další bylo narozeninové přání s nechutným vtipem o tom, že jen sex ho učiní šťastným. Tohle byl Nico, kterého jsem neznala. Tenhle nový mi připomínal spíš Samova tátu. Každopádně z představy, jak mají Caitlin a Nico sex, se mi udělalo zle.

Lístky na Andreu Bocelliho v Leedsu, listopad 2013. Koncert Il Divo, Rotterdam, duben 2012. Raději zamlčím, že jsem na koncertě byla jen jednou, se Samem, a to na One Direction.

Zvedla jsem pohlednici s obrázkem Bath Abbey. Vždy jsem chtěla strávit víkend v Bathu. Samův otec mě jednou vzal na večer do hospody v Dudley, kde pil tak dlouho, až sebou praštil na zem. Mělo mi dojít, že to s ním nebude na dlouho.

Otočila jsem pohlednici.

 

červen 2012

Moje sladká Caitlin,

pokaždé, když budu v Bathu, budu myslet na ten úžasný víkend. Pořád se snažím vymyslet způsob, jak s tebou být napořád!

Miluji tě na věky, P.

 

Podívala jsem se na datum. Před čtyřmi lety. Co myslel tím „způsob, jak být spolu napořád“? Určitě nemyslel to, že by také zemřel? Pokusil se spáchat sebevraždu? Věděl už tehdy, že byla nemocná? Máma mi přece říkala, že byla úplně v pořádku. Okolo Velikonoc roku 2013 ji začalo bolet břicho a zemřela následující rok v únoru. Nicméně to vůbec nebyla moje věc, co tím myslel.

Slyšela jsem Nica na podestě pod žebříkem. Nacpala jsem všechno zpátky do šperkovnice, polštářek navrch, a mé srdce divoce poskakovalo nad tím, že jsem takhle nahlížela do jeho soukromí, do okamžiků života přede mnou.

Života předtím, než na dveře zaklepala rakovina. Naklonila jsem se dolů a vzala od něj šálky s čajem.

Tahle malá přestávka mu rozhodně udělala dobře. V obličeji už nevypadal tak napjatě. Došel k Francesce. „Jak ti to jde?“

„V pohodě. Měla bych všechny ty sešity vyhodit. Ale nevím, asi už nebudu mít možnost o mámě znovu psát nebo ji kreslit. Docela se mi líbí představa mít obrázky, které jsem kreslila ještě předtím, než onemocněla.“

„Zlatíčko, nech si, co budeš chtít.“

„Maggie mi našla úžasnou šperkovnici, že jo? Hraje operu, když se otevře.“

Nico vypadal zmateně. Zvedla jsem se a připravila se na: „Ach, ano, to jsem koupil, když jsme spolu byli na tom úžasném víkendu ve Vídni/Veroně/Paříži.“

Zamračil se. „Tu si nepamatuju.“ Otevřela jsem víko.

Obrátil oči v sloup. „Nevěděl jsem, že se dají pořídit šperkovnice, co hrají operu.“

„Co je to za operu?“ zeptala se Francesca.

Nico se zasmál. „Nemám tušení. Opera je takovej randál. Posílal jsem na ni Caitlin s babičkou, kdykoliv jsem mohl. Bůhví, odkud tahle krabička je.“

Společná vášeň pro operu nebude asi cesta, jak bych si mohla Annu získat. Snažila jsem se nepřipadat si blbě kvůli všemu, co jsem se dozvěděla o Caitlin. Nechtěla jsem najít dalších padesát pět oborů, ve kterých bych jí nesahala ani po kotníky. Naštěstí Francesca vytáhla pár dětských holínek, což Nica zaměstnalo.

„Pamatuju si, jak jsi je nosila! Jednou ses postavila do kaluže tak hluboké, že ti do nich přetekla voda horem a domů jsem tě musel nést na zádech.“

I když jsem byla vděčná, že jsem mu nemusela podat šperkovnici a sledovat, jak se potýká s hořkosladkými emocemi, nějak jsem nemohla pochopit, jak by mohl muž nechat vyrýt vzkaz na dárek pro svou ženu a potom na to úplně zapomenout. Snažil se chránit moje city?

Neměla jsem ale dojem, že by bylo příliš vhodné vyrvat ze šperkovnice naducaný polštářek, strčit mu ji pod nos a ukazovat na vyrytý nápis: „Podívej, cos tam pro ni nechal udělat!“ Asi bych vypadala jako magor. Kterým, jak mi signalizoval podivný pocit kolem žaludku, bych se klidně brzy mohla stát.

Francesca vstala a protáhla se. „Tak. Co bychom měli udělat dál, tati?“

„Řekni si,“ řekl Nico a přišel ke mně. „Jak to zvládáš ty, Maggie?“

I když se ve mně všechno pokoušelo říct: „Každou minutou si připadám hůř,“ podařilo se mi docela veselé: „Fajn, ale není tady moc věcí, které bychom mohli někomu věnovat. Jen knížky z univerzity. Možná je můžeme darovat knihovně?“

Nico pokrčil rameny. „U Morrisonovy prodejny aut je místo, kam se dají odložit staré knihy.“

Prošli jsme několik dalších krabic a stranou dali bedny s fotografiemi. Slíbila jsem si, že nikdy nebudu v pokušení je otevřít, a místo toho jsem se soustředila na představu, že když se zbavíme Caitlininých věcí, nebudu si už připadat jako vetřelec, který se snaží předstírat, že je někým jiným než ve skutečnosti. Jenže v duchu jsem se stejně pořád vracela k pohlednici z Bathu. Hloubka a intenzita Nicovy lásky ke Caitlin mě odrovnaly. Možná jsem tu za uklízečku s výhodami, než abych byla Nicovou šancí na druhou lásku.

Nakonec Francesca vzhlédla a řekla: „Můžeme toho pro dnešek nechat?“

Sama už jsem byla unavená, ale vzhledem k tomu, že jsme to celé podnikali pro mé dobro, nebyla jsem v postavení, kdy bych si mohla stěžovat. „Mně to nevadí. Nico?“

„Už jsme toho udělali hodně. Odpočineme si a zítra budeme pokračovat.“

Ukázala jsem na staře vypadající bednu se složkami. „Chceš si to vzít dolů a podívat se, jestli nějaké ty papíry nepotřebuješ?“

Nico se zasmál. „Bože, to je ještě z doby předtím, než se narodila Francesca.“ Šťouchl do ní. „Podívej, předtím, než jsme měli tebe, tak jsem měl dokonce čas všechno uspořádat. Teď už mám ve všem zas nepořádek.“

Z přemýšlení o tom, kdo by měl asi tak večer chuť si sednout a říct si, že teď je skvělá chvíle vyřešit papíry na technickou, vyplnit lejstra ke zdravotnímu pojištění a vyřídit daně, mě vytrhlo bodnutí u srdce. Uvědomila jsem si totiž, proč mi žádný z těch papírů, které vypadly ze šperkovnice, nepřipomínal Nica. Nicův rukopis měl kudrlinky u velkých „I“ a legrační zakončení na „g“ a „y“ jako malé knírky.

Nebyl to Nicův rukopis.

A jestli to nebyl jeho rukopis, tak kdo jeho ženě dával šperkovnice s vyrytými vzkazy, plné milostných psaníček?
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KAPITOLA DVANÁCTÁ



Lara

 

O měsíc později, v květnu, byl Lupo už obrovský. Mnohem větší, kousavější a bouřlivější než jeho mladší verze. Děsil nás k smrti. Když Massimo nebyl doma, nenechala jsem Lupa ani chvíli samotného se Sandrem. Ten – k Massimově zuřivosti – poskakoval a ječel pokaždé, když se k němu Lupo přiblížil. Sama jsem na tom nebyla o moc lépe, zavírala jsem psa do komory, kdykoliv jsem mohla, a hodila jsem mu dovnitř vždycky nějaký kus nechutné rybí kůže, abych se k němu nemusela moc přibližovat. Massimův zájem o Lupa se omezoval na velkolepé procházky po parku. Vystavoval ho jako drahou hračku a všem maminkám k nakousnutí vykládal o tom, jak donutit psa, aby neskákal, nedělal nepořádek v domě a neštěkal na zahradě. Sem tam jim také kázal o psích píšťalkách a nezničitelných postelích, zatímco mu vyprávěly příběhy typu „to bylo tak příšerné, když…“.

Samozřejmě nějak zapomněl říct, že nikdy neotevřel jedinou plechovku psího žrádla, nezvedl výkal ani nevytřel loužičku, když se Lupo ze samého nadšení, že už je Massimo doma, vyčural na dlažbu v kuchyni.

Nejvíc se teď zabýval tím, že existuje něco, co mě bude intenzivně „zaměstnávat“. Velmi působivě využil přítomnost psa v našem domě jako něco, co naprosto znemožňuje jakékoliv diskuze o mém návratu do práce. Říkal: „Nebylo by fér nechat Lupa celý den zavřeného.“

Ve špatné dny jsem si přála, abych se kvůli Sandrovi nikdy své práce nevzdala, abych svěřila jeho výchovu chůvě. Byl by mnohem sebevědomější. A já možná taky. Účetnictví byl můj šálek čaje. Byla jsem hrdá na to, že jsem „jedna z nejlepších“. Všichni Massimovi říkali, že mu šlapu na paty, a na naší svatbě padl více než jeden vtip na „ženitbu s konkurencí“. Ale poté, co se narodil Sandro, se mnou Massimo o práci přestal mluvit a podporoval mě v tom, abych zůstávala doma a na nějakou dobu si odpočinula.

Když tolik žen, s nimiž jsem se potkala v porodnici, řešilo, jak to udělat, aby mohly strávit jeden den v týdnu doma se svým dítětem, jak zaplatit dětské ošetřovatelky, a všechny do jedné vymýšlely složité rozvrhy, jak vše skloubit, připadala bych si hloupě, kdybych trvala na tom, že chci zpátky do práce. Ale přesto jsem po tom toužila – příležitost skrýt se v davu, předvídatelnost všech situací, pocit dobře odvedené práce. Místo toho se mým vězením stal nelogický svět, kde jsem byla uvězněná s dítětem, které nespalo, bylo tak naštvané na celý svět, že odmítalo jíst, zatímco já chodila, kolébala, zpívala, šeptala – a selhala.

Pokaždé, když se o tomhle tématu začalo, Massimo mi položil ruku kolem ramen a řekl: „Teprve teď jsi začala spát déle než pět hodin denně. Nechci, abys byla vyčerpaná. A Sandro je pořád moc hubený. Proč nepočkáš, až mu bude rok?“ A poté: „Vždyť je tak často nemocný, nemá smysl se vracet, musela by sis brát spoustu volna.“ Tak to pokračovalo, dokud Sandro nešel do školy. Tou dobou jsem si už nebyla jistá ani tím, jestli jsem schopná naplnit myčku tak, aby s tím byl Massimo spokojený, natož abych dokázala vysvětlit majitelům, proč jejich společnost neobstála při auditu.

Teď, díky Massimově „velkorysému a promyšlenému“ dárku, bylo nejen nepravděpodobné, že se kdy vrátím k práci, ale navíc se budu muset snažit víc než kdykoliv předtím, abych úplně nezešílela.

Dnes se mi nedařilo vůbec nic. Lupo se vyčural na podlahu zrovna v okamžiku, kdy jsem začala dělat vajíčka. Zatímco jsem pod Massimovým bedlivým dozorem uklízela v jím přesně určeném pořadí: utěrky, taška, dezinfekce podlahy, koš, ruce, poskakoval

Lupo kolem a snažil se mi olíznout obličej. Představovala jsem si, jak se na mě vrhne, zakousne se mi do tváře, do nosu a navěky mě znetvoří. Ruce se mi kvůli tomu začaly třást, a tak jsem byla neohrabaná a pomalá. Zapomněla jsem na ta zatracená vajíčka a přetáhla jsem tři a půl minuty, které Massimo vyžadoval, aby žloutky byly přesně podle jeho představ.

Zírala jsem na pánev a přemýšlela, co by tenhle den pokazilo víc: dát mu tvrdé žloutky, nebo je hodit do koše a riskovat zpoždění, pokud bych se rozhodla udělat mu novou, tekutější snídani. Ztratila jsem drahocenné vteřiny váháním. A najednou bylo příliš pozdě. Massimo vzhlédl od svých novin. „Už jsou moje vajíčka hotová?“

„Skoro. Ještě kafe?“

Massimo přikývl a vrátil se k novinám, jemně škrábal psa za ušima. Modlila jsem se k vodě, aby se vařila rychleji.

Naštěstí jeho pozornost odvedl novinový článek na téma rovnosti na pracovištích. „Jaká snůška žvástů. Nechat ženy, aby si myslely, že můžou dělat stejnou práci jako muži za stejné peníze. Ženy v mojí kanceláři vždycky musí odejít dřív, protože jejich dítě bolí ucho nebo má zatracený koncert.“

Přikyvovala jsem, jako kdybych souhlasila s jeho zastaralými názory, a potlačila jsem úsměv nad vzpomínkou, jak jsem v letošních volbách zaškrtla kandidátku za zelené. Malé rebelie mě chránily před absolutním šílenstvím.

Podařilo se mi dát perfektně udělaná vejce na špenát, s trochou smetany a česnekem, přesně jak to měl rád. A to celé dřív, než si uvědomil, jak dlouho mi to trvalo.

V tu chvíli vklouzl na svou židli Sandro, obezřetně sledoval Lupa, který teď ležel pod stolem, a poté Massima, jestli si stále čte noviny. Ukázal mi obrázky, které nakreslil svým spirografem. Přikyvovala jsem, usmála se a políbila ho na čelo, než jsem nahlas řekla: „Tak, teď schovej úkol a pojď si dát snídani.“

„Ale já nechci snídani. Chci kreslit.“

Massimo vzhlédl. „Měl by sis pospíšit. Dneska máš první hodinu juda.“

Sandrovi se protáhl obličej. Pohlédl na podlahu. „Nevěděl jsem, že to je už tenhle týden.“

Otočila jsem se a začala uklízet kuchyňskou linku, zatímco ve mně rostla úzkost. Aniž bych se ohlídla, řekla jsem vesele: „Určitě si to užiješ, až tam budeš. Co třeba míchaná vajíčka, abys měl energii?“

Sandro se dostal do mého zorného pole, celý povadlý, a očima mě prosil, abych něco udělala.

„Třeba bychom tohle odpoledne mohli vybalit ty barvy, co jsi dostal k narozeninám?“

To nebylo úplně ono, ale bylo to alespoň to nejlepší, co jsem udělat směla.

Odšoural se do svého pokoje.

Massimo práskl příborem. „Takže si spokojeně bude sám blbnout s barvičkama, ale s klukama svého věku si srandu užít nechce? Já si s ním promluvím.“

Srdce mi zrychlilo, když se Massimovo křeslo odsunulo a ozval se očekávaný výkřik. „Sandro!“ Cupitání malých nohou po parketách. Sbíral své drahocenné pastelky, úžasný set Caran D’Ache, které mu Nico koupil jako překvapení. Otevřely se dveře do chodby. Nenásledoval žádný rychlý dusot do schodů. Sandro nebyl dost rychlý. Zavřela jsem oči.

Massimův řev doputoval ke mně do kuchyně. „Kdy si konečně uvědomíš, že jediný způsob, jak být v životě úspěšný, je, že se naučíš všechno možné? Když budeš sedět sám zavřenej doma a hrát si s tužkama, k ničemu ti to nebude. Musíš jít ven. Teď si jdi vzít teplákovku.“

Sandro se doploužil nahoru do svého pokoje. Zase jsem měla dojem, že mám srdce zaseknuté na jednom místě, když jsem to celá zoufalá poslouchala a doufala přitom, že to rychle skončí. Můj ubohý chlapeček, Farinelliovic vyvrhel – zas a znovu.

Utřela jsem si ruce a šla jsem za Massimem. Měl v sobě to podivné napětí, kdy mohl každou chvíli vybuchnout. Ale ještě pořád jsem to mohla zvrátit. Mohla jsem.

Nasadila jsem neutrální výraz. „Teď jsem si vzpomněla, že jsem mu teplákovou soupravu dala vyprat. Je v sušárně. Jdi si sníst ta vejce a já ji půjdu najít, aby ses neopozdil.“ Zlomek vteřiny jsem váhala, jestli mi tohle vysvětlení umožní jít za Sandrem, nebo jestli spustí další vlnu Massimova hněvu.

Brala jsem jeho zabručení jako povolení, bleskově jsem vyběhla nahoru a přemýšlela, jak se ze mě stala tahle osoba. Snažila jsem se vybavit, jestli moje matka byla něžná a starostlivá, ale mé vzpomínky na ni byly rozostřené. Pamatovala jsem si pocit bezpečí, jako kdyby se o vše postarala a já nemusela mít strach. Znovu mnou projel pocit viny, že Sandro o mně nikdy nebude moci říct totéž.

Vešla jsem do Sandrova pokoje. Seděl tam s hlavou položenou na stole, s fixou v ruce a kreslil dům. Ani jsem nechtěla vidět, jak podělanou rodinu v něm kreslil. Objala jsem ho a on se do mě zabořil, jako bych ho mohla ochránit. Jak by sedmiletý kluk asi mohl pochopit, že kdykoliv se postavím jeho otci, přinese to jen a jen nové způsoby, jak svoje bezohledná rozhodnutí stejně prosadí. Dobře jsem si pamatovala na ten okamžik, kdy jsem Massimovi řekla, že nechci, aby Sandro dál chodil na fotbalové tréninky. Vysvětlila jsem mu, že se nesnesu dívat na to, jak jeho hubené nohy modrají a třesou se zimou, na strach v jeho obličeji, když se k němu řítí skupina chlapců, na jeho ponížení, když se znovu pokouší kopnout do míče a netrefí se, a všichni jeho malí spoluhráči mu nadávají. Opravdu jsem si myslela, že mi Massimo zatleská za to, že jsem si všimla, že náš syn je nešťastný a že se společně pokusíme vymyslet, v jakých jiných sportech by bylo dobré ho povzbuzovat.

Přihlásil ho na ragby, „aby už z něj nebyla taková slečinka“. Políbila jsem Sandra na tvář a řekla mu, že tatínek to tak nemyslel, jen si přeje, aby si jeho syn hrál s ostatními dětmi, když je jedináček. A už je to dávno, co tatínkovi bylo sedm let, takže někdy nechápe, že i když je Sandro sám, osamoceně si nepřipadá. Sandro přikyvoval, ale nepromluvil.

„Rozumíš tomu, co říkám?“

Znovu přikývl, vzhlédl ke mně bez slz v očích – poražený, aniž by zvedl hlavu ze stolu. Nemohla jsem rozluštit, co se mu v tu chvíli honilo hlavou. Cokoliv to bylo, pro sedmiletého chlapce to bylo moc složité. Měl přemýšlet o filmech od Disneyho, zabývat se legem, a ne se snažit pochopit mechanismus moci ještě předtím, než přestane věřit na Ježíška.

Ale jak by si mohl udělat rozumnou představu o světě, kde jeden poroučí a druhý poslouchá? Kde v tom je „posloucháme, co má ten druhý na srdci“, „staráme se jeden o druhého“? Pochopí vůbec někdy, proč jsem nezakročila – zrovna uprostřed jednoho z Massimových výstupů nad Sandrem, jeho pastelkami a barvami –, proč jsem se nepodívala jeho otci zpříma do očí, neodstrčila ho a neřekla: „Dost. Odcházím od tebe a jeho beru s sebou.“

Možná to pochopí, až bude starší. Že kdybych odešla, musela bych odejít bez něj. Massimo se vyjádřil naprosto jasně, že by se o dítě přetahoval a nedal nám nikdy pokoj. Nikdy bychom se ho nezbavili. Už jsem toho o Farinelliových viděla dost, aby mi bylo jasné, že Anna a Massimo by nikdy nepřijali porážku; že jejich představa vítězství nebyla jen dostat, co chtějí, ale ujistit se, že jejich protivník leží bez dechu na zemi. I kdyby se mi podařilo nějakým zázrakem mít právo na dítě, půlku času by Sandro strávil sám s Massimem, aniž bych mohla zakročit, uklidnit situaci, a pokud by to bylo nutné, obětovat se. Půlku času by byl ponechán vlastním pochybnostem, co říct a neříct, aby nevzbudil pobouření. Seděl by nad rybou k večeři, což nesnáší, a přemýšlel by, jestli bude horší ji odmítnout, nebo se pozvracet při snaze ji sníst. Raději by ležel v počurané posteli, než aby vzbudil svého otce.

A to si ani nechci představit, jaký by to mělo dopad na mého popleteného tátu, který byl zrovna v bezpečí soukromého pečovatelského domova specializovaného na pacienty s Alzheimerem. Jak jinak než placeného mým štědrým manželem, který pro nás všechny „chce jen to nejlepší“.

Takže místo abych tam stála a mazlila se se svým rozkošným malým chlapcem, v jehož tváři se zrcadlil pořádný zmatek, proč si jeho máma nepromluví s tatínkem a celou tuhle věc nevyřeší, jsem vytáhla z šuplíku jeho teplákovou soupravu a sledovala, jak si ji zoufale pomalu obléká.

Poplácala jsem ho po rameni. „Půjdu ti připravit svačinu.

A pospěš si, tatínek čeká.“

Když jsem scházela dolů, opatrně jsem nahlédla do pokoje s hračkami, kde jsem viděla Massima. Stovka malých papírků s kousky kruhů na nich byla poházena po zemi jako konfety z nějaké podivné svatby. Pak přišlo nezaměnitelné křupnutí dřeva, zvuk Sandrových milovaných tužek, které v duze šílenství padaly postupně k zemi.

Trest pro Sandra za to, že byl tichý, nesportovní, citlivý, pro Massima nedostatečně mužný.

Trest pro mě.
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KAPITOLA TŘINÁCTÁ



Maggie

 

 

Nico mi koupil ten nejkrásnější pracovní stůl se zabudovanými světly a maličkými šuplíčky. Na zakázku – myslím, že mě to slovo nikdy nepřestane bavit – nechal vyrobit úžasnou skříň s tyčí i na ty nejdelší šaty. Zbavili jsme se většiny krabic, do rohu jsme na sebe naskládali ty, o kterých jsme si mysleli, že je Francesca bude chtít, až bude starší. Zlatou šperkovnici jsem schovala pod hromadu látek na dno jedné z mých skříní. Každý druhý den jsem ji vytahovala a přemýšlela, jestli jsem to celé správně pochopila. Především díky Francesce a Anně se mi v hlavě usídlila představa hubené svaté ženy, jejíž dům, jejíž majetek, jejíž celý život byl pečlivě uspořádán do jasných linií, bez místečka pro koblihu s marmeládou, natož pro tajné konverzace a zakázané erotické schůzky. Nikde v mých představách nebylo místo pro tuhle pochybnou ženštinu, která si odskakovala do Bathu na pokoutná setkání, poněkud prolhanou, s vždy perfektně připraveným alibi. Mohl někdo, kdokoliv, kdo je schopný si koupit organizéry ponožek do šuplíků, mít něco s někým jiným než se svým manželem? S nevázaným sexem bych si nespojila ženu, která má speciální kartáč na úklid za topením.

Prsty jsem přejela po vyrytém nápisu na dně šperkovnice, s přivřenýma očima jsem si prohlížela pohlednice a psaníčka, zkoumala neznámý rukopis a srovnávala ho s Nicovým. Váhala jsem. Ať jsem se na to dívala jakkoliv – a vycházel mi z toho jen jeden způsob –, Caitlinina svatozář se vznášela někde kolem jejích kotníků.

Bylo šílené mít u sebe takovou věc, která by mému manželovi způsobila jen a jen bolest. Určitě by bylo správné ji vyhodit, nechat odvézt na skládku, navěky ukrýt toto tajemství mezi rozpadající se pleny, děravé tenisky a kazety. Možná za sto let přijde někdo s detektorem kovů a objeví zapomenutou šperkovnici, ale v tuto chvíli by odhalená pravda přinesla Nicovi jen hromadu zraňujících otázek bez šance na odpověď. A také by přibyly další položky na seznam protichůdných emocí, se kterými se Francesca snažila vyrovnat.

Ale přese všechno jsem si ji stejně nechala, neschopná nebo neochotná se jí vzdát, aniž bych věděla proč. Viděla jsem v ní jakousi divnou zbraň proti Anně, protože to ona mi vnutila pocit, že se mnou Nico nikdy nebude tak šťastný jako s Caitlin? Chtěla jsem ji mít jako důkaz, že jsem si to nevymyslela, že to nebyl výplod „té, která přišla jako druhá“, která hledá zradu a intriky tam, kde nikdy nebyly?

Přemýšlela jsem, že vzkazy Nicovi ukážu. Možná to má jednoduché vysvětlení, i když mě žádné nenapadá. Ale nechtěla jsem ho ani náhodou ranit nebo ponížit. Nedokázala jsem si dost dobře představit, jak ho budu uklidňovat při zjištění, že Caitlin měla aférku. Bylo snazší přijmout jeho žal nad tím, že zemřela, než sledovat, jak je zničený kvůli tomu, že ho zradila.

Ironie v situaci, že Nicova druhá žena ho bude chránit před nevěrou té první, byla zjevná. Ovšem uchovat to tajemství před Nicem nebyl pro mě až takový problém. Skutečnou výzvou bylo odolat pokušení vidět výraz v Annině obličeji, kdybych jí řekla, že úžasná první žena si odskakovala za milencem do Bathu.

Květen se proměnil v červen a já už na to tolik nemyslela. Od doby, co jsem Francesce ušila několikery šaty, stala se chodící reklamou na můj byznys. Když si jedny z nich poprvé vzala na párty, vypadala tak úžasně, že jsem s ní chtěla poslat Sama, aby odháněl všechny kluky. To, že si z hromady oblečení poházeného na zemi v jejím pokoji vybrala „moje“ šaty, rozhodně znamenalo, že mě konečně přijala. Musela jsem se hodně snažit, abych to přílišným nadšením nezkazila. Šířilo se, že „Francescina nevlastní máma šije fakt dobrý věci“. Několik rodičů mě kontaktovalo ohledně šatů na ples ke konci července a začala jsem být hodně zaměstnaná. Dokonce jsem měla zakázku i na večerní šaty s živůtkem z pavích per „na kulaté narozeniny“. Pokaždé, když jsem na nich pracovala, připadala jsem si jako švadlena hollywoodské hvězdy.

Jedna z věcí, kterou jsem na své malé dílně milovala, byla okna, kterými jsem mohla obhlížet celé sousedství. Když jsem mhouřila oči nad malými háčky nebo jako dneska – a to byl fakt děs – nad drobnými flitry, které jsem přišívala, občas jsem svůj zrak odvrátila a zaostřila do dálky na vršky stromů, abych si odpočinula. Viděla jsem přímo do zahrady Laře a Massimovi, kde to vypadalo jako v luxusním parku s dřevěným domkem na stromě, houpačkami a trampolínou. Sam předstíral, že je na to všechno moc starý, ale když byl vedle na návštěvě, viděla jsem ho, jak běží k trampolíně a dělá na ní salta, na která bych se raději dívat neměla.

Dnes jsem spatřila Sandra, jak leží na trampolíně a s něčím si hraje. Najednou jejich rhodéský ridgeback vyběhl francouzským oknem ven, Sandro se posadil. Pěkně majestátní stvoření, tohle psisko. Massimo mi řekl, že toto plemeno bylo vyšlechtěno na lov lvů v Africe. Mnohokrát jsem si říkala, jestli si chudák Lupo nepřipadá trochu omezený, když žije v příměstské zahradě v Sussexu.

Něco na tom, jak se Sandro hýbal, přitáhlo moji pozornost. Opatrně se plazil přes trampolínu, jako kdyby se snažil krýt před střelbou. Pak najednou seskočil dolů a upaloval přes zahradu, šplhal na provazový žebřík k domku na stromě, ze kterého mu v panické hrůze sklouzávaly nohy. Uvědomila jsem si, že to bylo ve chvíli, kdy za ním Lupo vyběhl a jeho štěkot se nesl sousedstvím. Sandro se stáhl do domečku, zatímco Lupo stál na zadních a prackami škrábal o žebřík.

Rychle jsem otevřela okno a zakřičela, jak nejsilněji jsem mohla:

„Lupo! Lupo!“ Ale pes byl posedlý jen tím žebříkem, jako kdyby tam nahoře vězela zraněná gazela. Slyšela jsem, jak Sandro křičí. Kde sakra je Lara? Seběhla jsem dolů z půdy tak rychle, jak jsem mohla, abych se nezabila. To, že bude trapné přiznat, že jsem je špehovala, vyřeším později. Vyběhla jsem z domu, zamířila k Laře a zabouchala na hlavní dveře. Když nikdo nepřicházel, bouchala jsem znovu a znovu.

Nakonec přišla ke dveřím Lara s péřovkou v ruce. Kdybych tak moc nepanikařila, určitě bych řekla nějaký nemístný vtip.

„Maggie?“ Nepostavila se stranou, ani mě nepozvala dovnitř, dívala se na mě, jako kdyby neočekávané návštěvy byly potíží, s kterou si opravdu neví rady.

„Lupo drží Sandra v zahradním domku. Je strašně vyděšený. Nemyslím si, že se tam ten pes může dostat, ale rozhodně se nechová přátelsky.“

„Bože! Byla jsem nahoře, neslyšela jsem ho. Zamkla jsem psa v komoře, musel vyskočit oknem.“

Proběhla chodbou a ven francouzským oknem v kuchyni. Následovala jsem ji, i když mě stále nepozvala dovnitř. Proběhly jsme zahradou až k místu, kde se pes na zadních opíral o žebřík. Sandro byl přišpendlený v koutě domku a brečel.

Lara přiběhla, aby chytla psa, ale ten na ni zuřivě zavrčel a ona uskočila zpátky. Mé srdce bušilo jako o závod a přemýšlela jsem, jestli se teď staneme štvanou zvěří my dvě. Lara křičela na Lupa, ale v jejím hlase byl strach. Připomněla jsem si, že rodina Parkerů se ničeho nebojí, a už vůbec ne nějakého zrzavého psiska z jiného kontinentu.

Vběhla jsem zpátky do domu, uvnitř jsem se obrnila proti případnému náhlému zvuku čtyř pracek běžících za mnou a snažila jsem si nepředstavovat, jak velkou část mého zadku by do sebe Lupo mohl nacpat, kdyby se rozhodl zaútočit. Doběhla jsem k ledničce, vzala první věc, kterou jsem viděla, což bylo kuřecí prso obalené v šunce – taková byla Lara – a vystřelila zpátky ven.

„Lupo, co je to? Podívej se, co pro tebe mám.“

Pes přestal štěkat, stoupl si na všechny čtyři a nasával vzduch. Poté se ke mně rozběhl takovým způsobem, že jsem si chtěla lehnout na zem politá omáčkou, abych to měla rychleji za sebou. Místo toho začal vrtět ocasem a vesele na mě cenil svoje tesáky. Natáhla jsem před sebe paži, dlaň ve znamení „stát“, a doufala, že až bude po všem, budu mít pořád všechny prsty.

„Sedni. Sedni!“ Narovnala jsem se, jak jen jsem mohla, v marné naději, že budu vypadat veliká a dominantní.

K mému obrovskému překvapení si psisko sedlo. Utrhla jsem kousek šunky a ukazovala jsem na Laru, aby vzala Sandra. Za několik okamžiků se Laře podařilo dostat Sandra na kraj provazového žebříku. Popadla ho a pospíchala domů, jeho tenké ruce omotané kolem jejího krku.

Utrhla jsem kousek kuřete a pes skoro zpíval, jak byl spokojený, z jeho hrdla vycházely vysoké kňučivé zvuky.

Když jsem zaslechla, že Lara zavírá francouzská okna, hodila jsem mu zbytek masa a sama jsem vypadla.

Lara mi otevřela dveře a zhroutila se na stoličku.

„Maggie, děkuju. Děkuju ti. Zatracenej svinskej pes. Jak jen ho, kurva, nesnáším!“

Adrenalinový šok a Lařin slovník, která vždycky vypadala, že by si dvakrát rozmyslela říct „sakra“, i kdyby jí na nohu spadla dlažební kostka, mě donutily se rozesmát tak, jako kdybych v sobě měla půl láhve vodky.

Sandro byl schoulený na kuchyňské lince, kolena pod bradou.

„Udělal už Lupo někdy něco takového?“

Lara si povzdechla. „Massimo chtěl pořádného hlídacího psa. Chce, abychom byli v bezpečí, když tu s námi není, ale Lupo potřebuje pevnou ruku a nemyslím si, že jsme ho vycvičili úplně dobře. Raději bych měla andulku.“ Začala se smát, ale pak jí asi došlo, že tady toho k smíchu moc není, takže zavzlykala, což odstartovalo další vlnu Sandrova breku.

„No, možná je čas začít přemýšlet o tom, že by se Lupo odstěhoval. Massimo určitě nechce, aby vás oba terorizoval.“

Lara zakroutila hlavou a pozvedla hlas. „Ne. Ne. To bychom nemohli. Massimo toho psa zbožňuje. Zničilo by ho, kdybychom se ho museli zbavit.“

„Určitě by ho zničilo víc, kdyby ze Sandra kus chyběl.“

Sandro pohlédl do zahrady a pak sklouzl na zem z kuchyňské linky. „Když Lupo mámu kousl, táta řekl, že to byla její chyba, že ho správně netrénovala.“

„On tě pokousal?“

„Nic to nebylo, víš, jak mají ostré zuby, když jsou ještě štěňata.

A Massimo měl pravdu.“

„Tekla ti krev, mami.“ Sandro tam stál a ostražitě se rozhlížel.

Lara se zasmála. „To byly jen škrábance, zlatíčko, mají zuby jako jehly, když jsou malí. Nepůjdeš tetičce Maggie něco nakreslit?“

Sandro zmizel v herně.

„Vážně tě Lupo pokousal?“ zeptala jsem se.

„Ne, ne tak docela, jen si prostě hrál jako normální štěně a zašel trochu daleko.“

„Co na to Massimo? Copak není nervózní z toho, jak se Lupo chová?“

Lara se usmála. „Lupo je pro Massima vždy ten nejlepší. Ten pes je v pořádku, jenom se občas trochu moc nadchne, když ho Sandro vyprovokuje…“

„Laro, dívala jsem se ven z okna.“ Zarazila jsem se, došlo mi, že teď zním jako typicky vlezlá sousedka. „Jen proto, že jsem slyšela štěkot. A Sandro Lupa neprovokoval. Staral se sám o sebe. Viděla jsi toho psa, nehrál si, choval se vážně agresivně. I ty ses ho bála.“

„To proto, že to se psy moc neumím. Když jsem byla dítě, jeden mě pokousal,“ řekla mi a ukázala jizvu na pravé ruce. „Mám raději kočky, ale když zmizela Misty, rozhodli jsme se, že pes bude lepší rodinný mazlíček. Lupo bude v pořádku, když mu jasně dáme najevo, kdo je tu pán.“

Zírala jsem na ni. Tohle byla ta žena, která se půlku života patlala s přesným množstvím rajčat/okurek/paprik pro svého syna, servírovala mu makrely kvůli obsahu omega-3 mastných kyselin, zásadních pro správné fungování jeho mozku, a brazilské ořechy kvůli obsahu selenia, ať už to je cokoliv. Ale podle všeho se nezabývala možností, že by jí pes ze syna nadělal paštiku.

Lara se s vášní pustila do rozhovoru o uklízení už perfektně čistých stolů a kuchyňských linek. „Nicméně, omlouvám se, že jsme tě vyrušili tím naším nesmyslem. Vím, kolik teď máš se svým šitím práce.“

Její hlas zněl náhle povýšeně. Navrátila se ke svému obvyklému já, trochu chladnému a rezervovanému. Napadlo mě, jestli si myslí, že ji soudím za to, že nahoře uklízela, místo aby dohlížela na svého syna, který si hrál na zahradě.

Zkusila jsem to znovu. „To je v pořádku, vůbec nic se nestalo. Nemůžeš na Sandra dohlížet pořád. Mohla bych ho zkusit naučit, jak toho psa líp zvládnout. S mámou jsme taky měly problém s nevychovaným psem, když jsem byla v pubertě. Musely jsme mu ukázat, kde je jeho místo, a brzy to bylo v pořádku.“

Lara vzhlédla od dveří kredence, které právě leštila způsobem, jenž naznačoval, že se domem šíří kolonie bakterií. Vypadala zmateně, jako kdybych po ní chtěla nejmenšího společného dělitele pěti různých čísel. Měla jsem ji raději, když sprostě nadávala, a ne když ukazovala svůj talent na likvidaci bakterií. Pomalu přikývla, ale neřekla nic.

Naštvaně jsem mluvila dál. „Lupo se musí naučit, že není v hierarchii tak vysoko jako Sandro.“ Začala jsem předvádět, jak by ho Sandro musel krmit, procházet dveřmi před ním, trénovat ho a naučit ho poslouchat.

„Vážně bys to udělala?“ Lara vždycky zněla tak, že se na svá životní očekávání musí dívat přes mikroskop, i když – kromě syna, který trochu potřeboval zvednout sebevědomí – mi nebylo jasné, že by v jejím životě bylo něco vysloveně špatně. Musela jsem se hodně snažit, abych si nepřála od Nica stejnou pozornost, jakou věnoval Massimo Laře. Polibek na čelo, něžné pohlazení, „kávu/čaj/skleničku, zlatíčko?“. Chovali se jako novomanželé spíš než my.

„Jasně. Vlastně bych mohla říct Samovi, ať se staví, až mu skončí trénink, a mohli bychom z toho udělat tak trochu hru. Asi by bylo dobře začít co nejdřív, než bude mít Sandro čas přemýšlet nad tím, co se dneska stalo.“

„Ne! Dneska to nepůjde.“

Způsob, jakým to řekla, mě dost naštval – koneckonců kdyby nebylo mě, tak by se Sandro pořád krčil v rohu domečku na stromě – a muselo to na mně být vidět.

„Promiň, jde o to, že Massimo se dneska vrací brzo domů a chce být se Sandrem sám. Vážně jim to prospívá.“

Odolala jsem pokušení říct: „Víš co, vrať se k uklízení.“ Místo toho jsem řekla: „To je v pořádku, nedělej si starosti. Jen mi dej vědět, kdy se ti to hodí, a já se stavím. Tak a teď už půjdu.“ Žádná z mých kamarádek se nechová tak jako Lara. Vždycky by udělaly scénu, kdybych se snažila odejít před půlnocí.

Zrovna jsem šla po ulici a mumlala si pro sebe „kráva nevděčná“, když přijížděl Massimo ve svém velkém autě.

Vyskočil z něj a objal mě. „Jak se má moje úžasná švagrová? Pojď na kafe. V každém případě s tebou musíme vyřešit plány na letní prázdniny, ale teď chci vědět, jak se s bráchou máte.“

Váhala jsem, nechtěla jsem být nezdvořilá, ale byla jsem si docela jistá, že Lara mě nebude chtít znovu vidět tak brzy. Snažila jsem se mu vysvětlit, že jdu právě od nich, ale to mu bylo jedno. Lara se podle všeho dívala z okna, protože se najednou objevila u dveří. Massimo k ní přiběhl a políbil ji na rty; tak dlouze, že jsem udělala úplně stejný výraz jako Sam, když jsme se koukali na romantické komedie v telce. Nico byl v tomhle ohledu mnohem méně průbojný než Massimo, díky bohu. I když jsem cítila trochu závisti, že se k sobě chovali s takovou vášní i po deseti letech. Podle toho, co mi řekl Nico, si všichni myslí, že Massimův vztah s Larou nevydrží – klišé zkušeného zaměstnance, který těží z nezkušenosti svého partnera. Podle mě jí byl pořád omámený.

Massimo zamával mým směrem. „Maggie jde na kafe.“

„Nechci vás rušit, už jsem Laře vzala dost času,“ začala jsem a očekávala, že do toho Lara zasáhne.

„Nesmysl. Jsme rádi, že tě vidíme. Můžete pokračovat v tom, o čem jste mluvily,“ řekl Massimo a zval mě dovnitř.

Lara tam stála, trochu jako automatické dveře, které se nemohou rozhodnout, jestli vás pustí, nebo se úplně zavřou. Přemýšlela jsem, jak někdo tak upjatý a chladný mohl oslnit někoho tak kontaktního a komunikativního jako Massimo. Podle Nica byla Massimova první žena mnohem příjemnější. Možná zašel do opačného extrému a našel zálibu v záhadných ženách. Anebo bylo vysvětlení ještě prostší – zaujalo ho mladší tělo. Pak mě napadla velice ošklivá myšlenka; jestli totiž Lara okouzlila Massima hlavně svými mírami, tak její čas je poněkud omezen. Massimo mě pozval dovnitř a řekl:

„La, já se půjdu jen převlíknout. Udělala bys kafe?“

Následovala jsem Laru do kuchyně. Všechno na ní bylo napjaté, její pohyby sevřené a rezervované. Možná si i Lara chtěla užít svůj vlastní čas strávený s Massimem.

Nechtěla jsem uvažovat tímto způsobem. „Nezůstanu tu dlouho.

Sam se stejně brzy vrátí z fotbalu.“

Lara se podívala směrem k chodbě a pak zašeptala: „Mohla by ses před Massimem nezmiňovat o celé té věci se psem? Má teď hodně práce a nechci, aby si dělal starosti ještě s tímhle.“

Tak tohle „nechci obtěžovat svého chlapa maličkými problémy“, když ty „maličké problémy“ měly veliké a ostré zuby, jí fakt nežeru. A Massimo ze své práce účetního vůbec nevypadal vyřízený, narozdíl od Nica, který se vracel celkem zničený z věčného přesouvání kamenných soch v zahradním centru. Ale Lara vypadala tak napjatě, že jsem přikývla. „Dobře, ale vážně mu musíš říct, že se ten pes vymyká kontrole.“

Lara chvíli neodpovídala, ale pak se její tvář rozjasnila. „Jsem si jistá, že Lupo z téhle zlobivé fáze vyroste. Nikdy ho nenechávám se Sandrem o samotě. Do zahrady se dneska dostal jen proto, že vyskočil oknem v přízemí. A až Sandro trochu dospěje, tak už ho nebude všechno tak děsit. Poslední, co chci, je, aby se tahle záležitost dostala k Anně. Určitě by se jí podařilo obrátit to celé proti mně.“

Poté se zatvářila vyděšeně, jako kdyby jí z úst vyklouzl názor, který se snažila držet pod pokličkou a nedokázala ho skrýt za hradbu prázdných slov.

Měla jsem chuť začít oslavovat. Byl to jeden z mála okamžiků, kdy jsem byla svědkem toho, jak říká něco opravdového a skutečného. Měla jsem v životě už leccos za sebou, takže jsem tolik nepodléhala Anniným tlakům. Byla v tom důmyslná. Začala nevinnými malými narážkami, které se rychle změnily v hurikán kritiky. Lara musela snášet její devastující komentáře už skoro desetiletí a čelila jim od mnohem mladšího a zranitelnějšího věku. Zrovna když jsem se chtěla dostat trochu hlouběji – alespoň zjistit, jestli má Anna klíč i od jejich domu –, Massimo se vrátil, zahalen do vůně vody po holení. Ve světlezelené nedopnuté košili vypadal, jako kdyby právě vystoupil z jachty zakotvené v Sardinii. Poté se ten vzácný okamžik porozumění vytratil, když se Lara otočila a začala servírovat sušenky, zatímco Massimo otevřel francouzská okna a zavolal dovnitř psa.

Když Lupo vběhl dovnitř, aby ho uvítal, Lara se postavila tak, že stála za barovými stoličkami. Kristepane, kdyby mě pes takhle děsil, tak ho dám do útulku, než se kdokoliv naděje. Massimo vyštěkl na Lupa „lehni“ a ten se okamžitě svalil na podlahu, hlavu dolů, jako kdyby na něj čekal už dlouhé dny.

„Tak co jsi dneska dělala?“ zeptal se Massimo, zatímco se Lupo vrtěl na podlaze.

Lara mi věnovala rychlý pohled a pospíšila si říct: „To víš, ode všeho trochu. Sandro si hrál na trampolíně. Měla jsem trochu čas to nahoře poklidit.“

Sledovat Laru bylo podobné snaze vyřešit sudoku, které nemá v mřížce žádná čísla. Viděla jsem tu záhadu, ale neměla jsem nejmenší šanci přijít na to, kde je její začátek a konec. Massimo byl tak otevřený a přátelský, zatímco Lara vypadala, že se snaží nevyčerpat svůj denní příděl povolených slov. Nesnesla bych, kdybych svému manželovi nemohla říct důležité věci. Na druhou stranu – Sam by se do takových potíží nikdy nedostal, protože úklid mě nikdy příliš nebral. Šití možná, to by mě dokázalo pohltit natolik, abych přestala vnímat okolí, ale utírání prachu a luxování rozhodně ne.

Podivná parta, tihle Farinelliové.

 


 

KAPITOLA ČTRNÁCTÁ



Maggie

 

 

I bez vyhlídky, že se u nás staví Anna a Massimo, abychom prodiskutovali plány na léto, začal večer dost špatně. Francesca udělala v hodinách výtvarky nějaké šperky a chtěla zlatou šperkovnici, aby je v ní mohla ve škole vystavit.

Váhala jsem. „Nevím přesně, kam jsem ji dala. A stejně si myslím, že do školy je to příliš cenné.“

Stála tam, ruce v bok, s pubertálním očekáváním, že šperkovnici začnu hned hledat. Abych byla upřímná, kdykoliv Francesca naznačila, že po mně něco chce, okamžitě jsem jí vyšla vstříc. Pravděpodobně teď nechápala, proč dál loupu brambory, když bych jindy okamžitě odhodila nůž a začala všude kolem běhat, vděčná za příslib společného vztahu.

Nevěděla jsem, jak jí to zakázat. „Dodělám večeři a pak se po ní půjdu podívat.“ S každým zakrojením nože se moje mysl roztáčela na plné obrátky a přemýšlela, co by bylo nejlepší udělat. Říct jí, že jsem ji omylem vyhodila? Ztratila? Vyhodit všechny pohlednice a vzkazy, zamáčknout polštářek na dno a doufat, že nikdy neobjeví nápis vyrytý na dně?

Několik měsíců tu byl relativní klid. Francesca se sice nepřetrhla, aby mě objala, ale někdy si sedla do kuchyně, i když byl Nico ještě v práci, a vyprávěla mi o něčem, co se stalo ve škole, nebo mi ukázala video z YouTube, které jí přišlo legrační. Hlasité dupání a třískání dveřmi bylo podle všeho minulostí a já jsem byla odhodlaná, že jedna zatracená krabička mi to nepokazí. Pořád jsem přemýšlela, jak tu situaci vyřešit, když u dveří zazvonili Anna a Massimo. Dlouho předtím, než jsme se s Nicem vzali, když jsem se mu ještě snažila vysvětlit, jakkoliv se tomu smál, že nejsem ideální typ pro manželství, mluvil o rodinné tradici, kdy se každý rok první dva týdny v srpnu žije na jednom hradě v Toskánsku. Záviděla jsem mu. Ta blízkost, večeře pod oblohou plnou hvězd, společné radovánky pod horkým sluncem nebo v bazénu… Cítila jsem se provinile za čtyři dny, které jsme strávili se Samem a mámou v karavanu na ostrově Sheppey. Spali jsme v postelích sotva širších než my sami a stěží se nám dařilo zůstat v teple.

Ale teď mě vidina čtrnácti dnů pod Anniným drobnohledem naplňovala úzkostí. Pozorně sleduje, jestli správně vaříme, nakupujeme, dohlížíme na děti v bazénu. „A někdo bude muset vytírat podlahu v kuchyni každý den. Minulý rok to bylo nechutné, když tam všichni chodili s mokrýma nohama.“

„Nico, budeš muset jít nakupovat s Maggie. Je škoda, že nemluví italsky jako Caitlin. Lara to zvládne, za ty roky už se základy naučila.“

Nico natáhl ruku, aby stiskl tu mou. „Dej Maggie šanci, mami. V Itálii nikdy předtím nebyla. Všichni ostatní už tam jezdí léta.“ Povzdechl si. „Každopádně se moc těším, že budu sdílet všechny povinnosti s Maggie.“

Otočil se ke mně. „Nákupy jídla v Itálii jsou veliká zábava, všechna ta čerstvá bazalka a rajčata, ze kterých doslova cítíš sluníčko, jsou tak úžasné. Vždycky kupujeme veliké kolo parmezánu. Nemůžu se dočkat, až ti to tam ukážu.“

Byla jsem moc ráda, že se mě Nico zastal. Pokusila jsem vylepšit si svou pozici tím, že jsem se nabídla pro práci s mopem každý den. Možná by moje uklízecí dovednosti dokázaly kompenzovat nedostatek těch jazykových. Alespoň bych nemusela vést konverzaci se svou tchyní u bazénu, když bych si uvnitř hrála na Popelku.

V Annině tváři se zračila evidentní frustrace z toho, že se jí nepodařilo mě zasáhnout tam, kde to mělo bolet.

Nico se usmál a šel nám pro nějaké víno.

Massimo na mě mrknul. „Opravdu si to užiješ, Maggie. Všechny okolní vesnice mají večer různé akce a koncerty. A budeme tě muset vzít na hradby. Z nich je vidět na míle daleko všechny vinárny a lány slunečnic. Sandro bude moc rád, že si budou se Samem moct hrát v bazénu. Vymyslíme nějaké plavecké soutěže.“

Jak mě zasvěcoval do věcí, které tam budeme moct podniknout, měla jsem chuť ho obejmout za to, že si díky němu připadám o něco vítanější než zbytečné zavazadlo, za které by museli zaplatit navíc, aby mohlo být odbaveno. „Pro Sama bude jen dobře, že bude mít o prázdninách nějakou společnost. Já a máma jsme pro něj moc nudné.“

Nico se znovu objevil s tácem plným skleniček. „Buď opatrná, co si přeješ. Massimo je ohledně prázdninových aktivit génius. Nepočítej s nějakým cachtáním v bazénu, ale s plaveckou olympiádou. Víš, že Massimo plaval za národní tým, že? Budeme ho muset nějak znevýhodnit, jinak uplave pět bazénů za stejný čas jako já jeden.“

„Jo, mimochodem, slyšel jsem, že Francesce se teď u zkoušek daří,“ řekl Massimo.

„Jo, má tvého soutěživého ducha.“

Massimo se smutně zatvářil. „No, o Sandra se ten duch ještě ani neotřel.“

Nico si usrkl vína. „Možná se prostě budeš muset smířit s tím, že zdědil moje bohémské geny, ne ty tvoje silácké.“

Massimo se zamračil. „S geny to nemá co dělat, jde o to dostatečně chtít a být připravený vložit do všeho maximum.“ Otočil se ke mně. „Všechny vás tyhle prázdniny vytrénuju. Farinelliův sportovní tábor! To sis, Maggie, nemyslela, že něco takového zažiješ, co?“

I když si dělal jen legraci, sevřel se mi žaludek nad myšlenkou, že mám tlustej zadek. Nico plácl Massima přes rameno. „Opovaž se šikanovat mou mladou nevěstu.“ Stiskl mi koleno. „Pokud ti Massimo cokoliv navrhne, řekni ne. Myslíš si, že jdeš na malou procházku, a za chvíli už šplháš na nejbližší horu. A ani nemysli na to, že bys vytahovala balíček karet.“

Massimo pozvedl obočí na Nica. „Nemá smysl se účastnit, když nehodláš vyhrát. Proč být průměrný, když můžeš být nejlepší?“

„Nedokážu se takhle nadchnout pro karty,“ řekl Nico. Zavrtěl na mě hlavou. „Massimo nesnese ani prohrát se Sandrem, nedokáže snést porážku od sedmiletého kluka.“

„Pravda. Vítězství je o stavu mysli, drahý bratře. Proto řídíš volvo a já mám BMW.“

Nico se zasmál. „Nemá žádný smysl špinit si auto pro zbohatlíky tím vším bahnem ze zahradnického centra. Alespoň nejsem takový, abych nutil svou ženu do lekcí řízení.“

Massimo vyhodil ruce do vzduchu ve falešném zoufalství. „Maggie, zastaň se mě. Je to vážně moje chyba, že je moje žena taková ekoložka a odmítá se naučit řídit? Bylo by vážně skvělé, kdyby měla vlastní auto, ale to se nestane.“

Cenila jsem si Laru za její správné názory, i když jsem si nebyla jistá, jak se její svědomí vyrovnává s terasovými ohřívači a supersporákem se třemi troubami a ohřívacími zásuvkami. Ale především jsem jí záviděla to, že měla čas všude chodit pěšky. Já se honila zběsile městem – kdykoliv a kamkoliv.

Massimo na mě mrknul. „A když už o tom mluvíme, není čas, aby ti Nico pořídil nějaké nové?“

Mrkla jsem na Nica, abych zjistila, jestli ho tyhle malé provokace – které byly v rodině Farinelliů zřejmě považovány za humor – obtěžují, ale podle všeho mu ani trochu nevadily, nikdy si nic nepustil k tělu.

Zarazila jsem je. „Nechci nové auto. Miluju svoji starou fiestu, protože se o ni nemusím bát – nikdo se nikdy nebude obtěžovat ji ukrást, když by si mohli vybrat lepší auto.“

Nico řekl: „Šetři dechem, má drahá ženo. Massimo nechápe, co to znamená být spokojený s tím, co máš, chce být nejlepší a mít to nejlepší.“

Chtěla jsem, aby Nico věděl, že jsem na jeho straně. „Je dobře, že jsi u nás na škole nebyl ve sportovním týmu, Massimo. Já jsem začala mávat na mámu při sportovním dni a zapomněla jsem, že mám sprintovat.“

Zasmál se. „Ale ty jsi holka, Maggie. Ty tohle dělat můžeš.“ Kristepane. Farinelliové si na tyhle divné hry na prince a princezny asi vážně potrpí. Doufala jsem, že budu moct s Nicem strávit trochu času o samotě. Uviděla jsem před sebou lákavou představu, kdy jdeme pro jednou na večeři jen sami dva. Něco mě napadlo.

„Kdybyste s Larou někdy chtěli jít sami na večeři, tak se moc ráda postarám o Sandra.“

Massimo se ušklíbl. „To by bylo skvělé, Maggie. Uvidím, jestli se mi povede Laru přesvědčit, nejraději má vše sama pod kontrolou.“

Anna si přisadila. „Sandro tě ještě úplně dobře nezná, že ne?“

„Ne, ale kdyby to bylo ke konci prázdnin, tak bychom už mohli mít nějaké pouto. A s Nicem bývá rád, nebo ne?“

Ta žena se očividně s nikým v životě nedostala do konfliktu. Seděla v křesle, zjevně překvapená, že někdo jiný má rozdílný názor než ona. Na okamžik se zarazila, jako kdyby vymýšlela strategii, jak mě přimět k poslušnosti, a poté zvedla svou tašku. „Tak, Massimo, už pojďme.“

Pohybovala jsem se na tenkém ledě. Ano, věděla jsem, že Farinelliové poslouchají, ale ona podcenila jednu věc, a sice že v hlavě jsem stále Parkerová, a Parkerovi podle přesně stanovených pravidel nikdy nejednají.

Poté, co odešli a co se Anna ohlížela přes pravé rameno, když jsem jí na rozloučenou dávala pusu na tvář, mě Nico sevřel v náruči.

„Bude to skvělé, slibuji. Máma se uklidní, až tam bude.“

Plácla jsem sebou do křesla, nohy jsem nechala viset přes opěrku v dětinské rebélii proti Anně, která vždy říkala Sandrovi, aby seděl rovně, Samovi, aby si sundal boty, i Massimovi, aby si ve svých čtyřiceti pěti letech nenechával kabát na opěrce židle – v jeho vlastním zatraceném domě.

Nico mi nalil sklenici vína a masíroval ramena. „Jsi celá ztuhlá.“

„Omlouvám se. Nechci být nevděčná. Nejsem na tyhle rodinné sešlosti zvyklá, jsem jedináček a mám jen Sama. Vždycky jsem chtěla sourozence – jen mi nedošlo, že k tomu patří taková rivalita.“

„Massimo je v pohodě, jen chce být pořád ve vedení. Když jsme byli kluci, byla to noční můra. Cokoliv jsem měl, chtěl taky – moje kolo, hračky, dokonce i moje kamarády. I když jsme měli úplně tu stejnou věc, chtěl tu moji.“

„Vadí ti to?“

„Jsem na to zvyklý. Stejně se nezmění. Teď jeden na druhého dáváme pozor. Vážně ho dostalo, když ho Dawn opustila proto, že se nemohli shodnout na tom, že by měli mít děti. Nemyslím si, že mu kdokoliv předtím cokoliv odmítl. Byl pak trochu ztracená duše, takže jsme ho hodně zvali na návštěvy.“

Trochu se zatvářil, když vyslovil „zvali“.

Usmála jsem se a snažila se být dospělá. „V pořádku, vím, že jsi byl už ženatý.“

Přivinul mě k sobě. „Já vím, jen si připadám trapně. Nechci, aby sis myslela, že tě nemiluju tak moc jako…“

„To mě ani nenapadá, vím, že je to prostě jiné,“ řekla jsem, celá červená nad tím, jak přesně mě odhadnul.

Odmlčel se. „Nicméně Massimo měl na Francescu vždycky výborný vliv, opravdu ji podporoval v plavání. Samozřejmě mě zajímá, jak si vede, ale nerozumím celému tomu tréninkovému programu tak dobře jako on.“

I když jsem věděla, že to bude znít hrubě, nemohla jsem si pomoct. „Je skvělé, že zvládá pomáhat Francesce, ale rozhodně by mu neuškodilo se také trochu věnovat Sandrovi. Tam vedle je to hotová noční můra.“

Zasvětila jsem Nica do celé epizody se psem včetně toho, jak Lara nechtěla Massimovi vůbec říct, co se stalo, a přidala jsem i svůj nápad s výcvikem.

„Jen buď opatrná. Lara by neměla riskovat, že někoho pokouše. Nevím, proč se chová, jako kdybychom ji soudili. Je tak složité říct, co si většinu času myslí? Dawn byla mnohem otevřenější. Lara se na všechno tváří divně.“

Rozcuchal mi vlasy.

„Nelíbí se mi představa, že bys musela zapírat sama sebe ze strachu z toho, co bych na to řekl.“

Nepodívala jsem se mu do očí. Mé myšlenky se točily kolem šperkovnice v podkroví. Co by si mohl myslet o mně, mi zrovna starosti nedělá.

A kvůli Caitlin teď budu muset právě já rozhodnout, která žena bude za špatnou.

 


 

KAPITOLA PATNÁCTÁ



Lara

 

Maggie byla úžasná a dodržela slovo. Vyzbrojená příručkami o tréninku psů, tím nejvoňavějším párkem a píšťalkou, která mě nutila nadskočit pokaždé, když na ni někdo zapískal, se trénink Lupa – a Sandra – začal stávat skutečností. Každý den, hned po škole.

Soustředila jsem se, aby mi nevadilo, že se jí daří dostat Sandra z jeho bubliny tak snadno. Přiměla ho dělat věci, o které kdybych ho požádala já, by dopadly útěkem do pokoje za svými štětci a pastelkami. A já bych pak tančila v kuchyni a vařila Massimovy oblíbené špagety, odnesla všechny jeho obleky do čistírny, po dvou dnech vyměnila povlečení, zkrátka bych dělala cokoliv, aby měl dobrou náladu a abych udržela jeho pozornost co nejdál od Sandra.

Maggie měla dar. Její klid, zdravý přístup a jistota Sandrovými schopnostmi, srozumění, že se každý musí učit a že se to samozřejmě nepodaří okamžitě, ale pak už to půjde, se na mého synka podle všeho přenášely. Po sérii výkřiků a schovávání se za Maggie ho přesvědčila, aby na psa zapískal a nakrmil ho z dlaně. Po dvou měsících neustálého ujišťování se, že pes není nikde blízko Sandra, jsem se musela sama překonávat, abych se nerozběhla a nezačala křičet: „Opatrně!“

Byla jsem skutečná dcera svého otce.

Sandro se naučil, jak psovi podávat jeho večeři. Místo abych ji připravovala v komoře a pak vybíhala ven, zatímco Lupo běžel dovnitř, Maggie prohlásila, že se Lupo bude muset naučit jíst na povel.

Zapískat – a sednout, zůstat, jíst. To byla jeho nová rutina. Maggie dovolila Sandrovi, aby hodil desetkrát míčkem a pak ho dala pryč, i když si Lupo pořád chtěl hrát. „Teď šéfuješ ty, Sandro. Ty rozhoduješ, kdy a jak dlouho si pes může hrát.“ A pak přišla s vtipným pravidlem, že pes nesmí projít dveřmi jako první, před člověkem.

Ale i když to bylo zvláštní, očividně to fungovalo. Povzbuzená Samem, který měl plány, že z Lupa udělá hvězdu show Británie má talent nejpozději do příštího měsíce, se trénink změnil z boje o přežití v zábavu.

A celou tu dobu bylo jasné, že Maggie nechápe, jak je možné, že jsem Massima nedonutila se toho psa zbavit, když byl můj syn v nebezpečí. Několikrát, když stála a sledovala, jak Sandro se Samem učí Lupa, aby si lehnul, pokládala otázky jako: „Viděl někdy Massimo, jak agresivně se Lupo chová k Sandrovi?“ „Řekla jsi Massimovi, že ho zahnal do toho domečku na stromě?“

Něco na ní bylo tak upřímné, tak pravdivé, že jsem jí skoro řekla pravdu: že kdybych se opovážila zpochybnit kterékoliv Massimovo rozhodnutí, následky by byly nesnesitelné. Neposlušnost, kterou by zaregistroval, kdybych se odvážila mít jiný názor než on, by se neobešla bez následků.

A v žádném případě by nebyly příjemné.

Nedivila bych se, kdyby přišel s nápadem, že Sandro potřebuje zkušenosti s mnoha různými psy. Představovala jsem si, že se ukáže s celou smečkou z blízkého útulku. Zaměstnanci by na něj navěky vzpomínali jako na milého, štědrého Massima, který se odhodlal nabídnout domov všem těm psům, kteří představují největší výzvu, zatímco pravda by byla taková, že by nás ponižoval kvůli našemu strachu, ječel na nás, jak jsme ubozí, že si musíme jen zvyknout.

Nevěřila by mi. Kdo by mi taky věřil? Muž, který vnímal potřeby všech, odsouval křesla, otevíral dveře, všímal si nových účesů, úspěšně zvládnutých diet, pamatoval si jména dětí, místa dovolených, postarší rodiče? Ten milovaný zeť, který platil jmění za mého otce, aby pro něj zajistil tu nejlepší péči? Muž, který skromně setřásal jakákoliv slova chvály s tím, že to bylo to nejmenší, co mohl udělat, a hlavně, když to Lara bude mít jednodušší…

Mysleli by si, že lžu, jejich tváře by se zkřivily nedůvěrou:

„Nedokážu si představit, že by se takhle choval, ty ano? Ona si jistě vymýšlí.“

Kdybych neprožila to, co jsem s ním prožila, byla bych první, kdo by se takhle zatvářil. Každá inteligentní žena věděla, že žádná inteligentní žena by nezůstala s mužem jako tento.

To jsem si tedy myslela předtím, než se mi to taky stalo.

Poté, co se mě Maggie zeptala, jestli by nebylo bývalo lepší pořídit raději další kočku místo psa, jsem málem prozradila, co se Misty skutečně stalo. Už jsem takhle žila dost dlouho, můj standard by pro kohokoliv jiného znamenal: mazej okamžitě za psychoterapeutem.

Fantazírovala jsem o tom, jak by se její obličej měnil ze zmateného na vyděšený, poté co bych jí řekla, co jsem našla, když jsem myla Massimovo auto, protože jel pozdě na schůzku s klientem. „Nemůžu tam přijet v autě, který vypadá, jako kdyby patřilo nějakýmu zasranýmu farmáři.“

Stála jsem na příjezdové cestě a myla kola, všimla jsem si, že je něco zaseklé za poklicí. Něco měkkého a šedivého. Vytáhla jsem to ven a poválela jsem si to mezi prsty. Srst. Podívala jsem se blíž. Na vnitřní straně kola byla vidět zaschlá krev.

Klekla jsem si na asfalt a bylo mi jedno, jestli si ušpiním džíny. Massimo celou tu dobu věděl, že Misty už se nevrátí. Nechal mě, abych si myslela, že má kvůli tomu o mě starost, že mu to je líto.

Vybavil se mi výraz v Massimově obličeji, když na něj Misty jednou zasyčela a poškrábala ho.

Vtrhla jsem do domu a vyběhla nahoru po schodech, kde si Massimo skládal košile a s něhou je dával do kufru.

Můj jazyk byl těžký, neschopný zformovat slova, jako kdybych ochrnula, jako kdyby má ústa odmítla vyslovit něco, co se zjevilo v mém mozku.

„To tys přejel Misty, viď? Našla jsem její srst na tvém kole.“

Očekávala jsem, že se Massimo zasměje a všechno popře. Ale podíval se mi do očí.

„Ta hloupá kočka mi vběhla pod auto hned před domem.“

„Ty parchante. Ty zatracenej parchante! Udělal jsi to naschvál! Protože tě nesnášela a nás milovala? A ty jsi to nedokázal snést.“

Nikdy jsem Massimovi nenadávala. V každé situaci mi bylo jasné, že nejrychlejší cesta ke klidu je být zticha.

Během několika vteřin se na mě přestal dívat svým lehce pobaveným pohledem; jeho žena právě dělá scénu, že má za muže ohavnou zrůdu, která se světu prezentuje jako uhlazený, milý muž. Ale dnes mi bylo všechno jedno. Chystala jsem se ho opustit a Sandra vzít s sebou.

Vykročil ke mně. „Jak jsi mě to nazvala?“

„Parchant, zatracenej parchant!“ Ale z mých slov se už vytrácela původní odvaha a tam, kde předtím vřel hněv, se usadil strach.

Vykročil ke mně. Donutila jsem se mu neustále hledět do očí a držet bradu nahoře. Má kolena se klepala, ale nemohla jsem tenhle okamžik promeškat. Pomyslela jsem na svého otce, jak mi vždy kráčel po boku, na kraji chodníku, jako kdyby mi neustále hrozilo nějaké nebezpečí, jeho ruka na mých zádech, která mě prováděla děsivým světem – gesto tak nepatrné, a tak účinné. Ten muž, který kvůli mně nechal rozsvícené venkovní světlo, když jsem se vracela domů pozdě, i když mi bylo dvacet, postával u okna, když jsem se o pár minut opozdila. I teď, ve svém zmateném stavu mě vždy pohladil po hlavě a řekl: „Opatruješ se, že ano?“

Byl by k smrti vyděšený, kdyby znal pravdu.

Tohle byl můj okamžik. Moment, kdy jsem musela spoutat svůj hněv a přijmout, že Massimo nikdy nebude takový, jakého jsem ho chtěla mít. Představila jsem si Misty, rozdrcenou a zkrvavenou na silnici. „Celou tu dobu jsi nás nechal hledat Misty, když jsi věděl, že je mrtvá? Kde je? Co jsi s ní udělal? Umřela hned na místě?“

„Ano, kolo jí přejelo hlavu. Hodil jsem ji do kontejneru na konci ulice.“ Řekl to stejným způsobem, jako kdyby mluvil o něčem nepodstatném při snídani.

Začala jsem se třást a slzy, které jsem ronila pro svou mrtvou kočku, tekly proudem. Vyslovila jsem slova, nad nimiž jsem tak často přemýšlela, o kterých jsem snila, že je jednou řeknu nahlas. Tak moc jsem po tom toužila, že jsem si nebyla jistá, jestli skutečně zazněla.

„Opouštím tě.“

Massimo se zasmál, zahořklý zvuk se rozlehl místností.

Chytil mě, hodil mě na postel a držel mi ruce za hlavou. Kopala jsem, mrskala jsem sebou, zatímco jeho obličej byl nad tím mým a samolibě se usmíval své síle.

„Neopustíš mě. Na to mě moc miluješ.“ Chytil mou pravou ruku a přitáhl ji ke svému rozkroku. Šok mě na okamžik úplně paralyzoval. Začal mi rozepínat džíny jednou rukou a tou druhou něžně ovíjel pramen mých vlasů kolem svého prstu.

V ústech jsem shromáždila co nejvíce slin a plivanec přistál na jeho tváři. Podařilo se mi uvolnit hlavu a zarýt zuby do jeho brady. Se vzteklým výkřikem po mně vystartoval. Snažila jsem se dostat ke dveřím, ale nebyla jsem dost rychlá. Zabouchl je a opřel se o ně.

Otřel si tvář rukou a tlačil si prsty na místo, kde byly otisky mých zubů. „Ty svině. Neopustíš mě. Ani to nezkoušej. Najdu si tě. A jestli si něco zkusíš, cokoliv, vezmu Sandra do Itálie. Firma mě prosí, abych se tam přestěhoval a postaral se o tamní pobočku. Stačí mi jedno slovo a budu si tam moct žít úžasný život. Mám Sandrův pas tam, kde ho ty nikdy nenajdeš.“

Zírala jsem na něj a snažila si vybavit, jestli jsem ho naposledy viděla v sejfu, když jsem tam ukládala svůj diamantový náhrdelník, na kterém Massimo trval, abych si ho brala, když s ním jdu kamkoliv: „Nechceš přece vypadat jako žena ubožáka, ne?“

„Nepůjde s tebou. Dám tě k soudu. Seženu si advokáta,“ řekla jsem, ale už teď jsem věděla, že je to marné.

Znovu si mnul bradu. „Víš, jak rychle funguje italská byrokracie? Ups, omlouvám se, pane soudce, udělal jsem chybu, potřebuji více času na vyplnění dokumentů. Malý úplatek, krátká rozmluva s kamarádem, který pracuje u soudu, zpoždění, chyba v systému… Bohužel, matka je psychicky labilní, roky bere antidepresiva, zaútočila na mě, bojím se o bezpečí dítěte. Sandro bude pryč se mnou ještě předtím, než tu svoji ubohou žádost vůbec podáš.“

Na okamžik jsem byla v šoku nad tím, jaký je to parchant, že by na mě vytáhl antidepresiva: byl to především on, kdo trval na tom, abych je začala brát, chodil se mnou k doktorovi a říkal mu, že nejsem schopná se vypořádat se svými problémy. Tehdy jsem byla připravena souhlasit s čímkoliv, aby na mě Massimo nebyl tak naštvaný kvůli tomu, že pro mě bylo těžké být matkou. Když jsem nad tím zpětně přemýšlela, zřejmě by mi tenkrát stačilo se pořádně vyspat.

Pak jsem na něj skočila, zoufale jsem potřebovala uniknout do bezpečí a zjistit, jestli se náš společný život teď zredukoval na boj o Sandrův pas.

Massimo mě od sebe držel na délku paže. Viděla jsem ale něco, co předtím nikdy. Šok. Šok z toho, že mám pořád ještě dost odhodlání jít proti němu, že ani teď si mě úplně nepodrobil. Snažila jsem se koncentrovat všechnu svou energii do proudu nenávisti, který by směřoval na jeho srdce.

„Co by si o tobě tvoje rodina myslela, kdyby věděla, jaký doopravdy jsi? Anna pořád říká, jaký jsi rodinný typ. A úžasný otec malého chlapečka. Myslíš si, že by Nico chtěl, abys radil Francesce s plaváním, kdyby věděl, že přejíždíš kočky, jen protože tě nemají rády?“

Chvíli měl v očích strach a nejistotu.

„Nevěřili by ti. Krev je hustší než voda, to si pamatuj.“

A pak otevřel dveře s bujarým: „Prosím. Až po tobě. Já si zatím udělám nějaké fotky své brady pro případ, že bych je potřeboval u soudu.“

Přemýšlela jsem, co by Maggie udělala s mužem, který přejel domácího mazlíčka a koupil psa, protože ví, že tím vyděsí svou ženu.
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Nemohla jsem uvěřit, jak rychle utíkal čas do každého čtvrtku, které pro mě a pro Sandra byly něco jako noční můra. Maggie si určitě neodpočítávala dny, nekoukala na čtvrtek v kalendáři a nebála se nadcházejících lekcí plavání. Přála jsem si, abych mohla být jako ona. Rozhodná. Optimistická. Sebevědomá. Schopná smést všechny překážky z cesty bez jediného zaváhání.

Maggie nám ohromně pomohla s Lupem. Přicházela několikrát týdně a pomáhala Sandrovi mít Lupa pod kontrolou, když zase sklouzával zpět ke svému nekontrolovatelnému chování. Nemohla jsem ji žádat o další pomoc. Sama měla dost starostí s Annou, která strkala nos do jejích záležitostí, zvykala si na nevlastní dceru, nového manžela a také se starala o vlastního syna a obchod.

A i kdybych se mohla spolehnout na její radu, bylo těžké si představit kohokoliv na světě, kdo by našel lék na Sandrův strach z vody.

Moc nepomáhalo, že druhá ložnice byla plná pohárů, medailí a fotografií Massima, na kterých triumfálně zvedá ruce.

Sandro dostával záchvat pokaždé, když si už jako malé dítě namočil obličej ve vaně. Massimo mě nařkl z toho, že na něj přenáším vlastní úzkosti. „Kvůli tobě se takhle chová, vždycky se kvůli všemu tak stresuješ.“ Byl přesvědčený, že bez mého vlivu by se Sandro stal olympijským vítězem.

Když byly Sandrovi tři, Massimo se rozhodl, že skoncuje s mými neohrabanými pokusy naučit ho plavat.

„Musí se to naučit rychle, než bude příliš pozdě.“ Samozřejmě jako vždycky, Massimo byl ten, kdo to umí zařídit. A tak Sandrovi zorganizoval plavecké lekce na každé sobotní ráno. Poprvé jsem udělala tu chybu, že jsem se šla dívat. Nejdříve jsem byla pyšná, když jsem viděla Massima, jak vyšel ze sprch s naším synem a vypadal tak hezky, opáleně a svalnatě, ne jako ostatní obtloustlí muži s tetováním. Sledovala jsem ženy, které si upravovaly plavky, zatahovaly břicha a rozzářily se, když spatřily, že se k nim blíží „moderní“ muž. Nebylo pochyb, že přemýšlely, která šťastná žena teď srká kávu se svými kamarádkami, zatímco se její manžel stará o dítě.

Má hrdost se proměnila v obavy v okamžiku, kdy Sandro začal ječet, jakmile se dotkl vody. Massimo dělal všechno správně, snažil se z toho udělat hru, jak jen to šlo. Ale zatímco ostatní tříleté děti kopaly nožičkama a ty odvážnější skákaly z kraje bazénu, Massimo se přestával usmívat tím jednoznačněji, čím déle Sandro ječel.

Massimo po mně neustále pokukoval, jako kdyby to byla moje chyba, že je čím dál tím hlasitější. Nakonec k mé úlevě trenérka navrhla, že by bylo lepší zkusit to znovu za týden, a Massimo odnesl Sandra ven a se smíchem mával na rozloučenou matkám, jejichž obličeje byly strnulé úžasem.

Massimo odmítl přijmout porážku, i když pouhé zabalení ručníku do tašky vyústilo v to, že se Sandro přitulil ke mně: „Ne plavat, mami, ne plavat, ne plavat, domů.“ I přesto Massimo nepřestával věřit, že se Sandrovi v plavecké kariéře brzy začne dařit.

Tři měsíce poté, co se stala nehoda s plovoucím hovínkem, se Massimo vzdal veškerých ambicí. Podle všeho to byla moje chyba. To já ho špatně vychovala a bylo na mně dát ho do kupy. Následujících několik let jsem se Massima snažila mírnit různými internetovými články o tom, jak olympijští plavci nezačali plavat, dokud nezačali chodit do školy. Udělala jsem velký případ ze zlatého olympijského medailisty, který se kdysi bál vody a nechtěl si sednout ani ve vaně. Ale Massimo mi rád opakoval, že Farinelliové nikdy nebyli bábovky. Ve svých genech měli výdrž, odhodlání a pravděpodobně i schopnost vládnout světu. Když Francesca ukázala Massimovi svou poslední trofej, nemohl říct „dobrá práce“ bez toho, aniž by se nezmínil, že Sandro bude mít plaveckou postavu a že je škoda, že není starší, protože jinak by z nich byl skvělý tým.

A teď, když bylo Sandrovi sedm, došla Massimovi trpělivost. Každopádně jsem pořád nezvládala traumatickou atmosféru, která zahlcovala každý čtvrtek po lekcích plavání. Přesvědčovala jsem Sandra, jehož obličej byl vyděšenější tím víc, jak jsme se blížili k bazénu. Pokud vůbec dokázal vlézt do vody, tak se pevně držel okraje bazénu a z hrdla mu vycházely tlumené výkřiky, zatímco na něj trenér křičel, aby kopal nohama. Častěji však do bazénu vůbec nevlezl, jen stál na kraji a slzy se mu tiše kutálely po tváři, přičemž já jsem jen bezmocně stála na tribuně nad ním. Už tolikrát jsem měla sto chutí seběhnout dolů a celé to zastavit, ale má úleva by netrvala dlouho, kdybych tak učinila bez Massimova souhlasu.

Takže když pak Massimo mluvil o našem každoročním výletu do Itálie, rozhodla jsem se navrhnout, že bychom možná mohli Sandra odhlásit z lekcí plavání a zkusit to znovu v srpnu, když budou prázdniny a sluníčko a možná bude mít motivaci připojit se k Samovi a Francesce.

Ten usměvavý, upovídaný manžel se okamžitě vypařil. A praštil rukou o stůl. „Víš, jak jsem se učil plavat já? Můj otec mě několikrát hodil do hloubky. Brzy jsem se naučil, jak držet hlavu nad vodou, aniž bych vypil půlku bazénu. A věř mi, jestli se Sandro nezačne pořádně snažit, tak tohle léto v Itálii udělám to samé.“

Jako vždy jsem vše jen zhoršila tím, že jsem se snažila pomoct. Teď jsem měla nejen obrovský problém přesvědčit Sandra, aby pokračoval ve svých lekcích plavání, ale ještě k tomu jsem ho nutila, že do léta se prostě musí naučit plavat.

Výsledek byl ten, že když ten čtvrtek šla Maggie nahoru po cestě, seděl Sandro na obrubníku a obličej měl zabořený do sportovního vaku s plaváním. „Prosím, nenuť mě tam jít, nechci tam, nechci tam.“

Klečela jsem vedle něj a snažila jsem se přijít s nějakými kouzelnými slovy, která by Sandrovi dodala odvahu jít do toho nenáviděného bazénu. Kdybych netrvala na tom, aby šel, Massimo by udělal takovou scénu, že by mi lekce v bazénu se Sandrem připadaly jako zábavní park: „Ten kluk se už sakra musí naučit dělat to, co se mu řekne!“

Maggie k nám přišla. „Laro? Je všechno v pořádku?“

Přinutila jsem se do úsměvu. „Jo, jsme v pohodě, Sandrovi se jen dnes nechce do bazénu. Je trochu unavený.“ Cítila jsem, že Sandro se rozhoduje mezi tím, zda se ke mně přitulit, nebo mě odstrčit a bránit se, kdybych ho chtěla postavit na nohy.

Maggie si dřepla k Sandrovi. „Hele. Umíš jezdit na kole?“ Sandro přikývl.

„Plavání je něco hodně podobného. Než tomu přijdeš na kloub, máš pocit, že se ti to nikdy nepodaří. A pak najednou, bum! Stačí chvilka a umíš to.“

Sandrovi znovu klesla hlava mezi kolena. Něco ve mně se zhroutilo. Maggie se snažila být milá, ale celé mé rodičovství bylo plné lidí, kteří si mysleli, že mají recept na to, jak Sandra změnit podle svých představ. Podle Massimových představ. Všichni měli jednoduché řešení, jak ho zocelit, jak ho udělat statečným, přemluvit ho, aby se přidal k ostatním, měl radost ze sportu, nebál se hmyzu, postavil se za sebe, nebál se života. Ale co když je právě takový? Co když se mu nikdy nepodaří být tím, jakého ho chtěla společnost?

Přinutila jsem se na Maggie usmát. Snažila jsem se potlačit myšlenku, že jsem to já, kdo ho takhle vychoval, kdo vždy viděl jen ty nebezpečné věci, výsledek života s tátovými dobře myšlenými varováními. Dokonce i když jsem studovala vysokou školu, bydlela jsem doma a do Londýna jen dojížděla. Držela jsem se tátovy rady, že nemá smysl se zadlužit kvůli pronájmu bytu. „Kromě toho noční Londýn není bezpečné místo.“ Opět jsem byla ta divná, která odcházela na večerní vlak, zrovna když se rozproudila zábava.

Ve chvíli, kdy jsem začala zvedat Sandra na nohy, mi zazvonil telefon. Bezpochyby to bude Massimo, aby se přesvědčil, že jsme vyrazili k bazénu.

Ale byl to domov důchodců, kde přebýval táta. Vyskočila jsem na nohy, srdce mi tlouklo jako o závod. Žádné telefonáty, které se týkaly mého otce, nikdy nevěstily nic dobrého.

„Paní Farinelliová? Voláme, protože váš otec upadl a poranil si kotník. Je s ním teď doktor. Nevíme, jestli je to zlomené, ale moc s námi nespolupracuje a pořád se na vás ptá.“

„Ach Bože, ach Bože.“ Cítila jsem, jak se zastavil čas a jak ztrácím zbytek půdy pod nohama. Tolik toho tátovi musím říct, než to, co z něj zbylo, úplně zmizí. Snažila jsem se s Massimem domluvit čas, kdy by mě k němu mohl vzít, ale vždycky měl tolik práce. Ale teď už jsem musela jet. Musela jsem přijít na to, jak vyřešit, že mám v peněžence jen deset liber. Pokukovala jsem po Maggie, která pořád klečela u Sandra. Budu ji muset poprosit, aby mi nějaké peníze půjčila.

Vzhlédla ke mně. „Děje se něco?“

Řekla jsem jí to. „Sednu na autobus a pojedu za tátou. Je nějaká možnost, že bys mohla Sandra pár hodin pohlídat?“

„Autobusem? Není tvůj táta někde úplně z ruky, u Worthingu?

To ti potrvá věčnost.“

„Ano, ale Massimo je dneska v Londýně a nemůže mě tam vzít. Zvládnu to autobusem.“ Ani jsem nevěděla, jestli odpoledne nějaký jede a jak daleko se dostanu za deset liber. Snažila jsem se vymyslet výmluvu, že si zrovna nemůžu vybrat žádné peníze. Nemohla jsem jí říct pravdu: že naposledy, když jsem si vzala taxi, abych mohla vidět tátu, Massimo rozstříhal všechny moje platební karty a pak ostrým koncem jednoho ústřižku vyryl do mých zad „kurva“, dokud z toho netekla krev. Byla jsem odhodlaná ho opustit, ale Sandro vzápětí dostal zánět průdušek a Massimo byl tak starostlivý, pomáhal mi s ním, obvolával doktory, že jsem to prostě nechala plavat. Když se Sandrovi udělalo lépe, byla jsem tak unavená, že jsem nebyla schopná oponovat Massimově rozhodnutí dávat mi denní kapesné a nechávat je každé ráno po snídani na stole.

Má mysl jela na plné obrátky. Budu muset předstírat, že jsem ztratila peněženku. Nemohla jsem ve svém hlase neslyšet paniku, nervozitu z toho, že tátovo rozčilení bude růst a růst, až nakonec bude přesvědčen, že se o něj jeho dcera nezajímá, ani když má bolesti.

Ale dřív, než jsem se mohla pustit do vysvětlování, proč potřebuju půjčit peníze, Maggie řekla: „Já tě tam odvezu, jestli ti nevadí, že budeš muset tím mým kostitřasem. Můžeme Sandra hodit k mámě a ta pak dojde pro Sama na trénink a odvede ho sem.“

„Ne, ne, nemůžu tě tím obtěžovat.“

Maggie chytla mou paži. „Je to v pohodě, pojď, jedeme.“

Sandro vypadal, jako že to, že se můj otec zranil, je ten nejlepší vánoční dárek, který kdy mohl dostat.

Věděla jsem, co by na to řekl Massimo. Skoro jsem mohla cítit, jak se mi jeho prsty zarývají do paží a zanechávají tam maličké modřiny. Byl by tak blízko, že bych skoro mohla cítit, co měl ten den k obědu. „Myslela sis snad, že být u svého otce, který si tě, kurva, ani nepamatuje, je důležitější než učit našeho syna, jak se neutopit?“

Byla bych zticha. A stejně tak Sandro.

A druhý den ráno bych se snažila dostat k Sandrovu povlečení rychleji než Massimo. A Sandrovo sebevědomí by bylo zase o trochu níž.

„Laro?“ Maggie zněla něžně, ale zmateně. „Půjdeme?“

Váhala jsem. „Vážně ti nechci způsobovat žádné problémy. Raději vezmu Sandra plavat, jak bylo v plánu, a počkám na Massima, až přijde domů. Vezme mě tam později. S tátou jsou tam doktoři a je v dobrých rukou.“

Zněla rozčileně. „Není to pro mě vůbec problém. Ty bys to pro mě taky udělala.“ Otočila se k Sandrovi. „A ty nevypadáš dvakrát nešťastně, že bys jedl sušenky s tetičkou Beryl, místo abys trénoval svoji čubičku, viď?“

Myšlenky mi vířily hlavou jako šílené. Každý chtěl, aby bylo po jeho. Sandro ke mně vzhlížel a dělal psí oči. Maggie ode mě čekala, že budu schopná racionálních rozhodnutí, zatímco celý můj život byl tak nelogický, jak jen mohl být. Strašná představa otce, který bojuje se svými ošetřovateli a ve své zmatené mysli se snaží najít svou dceru a přemýšlí, kde jen může být.

A nic z toho mě nedokázalo odradit od mého strachu, co by se stalo, kdyby se Massimo dozvěděl, že jsme nešli na lekci plavání.

Maggie si pročísla vlasy rukou, takže byly ještě rozcuchanější a vypadala, jako by spala několik nocí pod mostem. Její oči neustále přeskakovaly ze Sandra na mě a naopak. Přikývla jsem a vykročila k jejímu autu. Pomohla Sandrovi na nohy. „Pojď, najdeme někde čokoládovou tyčinku, jo?“

Ze Sandrových ramen spadlo veškeré napětí. Bylo jasné, proč ji Nico miluje.
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Maggie

 

 

Lara v potížích před domem byla přesně to, co jsem potřebovala. Posledních několik týdnů se mě Francesca ptala na tu zatracenou zlatou šperkovnici, jako kdyby měla nějaký šestý smysl a poznala, že něco tajím. Začala být zase odtažitá a kousavé poznámky znovu přibývaly. A včera večer na mě vyjela. „Nevím, proč ses ještě nepokusila ji najít. Jenom mi řekni, kde si myslíš, že je, a já ji půjdu hledat sama. Vážně nechápu, v čem je problém.“

Problém byl v tom, že jsem si přála tu zatracenou věc nikdy nenajít. To odpoledne jsem celé strávila tím, že jsem přemýšlela, co by bylo horší: napořád změnit vzpomínky na její matku, dovolit jí zjistit, že vztah jejích rodičů nebyl takový, jaký si myslela, a nechat ji, aby se na vyrytý vzkaz Nica zeptala, a sledovat, jak se jistoty jeho prvního manželství hroutí v základech. Nebo se šperkovnice zbavit a doufat, že dříve nebo později na ni Francesca zapomene a přestane se vztekat, že je ta tam. Nakonec jsem se rozhodla svým srdcem. Oba vytrpěli dost. Jen se budu muset smířit s tím, že na mě Francesca bude trochu naštvaná.

Takže jsem to odpoledne počkala, dokud nebyl dům prázdný, pak jsem vykoukla a dvakrát si ověřila, že venku nestojí Annino auto. Poslední, co jsem chtěla, bylo, aby mě přistihla při něčem, co se dalo prakticky považovat za krádež.

Ale k tomu, co jsem se chystala udělat, jsem měla opravdu pádné důvody.

Strčila jsem šperkovnici a veškerý její obsah do plastové tašky a vyrazila ke kontejneru na konci ulice. Jak jsem se k němu blížila, měla jsem pocit, že mé srdce se protlačí mezerou mezi žebry a začne poskakovat po ulici. Zajímalo by mě, kde lupiči vždycky seberou odvahu vtrhnout k někomu do domu.

Na chvíli jsem se zastavila a rozhlídla se jako nějaká pochybná narkomanka, která se chystá na tajném místě schovat pytlík kokainu. Neměla jsem ponětí, kolik by ta šperkovnice mohla stát, ale muselo se to pohybovat okolo šesti nebo sedmi set liber. Bože. Za to bych mohla mámě koupit novou lednici. A vyměnit její televizi za něco ze současnosti. Nikdy jsem ve svém životě nevlastnila nic tak drahého, a teď jsem se chystala to hodit do kontejneru. Dokonce jsem přemýšlela, že tu věc daruji do jednoho z těch charitativních obchodů dole ve městě, ale nehodlala jsem riskovat, že by ji Francesca při některém ze svých nákupů objevila.

Váhala jsem a shlížela přes kovový okraj na všechen ten odpad. Žádné peníze na světě se nevyrovnají dobrým vzpomínkám. Koncept šťastné rodinky, ke kterému se Francesca upínala, musel stát více než několik set liber. Nakonec jsem samu sebe přesvědčila tím, že několik let terapie, na kterou by musela chodit poté, co by zjistila, jak se věci doopravdy měly, by stálo více než jedna zatracená šperkovnice.

Takže jsem se rychle rozhlédla kolem a nacpala pytel mezi starou pohovku a zničeného houpacího koníka. Když klouzal dolů a pak dopadl na dno, bylo ještě slyšet poslední zvuky houslí a píšťal. Jakmile jsem svůj čin dokonala, naplnily mě pocity viny a obavy, které mě dovedly k tisícům „co kdyby“. K tomu všemu ještě myšlenky jako od Beryl, za co bych mohla utratit ty peníze, kdybych to prostě střelila na eBay.

Ale Lara se ke mně chovala tak podivně, že jsem sotva měla čas přemýšlet nad tím, jestli jsem se rozhodla dobře, nebo špatně. I já se někdy chovala divně – Nico si ze mě vždy dělal legraci kvůli tomu, že jsem si povídala sama pro sebe, když jsem šila: „Možná stříbrný filtr vedle toho červeného“, „Tohle potřebuje černou mašli…“ –, ale Lara slovo divnost posunula na úplně jinou úroveň.

Kromě toho, že byli opravdu bohatí, a Lara se i přesto nikdy neobtěžovala naučit se řídit, váhala ohledně návštěvy svého otce a neustále něco mlela o Sandrově plavání, ze kterého byl Sandro podle všeho nadšený jen proto, že tam nemusel jít. Bože, nedokázala jsem si představit, jak rozzuřená by byla moje máma, kdybych upřednostnila Samův trénink před ujištěním, že nestráví zbytek života na vozíku.

Konečně jsem Laru přesvědčila, že ji za tátou odvezu a cestou se stavíme u mojí mámy, abychom tam nechaly Sandra. Její reakce, když spatřila dům, ve kterém byl mámin byt, mi připomněla Nica, když tam byl poprvé. Působili tam nepatřičně jako veganská klobása v hodně umaštěném bistru. Lařina tmavě modrá šála, kterou měla kolem krku uvázanou spíše z estetických důvodů, než aby se udržela v teple, její lehký zelený kabát s knoflíky ve tvaru srdce, vlasy lesklé a voňavé drahým šampónem – chyběla jí ta aura, určité napětí, které definovalo většinu lidí, kteří tu žili.

Ale musela jsem ocenit, jak se snažila nevypadat vyděšeně nad skvrnami od moči, zbytky kol zamknutých k zábradlím, a dveřmi, ze kterých se loupala barva. Takový kontrast oproti viktoriánským terasám, pastelovým barvám na zdech a příjemnému osvětlení, zkrátka k tomu, kde jsme žili teď.

„Žila jsi tu hodně dlouho?“ řekla Lara, zatímco jsme stoupali po schodech do mámina bytu.

„Celý život, dokud jsem neměla Sama. A pak jsem se vrátila a žila tu asi tři roky předtím, než jsem potkala Nica, protože jsem si nemohla dovolit pronajmout vlastní byt.“

Hned mi došlo, že to musí znít, jako kdybych si Nica vzala pro peníze. Doufala jsem, že teď už Lara ví, že to není náš případ. Ačkoliv by mi asi nemohla mít za zlé, že jsem nechtěla, aby Sam vyrůstal na takovém místě, protože stisk ruky, kterou držela Sandra kolem ramen, evidentně zesílil, jakmile jsme procházeli kolem skupiny puberťáků, které obklopoval nezaměnitelný zápach marihuany.

Lara nemohla za žádných okolností vypadat upjatěji. Působila jako člověk, který se vydává na dobrodružství, z něhož si nemůže být jistý návratem.

Dovedla jsem ji k máminým dveřím co nejrychleji. Nebyl důvod pokoušet její statečnost. Na druhou stranu, příslib čokoládové sušenky podle všeho pozitivně působil na Sandrovu odvahu, ale možná to byla jen náhlá euforie z vítězství nad dnešní lekcí plavání.

Máma otevřela dveře, vlasy zabalené do ručníku, i když jsem jí napsala, že jsme na cestě.

Lara vypadala, jako že má sto chutí Sandra popadnout a vrátit se do těch lepších oblastí Brightonu, kde by uvítání hostů provázely domácí brownies a bezlepkové sušenky.

Máma zatáhla Sandra dovnitř, a nedala tak Laře prostor mít starosti nebo zadat jakékoliv instrukce. Kdyby bylo po jejím, nechá Sandra skákat na pohovce a jíst hranolky rovnou z novinového papíru. „Chudáček malý. Tolik pravidel. Nechápu, že se mu z toho ještě nerozskočila hlava. A všechny ty řeči o tom, jak půjde na vejšku a kolik stránek denně musí číst. Bože, nakonec kvůli tomu ještě skončí na drogách.“

Vyvedla jsem Laru ven dřív, než si mohla cokoliv rozmyslet. Když jsme byly v půlce cesty k domovu důchodců, vypadala tak vystresovaně, jako kdyby jí šlo o život. Neustále kontrolovala zprávy na mobilu. Nebyla jsem si jistá, co jí dělá větší starosti: Sandro, který byl v neobvyklém prostředí s mou mámou, nebo její otec v bolestech. Pokusila jsem se ji uklidnit. „Už tam skoro jsme. Tvůj táta už je asi touhle dobou o něco klidnější.“

„Bože, to doufám. Sestřička, která se o něj stará, říkala, že začíná být trochu agresivní. Vždycky byl tak něžný. Možná má jenom velké bolesti.“ Znovu upadla do ticha.

Nikdy jsem si nevšimla vrzání, rachocení a skřípání, které patřily ke stáří mé fiesty, ale bez konverzace, která by nás zaměstnala, bylo nemožné je ignorovat. Lara nevykazovala žádné známky toho, že by si chtěla povídat o čemkoliv osobnějším než o tom, co měla dneska k snídani, takže jsem neměla chuť se vyptávat, ale touha neposlouchat vrzání nakonec zvítězila.

„Jak dlouho je už tvůj táta nemocný?“

„Těžko říct.“ Vyhlédla ven z okna. „Bylo mu čtyřicet tři, když jsem se narodila, takže byl o hodně starší než ostatní otcové. Moje máma byla o dvanáct let mladší. Potom, co umřela při autonehodě, se vždycky hrozně bál, že se něco stane i mně. Takže co si pamatuju, dělal hodně divné věci, třeba dvakrát kontroloval tlak v pneumatikách, než jsme někam jeli, v každém pokoji byl hasicí přístroj, všude byly senzory na oxid uhelnatý, bezpečnostní zámky na dveřích… Tak trochu začal šílet ohledně zdraví a bezpečnosti.“

Přemýšlela jsem, co by si asi myslel o mojí mámě, která si zapalovala cigarety o plynový sporák a igelitem zadělávala ventilaci, aby neunikalo teplo.

Zavrtěla se na sedadle. Čekala jsem a přemýšlela nad tím, že pokud mi něco neuniklo, tak úplně neodpověděla na mou otázku. Jedno ze zadních kol začalo vydávat docela nový hučivý zvuk. Lara se ohlédla.

Snažila jsem se ten hluk ignorovat a ptala jsem se dál. „Takže se to jen zhoršilo?“

Lara se chytla sedadla, když kolem nás s rachotem projížděl kamion. Bylo jen dobře, že neumí řídit, protože by ji jinak bolela pravá noha, než bychom se dostali do Worthingu.

„Začal zabedňovat dveře a pokaždé, když jsem ho šla navštívit, tak přibyl na dveřích nový visací zámek nebo hřebík a nedalo se pořádně otevřít. A jeden den, kdy mě za ním Massimo vzal, jsme museli sehnat hasiče, abychom se vůbec dostali dovnitř. Potom jsme došli k závěru, že pro něj není bezpečné, aby žil sám, a tak šel do domova.“

Neuměla jsem si představit, že bych dala mámu do domova důchodců. Doufala jsem, že kdyby k tomu mělo dojít, tak by ji Nico nechal žít u nás.

„Jak často ho navštěvuješ?“

„Ne tak často, jak bych chtěla. Táta se pokaždé strašně bál, když jsem si sedala do auta, proto nikdy nechtěl, abych měla řidičák. Takže teď musím spoléhat na Massima, aby mě tam vozil, ale on má pořád nějakou práci, takže to nikdy nejde. Přála bych si, abych teď uměla řídit.“

Pohlédla jsem na ni. „Massimo mi řekl, že se to nechceš naučit, protože nechceš znečišťovat ovzduší.“

Zamračila se a pak propukla v hlasitý smích. „Pravděpodobně mu připadá trapné, že jeho manželka ve věku třiceti pěti let nezvládne řídit ani autíčko na autodromu. Připadám ti snad jako ekologická aktivistka? No tak! Vždyť ani pořádně netřídím odpad.“

Bylo úžasné, když se Lara chvíli chovala úplně spontánně. Většinu času to vypadalo, jako by se bála vypustit z úst jakýkoliv názor, který neschválili Farinelliové, takže mě nadchlo, že není taková, jakou se na první pohled zdála být.

„Nikdy není pozdě se něco naučit. Pak bys mohla jezdit za tátou, kdykoliv bys chtěla, a Massimo by v tom nemusel hrát vůbec žádnou roli.“

Znovu se vrátila ke svému obvyklému já. „Pravděpodobně by mi to příliš nešlo. Stejně mě chůze udržuje ve formě, tak aspoň neztloustnu.“

Ta normální Lara byla fuč. Nemohla jsem pochopit, jak inteligentní žena jako ona, která má vysokoškolské tituly a je schopná tolika komplexních úkonů, mohla dovolit sama sobě být tak závislá na svém muži a myslet si, že její úlohou v životě je být hubená a krásná, aby mohla manžela potěšit. Bylo to jako z padesátých let. Viděla jsem Massima, jak jde domů na oběd a Lara stojí u dveří, jako kdyby celé dopoledne pekla. Přemýšlela jsem, jestli mu přinese i pantofle, hned jak vchází do dveří.

Po době, která mi připomínala věčnost, jsme konečně dojely k domovu důchodců.

„Mám počkat v autě?“ zeptala jsem se.

Zamračila se. „Vadilo by ti, kdybys šla se mnou? Myslím, že pro tátu bude dobré vidět nové tváře. A bylo by pěkné, kdyby si s někým mohl popovídat, zatímco se postarám o papírování a tak.“

„Samozřejmě.“

Slečna, která se představila jako Pam, nás vzala do vstupní haly a ujišťovala Laru, že si doktoři myslí, že si její otec kotník pouze vymknul, nikoliv zlomil, ale že ho budou muset mít pod dohledem. Lara ji zasypala velice působivým seznamem věcí, které chtěla vědět, a Pam přikyvovala a vypadala, že se do toho hned pustí. Ani by mě nenapadlo ptát se na krevní tlak, speciální boty na podporu kotníku a vitaminové doplňky pro posílení hojení.

I když mi Nico říkal, jak bystrá je Lara, nikdy jsem si ji nedokázala představit jako ženu, která lítá po světě a pohybuje se ve světě letištních hal a hotelových restaurací. Razantní přístup a tichá autorita bylo něco tak odlišného od předchozího: „Ale co Sandrovo plavání?“

Domov jako takový mě překvapil. Byl plný hnědých koberců a všelijakého vybavení. Pacienti jen tak obcházeli v županech, které sotva zakrývaly jejich intimní partie. Ale na druhou stranu to byla spíše recepce luxusního hotelu, všude byly vázy s liliemi a magazíny pro boháče s reklamami na luxusní hodinky. Ve vzduchu byl cítit trochu rozklad, nezávisle na tom, kolik osvěžovače se snažili použít. Měla jsem důvod znovu obdivovat mámu a její schopnost mít k věcem pragmatický přístup, ale zároveň být milá.

Pam nás zavedla do pokoje, kde seděl v křesle starý mužík s ovázanou nohou spočívající na stoličce. Reakce Lařina otce by vydala na materiál pro YouTube. Vzhlédl k ní a očima si ji měřil od hlavy k patě, pak natáhl ruku a v obličeji se mu začal objevovat úsměv. Celé mi to připomnělo videa, na která se rád koukal Sam – majitelé se znovu setkají se svým psem poté, co prohledali půlku Austrálie; nebo dítě, které propuká v smích, když se do jeho zorného pole dostane maminka.

Držela jsem se zpátky, nechtěla jsem vyrušovat.

Lara přiběhla ke svému tátovi. „Tati, cos to prováděl? Jak je na tom tvoje noha?“ Klekla si vedle něj a objala ho.

Držel ji, jako kdyby její energii vstřebával do svého starého těla. Chytil ji za ruku a zakřičel na mě: „Má dcera! Má dcera! Krásná! Krásná! L–, L–…“ Jeho prsty frustrovaně bubnovaly o opěrku křesla.

„Lara, tati.“

Lara neustále naprázdno pohybovala rty, jako by toho chtěla tolik říct, a nebylo možné to všechno vyjádřit takovým způsobem, aby to byl její otec schopný pochopit. V obličeji měla plno emocí: smutek, lásku a něhu, všechny se přes něj míhaly jako stíny.

Pak mě Lara přivolala. „Tohle je Maggie. Je provdaná za Nica.“ Svraštilo se mu čelo. „Nico, Nico, Nico…“

Lara se zarazila. Její táta teď vypadal, jako kdyby se snažil najít lesklou minci v hodně zakalených vodách.

„Přece bratr mého manžela.“

Zavrtěl hlavou. „Tvého manžela… Ty jsi vdaná? Kdy ses vdala?

Proč jsi mi to neřekla?“

„Řekla jsem ti to. Šel jsi na svatbu, tati. Pamatuješ? Vzali jsme se v hotelu Majestic, víš, ten veliký hotel v centru Brightonu?“

Nejraději bych se propadla do země. Nechtěla jsem, aby se tenhle milý starý muž s úsměvem jako Sandro musel nechat ponižovat před někým docela cizím kvůli dírám v paměti. Nebylo mi příjemné lézt Laře takto do jejího soukromí.

„Pamatuješ si Massima, nebo snad ne, tati?“ zeptala se Lara a její hlas zněl čím dál tím rozčileněji.

Začal trhat papírový kapesník na kousíčky. „Massimo, Massimo, Massimo…“ Najednou se prudce postavil a snažil se nahmatat vycházkovou hůl vedle křesla. „Massimo! Massimo!“ křičel, zatímco se ho Lara snažila uklidnit. Přiběhla zdravotní sestra.

„Pane Daltone, opatrně, sedněte si, nezapomeňte, že jste si zranil nohu.“

Nakonec se jim podařilo dostat ho zpátky do křesla. Vypadal tak rozrušeně, že se na to nedalo dívat.

Lara seděla vedle něj a hladila ho po ruce. „Příště se mnou přijde i Massimo. Je moc hodný. Stará se o nás o všechny.“

Její otec teď sledoval svá zápěstí.

Sestra tiše řekla: „Nebuďte tu moc dlouho, musí odpočívat.“

Naklonila jsem se k Laře. „Nechám vás o samotě, abyste si mohli popovídat. Počkám venku. Nemusíš vůbec pospíchat.“ Zamávala jsem a řekla: „Pane Daltone, já teď půjdu, ale doufám, že se zase brzy uvidíme. Dávejte pozor na svoji nohu.“

Podíval se na mě, jako kdybych se najednou zjevila zničehonic. Pak se širokým úsměvem řekl: „Přijď zase se Shirley. Je dobře, že má moje žena nějakou společnost, než se zase dostanu domů.“

Laře poklesla hlava. Začala mu opět vysvětlovat, kdo je.

Šla jsem ven a sedla si do auta.

Lara se ukázala asi o dvacet minut později, oči zarudlé, ústa zamlklá.

Zatímco jsme ve fiestě rachotily domů, nechala jsem ji s jejími myšlenkami.

V půlce cesty řekla: „Musím za tátou jezdit častěji. Jde to s ním vážně z kopce. Doufám, že si Massimo najde víc času.“

Nabízelo se jednoduché řešení. Snažila jsem se znít seriózně.

„Co kdybych tě naučila řídit?“
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Když jsme opouštěly domov důchodců, připadala jsem si, jako by mi ze srdce opadávaly kusy, dokud mi nezůstal poslední kousek schopný pouze základních emocí. Táta, člověk, pro kterého jsem znamenala všechno, si za pár let nejspíš nebude pamatovat, kdo jsem.

Massimův slib, že mě za ním vezme hned po Velikonocích, se nikdy neuskutečnil. Nechala jsem uplynout šest měsíců od doby, kdy jsem ho viděla naposledy – na Nový rok. Šest měsíců jsem necítila tu hrubou ruku na mé a nebyla jsem svědkem toho, jak se mlha, která mu zastírala mozek, rozestoupila před mým obličejem.

Klesla jsem do sedadla a zmateně se snažila domyslet si, co mohlo tátu tak rozzuřit, když padla zmínka o Massimovi. Možná byl jednoduše frustrovaný. Bůh ví, jak strašné muselo být vstupovat do temných chodeb mysli a snažit se ve všem tom chaosu najít odpověď na něco tak jednoduchého, jako kdo jsou jeho děti.

Pořád jsem chtěla věřit, že Massimo měl své důvody vybrat si tenhle konkrétní domov. Mé obavy o výdaje smetl ze stolu.

„Kdyby to byla moje matka, chtěl bych, aby o ni bylo postaráno co nejlépe. Pro tvého otce platí to samé, a naštěstí si to můžeme dovolit.“ Tehdy jsem byla tak vděčná, když trval na těch nejlepších neurolozích a péči: „Je to trochu z ruky, ale rozhodně nechceš, aby skončil v nějakém státním zařízení, kde by ho jen strčili před televizi.“

Své obavy ohledně toho, jak daleko to je, jsem hodila za hlavu pod příslibem, že se postará, abych ho mohla vídat tak často, jak jen budu chtít. Ale ve skutečnosti „trochu z ruky“ znamenalo, že z mého života zmizel další člověk. Ani jsem nechtěla přemýšlet nad tím, kolikrát jsem ho za posledních dvanáct měsíců viděla. Součástí výcviku zaměstnanců muselo být umění usmívat se na příbuzné, kteří se ukázali jen v případě krize, a vymýšlet si výmluvy pro pacienty, proč je jejich synové a dcery nenavštěvují. Bylo lepší, když selže tátova paměť, aniž by znal pravdu o selhávání své rodiny.

Maggie řídila tiše, dostatečně laskavá, aby nemluvila, zatímco já jsem se snažila dát dohromady, v hlavě se mi donekonečna opakoval ten samý moment. Massimo před deseti lety, když mě vozil z Brightonu do Oxfordu každé pondělí za úsvitu na schůzky s mými klienty. Mluvila jsem o tom, že se naučím řídit, že nemá smysl, aby mě takhle vozil po M25 a pak seděl dole v hotelu u notebooku a čekal, až mě bude zase moct vzít domů, a že mezitím budu jezdit vlakem.

Ale o tom nechtěl ani slyšet. „Nechci, abys na těch silnicích riskovala život. Měl bych o tebe takový strach, vzhledem ke všem těm šíleným kamionům. Teď je to všechno jinak – když jsem se učil řídit já, byl na silnicích mnohem menší provoz. Není to bezpečné.“

Jak jsem byla polichocena, že tenhle okouzlující muž – který mohl mít jakoukoliv ženu, kterou si zamanul – vstane v 5.30 ráno, aby mě odvezl. „Jsi přesně jako můj táta, pořád mě chceš mít obalenou v bublinkové fólii.“

Zněl ublíženě. „Co je špatného na tom, že chci, aby žena, kterou miluji, byla v bezpečí? A navíc máme příležitost si spolu povídat, jen ty a já. Není nikdo, s kým bych byl raději. Ale samozřejmě, jestli bys raději postávala ve tmě sama na nádraží, můžu říct sekretářce, ať ti obstará lístek.“

Poté atmosféra zhoustla, nastalo ticho, které mě donutilo připadat si provinile, že ho nedokážu dostatečně ocenit. S tím jsem se nedokázala vypořádat. Tátova mantra, když jsem vyrůstala a šla ke komukoliv na návštěvu, byla: „Chovej se mile a nezapomeň poděkovat.“ Byl vyděšený z představy, že by si o mně jiní rodiče mysleli, že jsem nezdvořilá, že jsem ta divná dívka bez maminky, jejíž otec se ani neobtěžoval naučit ji říkat „děkuji“ a „prosím“.

Takže místo toho, abych trvala na své nezávislosti a samostatnosti, přesvědčila jsem samu sebe, že je dobré mít někoho, kdo se o mě postará, někoho, kdo se za mě v případě potřeby postaví. Polovina žen, které jsem znala, se buď stresovala na dálnici, anebo se třásla zimou na nástupištích. Představovala jsem si to tak, že za nějakou dobu si stejně pořídím řidičák.

Ale když se narodil Sandro, Massimo byl přesvědčen, že jeho pláč by odvedl moji pozornost a způsobil autonehodu. Také si dělal starosti o moje zdraví. „Už necvičíš tolik jako kdysi. Dostatek chůze tě udrží fit a já chci, abys žila hodně dlouho.“ A stiskl mi ruku s ujištěním, že kdykoliv se budu potřebovat někam dopravit, stačí mu zavolat.

Roky ubíhaly a můj nápad začít chodit na lekce řízení se nějak neuskutečnil, jako by se mi vzadu v hlavě ozýval hlásek, který mě přesvědčoval, že by to urazilo Massimovu potřebu se o mě postarat.

Ale to byla minulost. Teď se můj táta utápěl v temnotě a já jsem byla uvězněna na míle daleko, a to, jestli se s ním budu moct vidět, či ne, záviselo na Massimově vůli.

Moc dobře jsem věděla, že všechny ty starosti o mé bezpečí jsou jen velice dobrý způsob, jak nade mnou získat absolutní kontrolu. Massimo by mě zarazil, kdybych mu řekla, že se budu učit řídit.

Byl moc chytrý na to, aby se celý svět dozvěděl, že by mi kdy co zakazoval. Okamžitě by se objevila nějaká finanční krize, kvůli které bychom museli méně utrácet, nějaké drama, které by vyžadovalo, abych se svými lekcemi skončila, a samozřejmě neustálé upozorňování na to, že nemám dost dobré reflexy, smysly a předpoklady, abych prošla testem, to vše zakončené větou „víš přece, co se stalo tvé matce“, dokud bych si nepřipadala v bezpečí jen při používání škrabky na brambory.

Ale táta mě potřebuje.

Takže když mi Maggie navrhla, že mě naučí řídit, chytla jsem se toho jako tonoucí stébla trávy, a zakázala jsem si to odmítnout. Snažila jsem se přijít na to, jak obejít všechny překážky. Nemohla jsem Massimovi říct, že se učím řídit, protože by vymyslel způsob, jak mi to znemožnit. A také jsem nemohla říct Maggie, aby Massimovi neřekla pravdu.

„Vážně bys to pro mě udělala?“

Maggie se zasmála způsobem, jako kdyby jí připadalo legrační, že od světa neočekávám samé dobré věci. „Bylo by to super. Připadala bych si skvěle. Máma se nikdy neučila řídit, protože jsme byli moc chudí a vážně ji to omezovalo. A navíc bys nemusela spoléhat na Massima, aby tě vozil, obzvlášť když má pořád tolik práce. Mohla bys zajet za tátou, kdykoliv by se ti chtělo.“

Snažila jsem se neznít tak zoufale, jak jsem se cítila, jako někdo, kdo spadl přes palubu a snaží se chytit záchranného kruhu. Ale k mé hrůze jsem se rozbrečela. Bylo to už tak dlouho, kdy se někdo nabídl vyřešit nějaký můj problém, místo aby přidal další. Ale s Maggie jsem se vždycky cítila, jako kdybych měla závratě. Její nekonečný optimismus byl nakažlivý. Vždy jsem vedle ní získala pocit, že i když se věci mohou zdát náročné, tak zavřít oči a uklidnit se je dobrý začátek. Že i kdybych byla sama sebou – spíš než tím, čím mě chtěl mít Massimo –, pořád by mě měla ráda.

Zastavila u kraje vozovky.

„Chudáčku, pojď sem.“

Jako by to byla ta nejpřirozenější věc na světě, rozepnula bezpečnostní pásy a objala mě. Nikdy jsem ve fyzických záležitostech nebyla spontánní, ale teď jako by můj mozek přikázal tělu, aby se uvolnilo. Vlastně jsem byla neustále ve střehu kvůli Massimovi. Musela jsem být připravená na všechno – buď mu umět rychle uskočit z cesty, nebo jakýkoliv fyzický kontakt chápat jako součást milostné předehry k nekonečnému sexuálnímu maratonu.

Ale teď jsem se úplně uvolnila.

Maggie mě hladila po vlasech a všechen můj zmatek a hněv pramenící z toho, že jsem si dovolila být touhle osobou, vybublal na povrch. Byla tak schopná a úžasná, i když vždycky říkala věci jako:

„Co já vím? Já jen našívám zipy. Tobě to myslí, Laro. Co bych za to dala, mít diplom z účetnictví. Lidi by o mně říkali, tyjo, tý to pálí.“

Ano, tak mi to pálilo, že jsem nechala Massima, aby mi znemožnil vídat svého vlastního otce.

Odtáhla jsem se od tepla a klidu, které mi poskytovala Maggie. Kdybych jí řekla pravdu, očekávala by ode mě, že půjdu domů, sbalím si své věci a něco s tím udělám. Ale co bych mohla dělat? Co by žena jako já mohla dělat bez peněz, rodiny a díky Massimovi také bez přátel? Kam bych mohla vzít Sandra? Kam bych mohla jít, aby ho to netraumatizovalo víc, než ho traumatizuje Massimovo chování?

Udělala jsem to, co jsem dělala vždycky. Nedovolila jsem emocím mě ovládnout a prošla jsem si svůj seznam všech záminek, kdy jsem špatně zareagovala na Massima, nebo nedej Bože kdy jsem se za sebe postavila: „Jsem unavená.“ „Dneska to se Sandrem bylo náročné.“

„Omlouvám se, vím, že jsi to tak nemyslel, jsem jen dneska až příliš citlivá.“ Cokoliv, aby se mi dařilo udržet příměří a řídit diskuzi tak, aby se nevymkla kontrole a Sandro neutekl do svého pokoje s rukama na uších nebo aby pes nezačal štěkat a poskakovat kolem, zatímco by ho Massimo pobízel, aby se na mě vrhnul.

Odkašlala jsem si. „Omlouvám se, Maggie. Přeháním to. Je to zkrátka šok vidět takhle tátu. Myslel si, že jsem máma.“

Naklonila se na stranu a chytla mě za ramena. „Nepřeháníš. Tvůj táta je zmatený, zraněný a ty jsi smutná. Na tom není nic divného. Bože, Laro, musíš na sebe přestat být taková. Nejsi sakra kus betonu.“ Na okamžik se zastavila. „Chceš, abych zavolala Massimovi a dala mu vědět, co se stalo?“

Neměla jsem v plánu mu říkat, že se tátův stav zhoršuje. „Ne, díky. Nechtěla bych, aby si dělal starosti a zbytečně pospíchal domů. Má toho teď v práci hodně.“

Maggie se na tváři objevil přesně ten výraz, jaký měli moji kamarádi – když jsem ještě nějaké měla –, výraz, který říkal: „Nenech sebou vytírat podlahu.“ A stejně jako v jejich tvářích byl i v té její náznak rozčilení.

Ale tohle přátelství jsem potřebovala. Byl to pro mě ostrůvek normality v mém šíleném světě. „Bylo by vážně skvělé, kdybys mě naučila řídit. Myslíš, že bychom to mohly zařídit tak, aniž bychom o tom někomu řekly? Chtěla bych Massima překvapit a jednou se ukázat přímo za volantem.“

Zadržela jsem dech a přemýšlela, jestli mi u Maggie tenhle naoko nenápadný návrh projde.

Přikývla. „Vždycky je dobré překvapit manžela, když si myslí, že tě zná! Budeme se muset potkávat na rohu ulice, protože jsem si stoprocentně jistá, že mě Anna sleduje přes kamery.“

Ucítila jsem záchvěv vzrušení, rebelie, euforie, jako kdybych se právě vracela z nějaké obrovské párty. Vymyslela jsem, jak si z peněz na jídlo budu dávat pokaždé trochu stranou, abych si mohla zaplatit řidičák dřív, než si to zase rozmyslím. Když ukážu Massimovi, že jsem odhodlaná získat zpátky kontrolu nad svým životem, bude mě muset víc respektovat.

Byla jsem si tím jistá.
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Během následujícího týdne jsem váhala, jestli říct Nicovi, že budu Laru učit řídit. Nechtěla jsem, aby to vyžvanil Massimovi a překazil jí překvapení, ale nakonec jsem měla pocit, že už jsem ho klamala dost kvůli té zatracené šperkovnici, takže jsem šla s barvou ven.

Zasmál se. „Bůh nám pomáhej. Bude si myslet, že jezdit dva palce od dalšího auta je normální.“

Klepla jsem ho novinami. „Vy Farinelliové jste taková banda šovinistů. Udělám Laře laskavost, aby mohla udělat něco pro sebe, a nejen pro Massima a Sandra. A také se bude moct častěji vídat se svým tátou.“

Chytl moji ruku. „Myslím si, že je to skvělé a jsi moc hodná, že to pro ni uděláš. A neboj, máš mé slovo, že to nikomu neřeknu. Massimo bude nadšený – chudák, už ji nebude muset každou sobotu vozit do supermarketu.“

„Jo, to je trochu divné. Tak zastaralé.“ Zamyslela jsem se nad sebou a nad tím, jestli Laře přece jen nezávidím, jak pozorně se k ní Massimo chová.

Zahnala jsem nepříjemné myšlenky: přece nebudu nutit Nica, aby byl pořád se mnou. Manželství mi to v hlavě očividně trochu pomotalo.

Nico se na mě zatvářil. „Chceš snad, abych ti pomáhal s nakupováním?“

„Promiň, ale to opravdu nechci. Možná jsem byla na všechno moc dlouho sama, ale nepotřebuju, aby mi nějaký chlápek říkal, jakou zeleninu mám koupit. Massimo s Larou všechny tyhle společné aktivity ženou do extrému.“

Rychle se Massima zastal. „Nesmíš zapomínat, jak se k němu zachovala Dawn. Vážně ho to šokovalo. Jenom se snaží nedělat znova ty samé chyby. S Larou se snaží o hodně víc. A myslím, že starat se o Sandra je pro ni náročné, takže potřebuje hodně podpory.“

Zkřížila jsem ruce. „Vím, že si tvoje máma myslí, že Lara sama nic nezvládne, ale je to vážně pravda? Viděla jsem, jak se o všechno postarala v domově důchodců, a myslím si, že je schopnější, než si všichni myslíte.“

Nico se zamračil. „Co se děje, už ti Farinelliové lezou krkem?“

„Promiň, takhle jsem to nemyslela, ale mateřství je těžké. Všichni hrozně rychle začnou ukazovat prstem a ze všeho tě vinit. Můžeš za všechno; za to, že tvoje dítě nejí hrášek a neumí vyslovit onomatopoia, nebo jako Sandro, že neumí plavat. Myslím, že Lara by si potřebovala odpočinout. Massimovi totiž nikdo nic nevyčítá. Z nějakého důvodu je to samozřejmě Lařina chyba, že Sandro není sportovní plavec nebo že nemá rád psy.“

Nico začal uklízet stůl. Cítila jsem neočekávanou touhu začít se s ním hádat. Přišlo mi to prostě tak nefér, že se Lara snažila ze všech sil každého potěšit a nikdo neviděl, kolik toho má.

Ale Nico, protože je prostě úžasný muž, poslouchal to, co jsem říkala.

„Asi máš pravdu. Lara na sebe vyvíjí obrovský tlak, aby byla dokonalá matka. Každopádně jsem si jistý, že to vyřeší. Máme vlastní děti, o které se musíme starat.“

Zbožňovala jsem, když o dětech mluvil jako o našich. Před týdnem šel se mnou na Samovy třídní schůzky a já jsem se sotva mohla soustředit na to, jak si Sam vede ve škole, protože jsem byla neskutečně hrdá, že mám Nica s sebou. Poprvé jsem si byla jistá, že se učitelé na Sama nebudou moct dívat skrz prsty: žádný otec, žije ve státním pronájmu, co můžete čekat? I když jsem uvnitř věděla, že má mě a mámu rád, narozdíl od poloviny dětí, jejichž otcové nikdy nevzhlédli od svých telefonů a pořád si mysleli, že žehlení je aktivita jen pro jedno pohlaví. Ale pro jednou bylo úžasné mít někoho, s kým se dá mluvit o Samově budoucím vzdělání, někoho, kdo si nemyslí, že vzdělání je jen něco navíc, kdo – narozdíl od mé mámy – nepovažuje knihy jen za podložky pod rozbitou pohovku.

Myšlenky na Laru se ke mně neustále vracely. Přemýšlela jsem o tom, že bych si mezi čtyřma očima promluvila s Massimem, aby věděl, jak smutná je kvůli svému otci. Podle všeho měla s Massimem nějaký problém a nechtěla ho obtěžovat. Osobně jsem doufala, že by chtěl Nico vědět, kdybych byla kvůli něčemu rozrušená. Laru můžu za tátou brát tak často, jak jen budu moct, a až se mu noha zlepší, možná by ho k sobě Lara mohla na den vzít, kdyby nám máma pomohla. Byla jsem si jistá tím, že by se máma ráda zapojila.

Ale všechny tyhle myšlenky se vypařily, když jsem šla do postele a spatřila, že schůdky do mé dílny jsou spuštěné. Vždycky jsem je vracela nahoru, když jsem skončila. Nahoře bylo rozsvíceno. Váhala jsem dole u příček a má představivost chrlila ozbrojené zloděje a lupiče s kulomety. Zakřičela jsem na Nica. „Někdo je u mě v dílně.“ Zaslechla jsem ránu a něco se roztříštilo na podlaze. „Nico!“ Vyběhl z koupelny, ten můj rytíř ve vytahaném županu, a vyběhl po žebříku.

Nemyslím si, že jsem ho někdy slyšela takhle zvednout hlas.

„Francesco! Co tady sakra děláš!“

Nemohla jsem slyšet odpověď, jen tiché mumlání, po kterém následovala ostrá a pak mírnější Nicova slova. Začala jsem lézt nahoru, ale Nico se objevil nade mnou. „Chvíli nahoru nechoď. Jen to musím s Francescou vyřešit. Myslím, že došlo k nějakému nedorozumění. Francesca si myslí, že jsi vyhodila tu šperkovnici. Říkala, že se na ni opakovaně ptala a že jsi ji pořád odbývala, a jelikož je designová výstava zítra, šla si ji nahoru najít.“

Srdce mi pokleslo. Hlavou mi probleskla vzpomínka, jak jsem se ohlížela, jestli se nikdo nedívá, než jsem šperkovnici hodila do kontejneru. Jak jsem mohla přiznat, co jsem udělala, aniž by pravda o Caitlin vyšla najevo?

Možná bych to mohla zahrát do autu něčím jako: „Dívala jsem se všude a myslím, že se musela nějak přimotat do jednoho z těch pytlů pro charitu. Tak moc mě to mrzí. Koupím ti novou, jo?“ Zamrazilo mě při představě, kolik bych za to musela zaplatit.

Ale byla to moje chyba a musela jsem ji napravit. To ráno, když jsme vyklízeli půdu, jsem Francesce slíbila, že nevyhodím nic bez jejího svolení. Trvala jsem na tom, že je v pořádku, když si nechá některé matčiny věci. Kromě Lary nikdo z nás nevěděl, jaké to je přijít v dětství o matku, a Francesca měla právo vypořádat se s tím po svém. I když jsem samozřejmě nepočítala, že mezi Caitlininými věcmi objevím odjištěnou bombu, která by mohla rozmetat všechny Francesciny dobré vzpomínky.

Slyšela jsem, jak pod nimi vržou prkna podlahy, která jsem nabarvila na bílo. Má mysl byla zmatená dalším neznámým zvukem. Pak mi to došlo. Převrátila jednu z mých skříněk, tu, ve které jsem měla spousty malých šuplíčků a v nich korálky, flitry a kamínky, po kterých jsem pátrala na trzích, v obchodech a přihazovala na ně na eBay. Mé malé osobní nebe perel, diamantíků a šperků, rozházené všude kolem a rozdrcené pod chodidly. V ten okamžik jsem ji nenáviděla. Lezlo mi krkem být dospělá a muset akceptovat její špatné chování, kousnout se do jazyka a nechat Nica, aby to vyřešil. Ano samozřejmě, mrzí mě, že její matka zemřela, mrzí mě, že jsem ji nemohla nahradit, teď mě dokonce mrzí, že jsem kdy spočinula okem na rodině Farinelliů. Nedokázala jsem však snést myšlenku, že mi devastuje dílnu jen proto, že se ji snažím uchránit před pravdou o její matce.

Chtěla jsem vyběhnout po těch skládacích schodech a začít křičet na Nica, jak mohl být tak zatraceně slepý, že si neuvědomil, že mu manželka chodí na operu s nějakým chlápkem a že si spolu dávají večeře, zatímco on se dře v zahradním centru, v hlavě nic jiného než propad cen kakostů krvavých.

Ale i když mě teď ovládal hněv, přesto jsem moc dobře věděla, že bych Caitlinino špatné chování nebyla schopná použít jako zbraň. Jakkoliv mě Samův otec zklamal, věděla jsem hned od začátku, s kým mám tu čest a že to byl jen nezodpovědný flirt. Pravděpodobně slovo „věrnost“ zaslechl jen jednou do roka při zpěvu vánočních koled. Ale stejně jsem brečela a zoufala si, svírala své novorozeně a přemýšlela, jak bude vypadat budoucnost.

Bůh ví, jak strašně těžké pro ni muselo být potlačit všechny ty špatné pocity. Ale ta myšlenka mě neuklidnila. Zejména, když se Nico znovu objevil u vchodu na půdu, v obličeji vítězoslavný výraz.

Ztišil hlas. „Opravdu ji mrzí ten nepořádek, ale konečně se někam dostáváme. Konečně si připadá připravená jít navštívit hřbitov. Myslí si, že by jí to pomohlo.“

Zírala jsem na něj, jako kdyby se dočista pomátl. Moje zatracená dílna, místo, kde vydělávám peníze, je v troskách a Nico se teď tváří, jako kdyby dosáhl nějakého velkého vítězství. V ten okamžik jsem se musela vážně snažit, aby se ze mě samotné nestalo ukřičené dítě. Chtěla jsem jít k ní do pokoje, strhat ze zdí všechny její plakáty a roztřískat její laky na nehty, dokud by její místnost nevypadala jako nějaký špatný obraz, a pak bych ještě pro efekt roztrhala několik polštářů.

Když jsem si sama pro sebe zkoušela vyslovit „nevlastní máma“, než jsem se vdala, abych věděla, jak to zní, tak jsem si představovala, že budu uvolněná a kamarádská. Doufala jsem, že Francesca bude všem svým kamarádkám říkat, jak je její nevlastní máma úžasná. Chtěla jsem být ten typ, co plánuje pikniky nebo organizuje dny na pláži. I když by na Caitlin nikdy nezapomněla, se mnou by mohla mít dobrodružnější život.

Místo toho jsem se teď snažila spolykat všechen svůj hněv, skřípala jsem zuby a řekla: „Tak fajn, zítra to uklidíme.“

Pohádka byla v nedohlednu.
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Jediný, kdo se choval ráno u snídaně normálně, byl Sam, který chtěl vědět, jestli bude oslava jeho jedenáctých narozenin.

„Massimo se nabídl, že mámě pomůže. Řekl, že zná hodně míčových her a že si je všechny se mnou zahraje, když nebudeš chtít.“

Nebyla jsem si jistá, jestli se mám poddat vzteku z toho, že Massimo zvedl Samovo očekávání, nebo být šťastná, že i přes všechnu pozornost věnovanou Francesce se alespoň někdo věnuje i Samovi. Nikdy si nestěžoval, ale už to bylo dlouho, co jsem si k němu naposledy sedla a měl mou plnou pozornost. Když jsme žili u mámy, měli jsme mnohem víc času si spolu povídat, dívat se na televizi, prostě být spolu. Teď jsem měla tolik práce s tím získat si Francescu, že jsem měla pocit, jako kdybych Sama jen občas podrbala ve vlasech a zeptala se, jak se má, když jsem zrovna procházela kolem. Ani jsem se nezdržela na tak dlouho, abych mohla slyšet odpověď. Ale možná pro něj bude dobré, že se ode mě trochu odloučí a začne si budovat přátelství s lidmi, kteří mu mohli nabídnout mnohem více než já.

Ale jestli Samovi vůbec došlo, že se mu nevěnuji tak jako předtím, tak to na sobě nedal ani trochu znát. „Tak můžu mít tu oslavu? Mami, můžu?“

Vzhledem k celkové atmosféře v domě se mi nezdálo jako dobrý nápad řešit plány na narozeninovou oslavu, která znamenala především fotbal uprostřed drahocenných rostlin, o něž se Nico s neuvěřitelnou péčí staral.

„Mohli bychom si o tom promluvit někdy jindy, zlatíčko? Dneska mám hodně o čem přemýšlet.“

Třeba o tom, jak se vypořádám s rodinou, která mě byla schopná úplně srazit na kolena, když už jsem si dávno myslela, že to všechno začíná fungovat.

Francesca se neomluvila a Nico ji k tomu nepřiměl. Noc předtím jsem byla tak smutná, že jsem si šla hned lehnout; Nico mě objímal a říkal, že to společně vyřešíme, že se vždycky najde řešení a možná, když teď už dcera zajde na hřbitov, konečně zvládne přijmout skutečnost, že je znovu ženatý. Ale tohle ráno, s tím nejhorším možným načasováním, když jsem si zrovna snažila zapnout zip u džínů, se mě zeptal, co se „opravdu“ stalo s tou šperkovnicí, a zněl skoro, jako kdybych ji měla ukrást. I když jsem ji skutečně vzala, připadala jsem si uražená tím, že on tu možnost zvažoval. Zamračil se a řekl: „Pamatuji si, že byla na tvém pracovním stole, a nemyslím si, že jsem ji potom viděl. Byl tam nahoře ještě někdo jiný, kdo ji mohl odnést?“

Nedokázala jsem odhadnout, jestli měl na mysli Sama nebo mámu, anebo jestli si to jen namlouvám. Bylo strašné vědět, že za tohle všechno může zatracená Caitlin a na mně zbylo ji při tom všem krýt.

„Bože, nevím, kde je. Dala jsem ji na stranu a asi se přimotala do nějakého pytle, který jsme pak vyhodili. Proč všechno, co se Francesce nelíbí, musí být moje chyba?“

Nastala chvíle ticha, když jsme si oba uvědomili, že jakkoliv jsem byla provokována, nikdy jsem se nechovala vůči Francesce zle, vždycky jsem se zachovala dospěle a říkala „musí se vypořádat s tolika věcmi“, i když byla tak drzá a chovala se natolik otřesně, že se nedalo soustředit na cokoliv jiného. Ale najednou to vypadalo tak, že kdybych se nesnažila, tak by se k sobě všichni začali chovat hrubě a nepříjemně.

Nico tam stál a vázal si kravatu. Vypadal extrémně vyčerpaně.

S dusotem jsem seběhla dolů, příliš rozlícená, abych se o cokoliv starala. Byla jsem v pokušení vydat se dolů ulicí a začít se hrabat v kontejneru. Bavila mě představa, že jim všem ukážu šperkovnici a vytáhnu z ní ty lístky do opery, milostná psaníčka, důkazy Caitlinina tajného života, ukážu jim to a řeknu: „Hele, podívejte, teď už to není tak perfektní manželka a matka, co?“

Ale chtěla jsem si myslet, že jsem lepší. Doufala jsem v to.

Francesca za sebou zabouchla dveře a bez bundy vyběhla do letního slejváku. Sam mě objal a vystartoval ze dveří. Nezajímalo ho nic jiného než to, že mu Massimo k narozeninám slíbil anglický fotbalový dres. Díky Bohu, že nás aspoň někdo z rodiny má rád. Nico ze mě očividně byl trochu unavený a odcházel do práce s tichým:

„Budu zpátky v šest. Pak ti pomůžu uklidit podkroví.“

Položila jsem hlavu na stůl a snažila se přijít na to, co by bylo nejlepší udělat. Zrovna když už jsem chtěla jít nahoru podívat se, jestli je ten nepořádek opravdu tak hrozný, jaký se zdál být z pátého stupínku stahovacích schůdků, zazvonil zvonek. Přes matné sklo jsem viděla něco, co vypadalo jako veliký fialový stan.

Otevřela jsem dveře. „Mami! Jsi v pořádku?“

„Napadlo mě, že se cestou domů stavím. Zrovna mi skončila ranní šichta s Daphne.“

Zamračila jsem se. „Daphne?“

„Ano, ta stará paní, která má o kolečko víc; pořád si myslí, že se blíží Němci.“

„Samozřejmě. Pojď dál. Prošvihla jsi Sama. Už šel do školy.“

„Vídám ho víc než dost, spíš potřebuju tvoji fotku, abych nezapomněla, jak vypadáš.“

Najednou jsem si připadala hrozně provinile. „Promiň. Poslední dobou to bylo…“ Zastavila jsem se. Nemohla jsem jí vyprávět, jak mi je mizerně, protože se mi vybavily ty dny, kdy jsme byli zmáčknutí všichni tři na jejím gauči, dívali se na Kolo štěstí, Samovy nohy natažené přes ty naše, a střídali jsme se ve vymýšlení, co bychom dělali, kdybychom vyhráli hlavní cenu.

Máma vždycky říkala to samé. „Nechci nic, ale přála bych si, abyste se Samem bydleli někde sami. A možná i nějakého pěkného chlapa pro tebe, Mags.“

A pak jsme si z ní dělali srandu, že bude jednou nohou v hrobě ještě předtím, než jí bude šedesát. Lochtala Sama, a i když jsme slyšeli pana Emersona v bytě nahoře a někoho, kdo dole mlátil do košů, byla jsem šťastná. Patřila jsem tam.

Takže jsem jí teď nemohla říct, že i když jsem její sen uskutečnila, vůbec to není ono. Bylo pro mě náročné podívat se jí do očí.

„Mohla bych dostat čaj?“ Nesundala si kabát a nenapochodovala dovnitř jako obvykle.

„Necháš si na sobě kabát?“

„Nechtělo se mi ho sundávat, abych to tady nezašpinila,“ řekla.

„Nebuď hloupá. Dej to sem.“

Vzala jsem její kabát a dovedla ji do kuchyně. Rozhlédla se a pohled jí spočinul na novém chromovaném kávovaru, který koupil Nico: „Tenhle týden jsem prodal několik těch luxusních zahradních domků a pojízdných sekaček, takže trochu slavíme.“ Věděla jsem, že cena té věci byla zhruba taková jako mámin měsíční plat. A i když neznala ceny kávovarů, které „dělají kafe přesně jako Italové“, tak není hloupá.

Přinutila jsem se zasmát. „Jo, to je Nicova nová hračka. Víš, že jeho kafe musí být dokonalé. Chceš ochutnat?“

„Jestli máš čas.“

Poklesla mi ramena. „Na tebe mám vždycky čas, mami.“ Začaly mě pálit oči. Máma většinou vtrhla dovnitř, plná historek o lidech, o které se starala, ale dneska se chovala jinak. S tou obrovskou pohromou nahoře, Nicem, jenž sotva mluvil, ani netřeba zmiňovat Francescu, pro mě máma, která skoro nemluvila, byla poslední kapkou.

„Omlouvám se, že jsem se ti nevěnovala. Musela jsem toho dělat hrozně moc. Zařídit tu dílnu a znovu zprovoznit obchod.“

Máma zpozorněla. „Je to hotové? Můžu to vidět?“

Zapnula jsem kávovar, abych získala vteřinu na rozmyšlenou.

„Už to skoro je. Pozvu tě, až to slavnostně dokončím.“

Máma by si Francescu určitě uměla získat, i kdyby zmizela nevím jaká památka. Vždycky věděla, co říct. I ti největší tvrďáci přestali v její blízkosti mluvit sprostě a ustupovali jí z cesty, když je míjela s tím svým „nazdar, zlatíčka“, jako by si nevšimla, co jsou zač.

Ale jako její jediná dcera, jediný výsledek všech jejích skromných snů a ambicí, jsem jí nedokázala říct: „Tohle manželství prostě není, co jsem si představovala.“ Ani sama sobě jsem nechtěla přiznat, že mě Francesca nesnáší tak moc, že nemá problém zničit něco, čeho jsem si vážně cenila.

Dodělala jsem kávu a sledovala mámu, jak se snaží odolat pokušení podívat se na spodní stranu šálku, aby věděla, co je to za značku. Usmála jsem se. „Prodávala jsi v poslední době něco?“

Máma spráskla ruce. „Pamatuješ si na tu legrační stoličku, co byla v rohu předsíně, jak jsme na ní nechaly kytku? Nějaký starý pán si ji minulou sobotu koupil za patnáct liber. Půlku jsem dala Samovi na nové brankářské rukavice.“

„To jsi nemusela. Měla bys někdy potěšit i sebe.“

Máma se na mě podívala přes svůj šálek kávy. „Já chci dělat radost jemu. Je to přece jen pořád můj vnuk.“

Nikdy jsem nezažila mámu chovat se takhle. „Mami, nikdo netvrdí opak. Udělala jsem něco špatně?“

V tu chvíli se její oči, které měly pořád šťastnou jiskru, zalily slzami. Neviděla jsem mámu plakat od té doby, co jsme před deseti lety museli uspat našeho milovaného Jacka Russella. Nesnášela jsem pomyšlení na to, že to byla má a Samova chyba. Začala ve své tašce hledat kapesník a vytáhla ubrousky, které vzala v McDonaldu pokaždé, když tam byla se Samem.

„Promiň, promiň, Mags. Nechci sem chodit a stěžovat si. Jsem za tebe moc šťastná, vážně, opravdu jsem. Asi mi jen se Samem chybíte. Cítím se bez vás trochu osamělá.“ Čekala jsem, že bude ráda, když bude mít svůj byt zase jen sama pro sebe, ale teď jsem si představila, jak tam máma sedí sama na gauči a nemá s kým diskutovat o nejnovějším dílu Británie peče. Připadala jsem si tak provinile kvůli tomu, jak sobecky jsem odtančila do svého nového domova, že se mi chtělo brečet.

Máma si třela kůži na kloubech, jako kdyby přemýšlela, jestli ustojím, co bude následovat. Popotáhla. „Myslím, že se za mě teď stydíš, když ses provdala za Farinelliho a ‚polepšila‘ sis. Proto už mě nechceš poblíž.“

„Nikdy jsem tě nepřestala navštěvovat!“ Připravila jsem se na další máminu větu a přemýšlela jsem, jakou další zatracenou věc jsem udělala špatně, na co jsem zapomněla, jakou další mezírku jsem nedokázala zaplnit.

„Tak kdy jsi mi naposledy zavolala a pozvala mě?“

„Jsi moje rodina. Nepotřebuješ pozvání. Můžeš přijít kdykoliv.“ Tohle už jsem někde slyšela. Když jsem naposledy šla s kamarádkami na drink, tak si ze mě dělaly legraci, jestli jsem si z telefonu nevymazala jejich čísla. Docela mě to urazilo, i když vím, že nechodím ven tak často jako kdysi. Ale neplatí to snad pro všechny vdané kamarádky? To jsem rovnou mohla zůstat sama.

Sevřel se mi žaludek, když máma zavrtěla hlavou. Někdy jsme se úplně nepohodly, ale nikdy jsme se od sebe takhle neodloučily. A nechtěla jsem se tak začít cítit teď, když to má všechno být lepší.

„Klidně můžeš říkat, že jsem tu vždycky vítaná, ale když se tu stavím, vždycky říkáš věci jako ‚pověs si kabát, polož si ten hrnek na podtácek, umyj si ruce, než začneš loupat brambory, jen buď opatrná, abys nepřevrhla tu skleničku…‘ Jako bych byla pětiletý dítě, kterému nemůžeš nic svěřit.“

Povzdechla jsem si a cítila, jak moje naštvání mizí. Kde začít? Jak mámě vysvětlit, co všechno si nesu na hrbu. Že dávám zatracený pozor na všechny ty věci, o které se starala Caitlin a které jí patřily. Zkrátka, že se bojím, aby Francesca neřekla: „Tak moc jsem měla ráda ten stůl / skleničku / mísu / zatracenou čajovou lžičku, ale Maggiina rodina to zničila.“ Jak jsem jí mohla říct, že se děsím okamžiku, kdy přijde Anna a začne odsuzovat neuspořádanou hromadu Samových bot, tašek, ze kterých jsem nevyndala úplně celý nákup, propisek bez víček pohozených na stole v kuchyni, ošuntělou, nepořádnou druhou ženu? Že dělám, co můžu, ale nikdy to nestačí, abychom se se Samem cítili dobře v téhle dokonalé rodině Farinelliů? Jako bychom byli vlas na luxusním kabátu, kterého je třeba se zbavit.

Jestli je tu někdo nežádoucí, není to moje máma. Ale já.

Vzala jsem ji za ruku. „Mami, mrzí mě, že si kvůli mně tak připadáš. Je to pro nás všechny hrozně náročná doba. Byli jsme ve třech tak dlouho. Teď mám pocit, jako bych stála uprostřed mnoha lidí a chtěla bych jim všem vyjít vstříc.“

Nejlepší by bylo roztáhnout se na všechny strany jako nějaká super elastická guma.

Mámin obličej se uvolnil. „Víš o Daphne, o kterou se starám? Její syn ji bere první dva týdny v srpnu na dovolenou, takže budu mít volno. Šetřila jsem si nějaké peníze z prodejů. Mám dost na karavan v Cornwallu. Myslíš, že by vás se mnou Nico nechal jet?“

„Určitě. Bude moc rád, když strávíme nějaký čas s tebou. Nemusím se ptát, jestli nás někam pustí… jsme partneři.“

Už i máma si myslí, že musím padat na kolena a děkovat za to, že mám manžela. Přemýšlela jsem, jestli se na to někdo – kdokoliv – dívá tak, že Nico má štěstí, že mě má. Ale máma byla tak nadšená z našeho cornwallského dobrodružství, že si nevšimla mých ostrých slov.

„Mohli bychom navštívit Eden Project, ty kytky v těch velikých kupolích – myslím, že si vyměním svoje kupóny z Tesca za lístky –, a viděla jsem v televizi, že se tam dá surfovat, možná by to mohl Sam zkusit, jsou tam krásné pláže, s trochou sluníčka to bude stejné jako v zahraničí.“

Slovo „zahraničí“ mě probudilo. Bože! Toskánsko. První dva týdny v srpnu.

Máma se pořád rozplývala nad lokálními čaji a plánovala si půjčit větrolam, kdyby moc foukalo. Nemohla jsem jí říct, že nemůžeme jet. Teď ne. Ne, když si připadala, jako bychom se na ni dívali skrz prsty.

Ale nemohla jsem ji nechat si udělat plány a pak jí sebrat vítr z plachet. Seděla jsem tam a bolelo mě u srdce. Musela jsem jí to říct.

„Mami, víš, vážně mě to mrzí, ale teď jsem si uvědomila, že v tu dobu letíme se Samem do Toskánska.“

Podívala se na mě, jako kdybych řekla, že letíme do Ameriky soukromým tryskáčem. „Do Toskánska?“

Přikývla jsem a přála si, abych už nic nemusela říkat. „Budeme bydlet na hradě.“

Něco se jí v obličeji změnilo, jako kdybychom jí se Samem mizeli z dosahu. Chtěla jsem ji chytit a už nikdy ji nepustit, nenechat ji samotnou.

Což byl možná důvod, proč mi z úst vyletěla další věta, šílený nápad zplozený divokou myslí, nápad, který věštil katastrofu.

„Pojeď do Itálie s námi.“

 


 

KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ



Lara

 

 

Mé dočasné řidičské povolení dorazilo po pěti dnech. Zírala jsem na svůj prokletý obličej na malé fotografii a byla jsem vyděšená. Nějak jsem si představovala, že se to ukáže až za měsíc nebo za dva. Dokázala jsem z Massima dostat peníze tím, že jsem mu řekla, že Sandro jede na školní výlet. Ačkoliv jsem se cítila nekonečně provinile, naučila jsem Sandra lhát. Nedalo se to udělat jinak. Můj táta bude muset být na nějakou dobu na prvním místě.

Předtím, než jsem úplně ztratila nervy, jsem šla do města a koupila samolepky řidiče začátečníka, přičemž do tašky jsem je dávala, jako kdybych si koupila leopardí kůži a nechtěla jsem, aby ji kdokoliv viděl. Šla jsem rovnou k Maggie a byla nervózní při představě, že si to třeba rozmyslela. Otevřela dveře a vypadala, jako kdyby týden nespala.

„Jsi v pořádku?“

Tentokrát to byla ona, kdo se rozbrečel.

„Co se děje?“ Chtěla jsem ji obejmout, ale místo toho jsem postávala v předsíni. Co se týče normálních vztahů k lidem, úplně jsem vyšla ze cviku. Když jsem dřív pracovala, přítel, přesčasy, neúspěchy s umělým oplodněním a naštvaný šéf mě nutili ječet v záchodových kabinkách docela běžně. Teď jsem se snažila držet veškeré soukromí pod pokličkou a měla jsem pocit, že všichni ostatní jsou tak šťastní, že každé ráno tancují před zrcadlem.

Začala mi vysvětlovat, co se stalo předchozí noc.

„Ach, bože. Co na to říkal Nico? Byl naštvaný?“ zeptala jsem se.

„Nemyslím si, že si uvědomuje, jak je pro mě ta práce důležitá. Nevydělávám ani zdaleka tolik jako on, takže všichni předpokládají, že jenom sem tam našiju pár knoflíků. Ale chci být finančně samostatná. Stejně si furt všichni myslí, že jsem s Nicem jen kvůli penězům.“ Zavzlykala.

Styděla jsem se, že jsem se nechala Annou strhnout a uvěřila té její manipulativní hře. „To si nikdo nemyslí.“

Maggie se rozplakala ještě silněji. „Jsi hodná, že to říkáš, Laro, ale mohla bych s jistotou jmenovat minimálně jednu osobu, která si to myslí. Ty a Massimo jste mně ale vážně pomohli, abych se mezi vámi cítila doma.“

Díky Bohu, že nezaslechla Massima, když Sandrovi vyklouzlo, že byl místo plavání minulý týden u Beryl. Rozčiloval se nad tím, jak „nějaká kráva odvedle s velkým zadkem přijde s geniálním nápadem nechat našeho syna v drogovém doupěti, zatímco vy dvě vyrazíte za chlápkem, co si nepamatuje ani dny v týdnu“.

„Můžu ti pomoct uklidit?“

„Ještě nevím, jak moc velká síla to je. Včera jsem neměla odvahu se na to jít podívat. Teď jsem se tam chystala.“

„Pojď, uděláme to teď. Čím dřív tam půjdeme, tím kratší dobu budeš naštvaná.“

Maggie se na mě slabě usmála: „Díky. A až budeme hotové, tak pojedeme někam z města a najdeme klidné místo, kde z tebe uděláme Lewise Hamiltona.“

Bůhví, jak se Maggie cítila, protože já jsem skoro začala ječet, když jsem viděla, v jakém stavu je její dílna. Ale narozdíl ode mě byla Maggie mnohem odolnější. Zavřela oči a zhluboka se nadechla, když mi podávala tác.

„Mohla bys sebrat modré a zelené korálky a cokoliv diamantového?“

Pracovaly jsme v tichosti, dokud jsem to už nedokázala snést.

„Co se tu vlastně stalo? Když jsem vás před pár týdny viděla s Francescou, tak jsem si myslela, že spolu vycházíte dobře.“

Pamatovala jsem si Maggiinu kudrnatou hlavu vedle Francesciny leskle černé, jak si obě prohlížejí letní top, který Francesca chtěla. Trochu jsem jí záviděla, jak lehce to s dětmi umí. Připadalo mi náročné být v Sandrově přítomnosti uvolněná, můj mateřský instinkt byl omezený tím, co by Massimo shledal přijatelným. Pořád jsem se bála.

Maggie měla v obličeji až příliš emocí. „Trochu jsme se nepohodly ohledně jedné krabičky, která patřila její mámě. Myslela si, že jsem ji vyhodila, a hodně ji to rozhodilo.“

„Byla nějak mimořádná?“

„Vážně hezká. Zlatá. Osazená červenými drahokamy do tvaru srdce. Asi stála spoustu peněz.“

Okamžitě mi naskočila husí kůže. V mém křehkém vesmíru se objevila další prasklina. Hlasy podezření v mé hlavě se opět dostaly ke slovu.

„A co se s ní stalo?“

Zaváhala. Bylo mi jasné, že lži nejsou její denní chléb jako v mém případě. Vyváděly ji z míry, zarazily ji, protože je nemusela říkat pořád. Když jsem se konečně dočkala odpovědi, zněla dost roztřeseně.

„Nejsem si jistá. Nemůžeme ji nikde najít, takže si myslím, že jsem ji možná – samozřejmě omylem – vyhodila, když jsem uklízela nějaké ostatní věci.“ Pokusila se o vtip. „Byla to jen taková stará věc, hrála nějakou operu, když jsi ji otevřela.“

„Operu?“

„Jo. Podle všeho Caitlin operu milovala, i když Nica to zřejmě moc nebere. A jestli jo, neřekl mi o tom. Očividně nechce, abych se cítila jako buran.“

Červené drahokamy ve tvaru srdce. Operní hudba, když se otevřelo víko. Šperkovnice, kterou jsem našla schovanou v jednom šuplíku pod nějakým Massimovým oblečením.

Dárek, který jsem od něj očekávala k Vánocům před pěti lety.

 


 

KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ



Maggie

 

 

Když jsme uklidily dílnu, snažila se Lara co nejrychleji zmizet a přišla s výmluvou, že musí vyvenčit Lupa. Možná ji představa řízení vyděsila, ale každopádně pes, kterého nenáviděla, byl najednou mnohem zajímavější než rozdíl mezi spojkou a plynem.

Kdysi jsem byla člověk, kterého měl každý rád. Zákazníci v obchodě si se mnou povídali dlouho poté, co mě zahltili svými požadavky na zipy, lemy a límečky. Dostávala jsem děkovné kartičky od žen, které potřebovaly šaty na významnou událost, a květiny od mužů, protože potřebovali spravit svůj jediný dobrý oblek.

A teď ode mě každý, koho jsem znala, utíkal, jako kdyby pro ně dalších patnáct minut se mnou znamenalo nekonečné utrpení.

Nico mi během dne několikrát zavolal, aby se přesvědčil, že jsem v pořádku, prosil mě, abych Francesce odpustila, a říkal mi „jestli se nám podaří překonat tohle těžké období, tak se tomu za pár let budeme jen smát“. Zrovna teď mi nepřišlo moc pravděpodobné, že se budu smát tomu, jak jsem celé odpoledne spravovala šev na Francesciných šatech, které ve své zuřivosti roztrhla.

Chtěla jsem si najít cestu zpátky do té domácnosti, kterou jsme tvořili před příhodou se šperkovnicí, kdy se občas zasmála mým vtipům nebo se mě před Nicem zastala, když si mě dobíral kvůli nepořádku. Kdy jsem nemusela vcházet do místnosti, kde seděla, napjatá a připravená na konflikt. A musela jsem tu cestu najít dřív, než mi to začne být úplně jedno, než se na to vykašlu a přestanu se snažit, aby mě měla ráda. Vždyť je to dítě, tak se přece nebudu chovat dětinsky i já. A chudák Nico uprostřed toho všeho. Jenže nemohla jsem si pomoct, naše rozhovory na téma Francesca končily tak, že jsem byla ještě otrávenější než předtím.

Šla jsem vyzvednout Sama do školy, jen abych se dostala z domu, a to i přesto, že raději chodil domů sám. Když jsem stála u školní brány, přišla ke mně jedna z matek, takový ten typ, který se obléká ve stylu padesátých let. „Vy jste Francescina nevlastní matka, že ano?“

Podařilo se mi vyslovit pouze podezřelé „ano“, jako kdyby mi někdo zavolal a zeptal se mě, jestli bydlím, kde bydlím.

„Jen jsem chtěla říct, jaká je neuvěřitelná plavkyně. Viděla jsem ji o víkendu při tréninku. Úžasný motýlek. A je to tak milá dívka, zdvořilá pokaždé, když ji potkám.“

Přemohla jsem se a nevyslovila: „To si snad děláte srandu, ne?“ Sice jsem to neřekla, ale byla jsem tomu tak blízko, že na mně musely být vidět rozpaky.

„Děkuji,“ vypadlo ze mě. Asi jsem nezněla dostatečně zaujatě, protože paní vypadala dotčeně. Došlo mi to a řekla jsem: „Moc se těším, až ji uvidím plavat.“

„Kvalifikovala se na regionální mistrovství, tak se tam snad uvidíme,“ řekla žena, než se se mnou rozloučila krátkým zamáváním. Zjevil se Sam a hodil mi do náruče obrovský ruksak. Upřímně by mě nepřekvapilo, kdyby každá příští generace byla menší než její rodiče, kvůli váze všech těch knih, které děti musí nosit na zádech. Ale věděla jsem, že o tašce na kolečkách nemá ani smysl se zmiňovat, abych nevyvolala posměch od dětí kolem.

Šli jsme domů a Sam neustále mluvil o Massimovi. „Věděla jsi, že spravoval peníze jednomu z velkých fotbalových klubů? Nemůže říct kterému, ale zná všechny hráče. Ale… můžeme k němu dneska jít a připravit tu moji oslavu?“

„Bože! Přestaň furt mlít o oslavě. Zrovna teď tvoje narozeniny nejsou nejdůležitější.“

Sam mě předběhl a bylo vidět, jak je zraněný a zklamaný. Běžela jsem hned za ním a provinile křičela. „Same! Same!“

Ale utekl mi.

Když jsem ho konečně dostihla, stíral si rukávem svého saka slzy z obličeje. „Same, omlouvám se. Měla jsem hrozný den a vylila jsem si to na tobě. Samozřejmě že tvoji oslavu zařídíme. Dneska si o tom s Nicem promluvím.“

Sam se na mě podíval takovým způsobem, že mi pokleslo srdce.

„Je to poprvé, co můžu mít oslavu na zahradě. Říkal jsem to dneska všem. Pozval jsem celou třídu. Ráno jsi říkala, že můžu.“

Úžasný příklad toho, jak každý slyší to, co chce slyšet. „Celá třída? Kolik je to lidí?“

„Asi třicet pět?“

Nic jsem neřekla pro případ, že bych zase zvýšila hlas.

„Nevadí to, viď? Nemůžu je nepozvat. Nikdo mi teď nevěří, že mám pěknej dům. Matt Reynolds řekl, že lžu a že pořád žiju v domě s překupníkama drog. A pak začal předstírat, že si jako píchá heroin a padá na zem.“

Nevěděla jsem, kdo je tenhle Matt Reynolds, ale jestli měl někdy přijít ke mně domů, tak jeho housku od hamburgeru osobně otřu o záchodové prkýnko, než mu ji s úsměvem naservíruju.

„Nech to na mně, zlatíčko. Uvidím, co se s tím dá dělat.“

Na internetu jsem hledala měkké míče, které by nepoškodily rostliny, a zároveň jsem hodiny přemýšlela nad tím, jak Nicovi nastínit skutečnost, že za dva týdny se na jeho zahradě bude pohybovat zhruba třicet pět dětí. Zrovna když Nicovy milované třapatky budou ve své životní formě. Je možné riskovat něco takového, po těch hodinách dřiny, které Nico na zahradě strávil? Možná bychom tam mohli natáhnout síť. Nebo pozvat spoustu rodičů a rozmístit je tak, aby zakrývali topolovky.

Procházela jsem se zahradou a snažila se přijít na způsob, jak by tu skupina dětí mohla mít fotbalový turnaj, aniž by Nico dostal infarkt, když se najednou z francouzského okna vynořil Massimo, následovaný Samem, který měl v obličeji samolibý výraz, jenž říkal „dokázal jsem to“.

Massimo ke mně uvolněně vykročil, jednu ruku zastrčenou v kapse svého obleku.

„Měla bys být na svého syna hrdá. V životě to rozhodně dotáhne daleko. Už se naučil velice důležitou věc, a sice jak dostat to, co chce.“ Kamarádsky pocuchal Samovi vlasy a naklonil se ke mně, aby mě v italském stylu mohl políbit na obě tváře. To byla jedna oblast, kde bych mohla dostat jedničku s hvězdičkou za zlepšení. S trochou koncentrace se mi teď dařilo nastavit tu správnou tvář a nevypadat jako buran, který nikdy nevytáhl paty z Anglie.

Podívala jsem se na Sama. „Neříkej mi, že jsi kvůli té oslavě obtěžoval Massima.“

Sam nevypadal ani trochu provinile.

S okázalým mávnutím ruky Massimo řekl: „Dejme tomu, že je to muž, který má plán a ví, jak ho uskutečnit.“

Doufala jsem, že by mi Massimo mohl pomoct Sama uklidnit, ale místo toho ho ještě podporoval.

„Sama nemůžeme zklamat, zejména poté, co se ty bestie, co předstírají, že jsou jeho kamarádi, opovážily udělat si z něj srandu. Parchanti jedni. Takže uděláme to, že zařídíme tu nejlepší oslavu, kterou zažili, ať vidí, co rodina Farinelliů dokáže.“

Sam nadšeně poskakoval. Sledovala jsem Nicovy růže a představovala si, jak je fotbalový míč rozmetává, až z nich nakonec zbude jen udupaný koberec.

„Trochu se bojím toho, že zahrada dostane pěkně zabrat.“ Massimo mě poplácal po rameni. „A právě teď je chvíle, má drahá, kdy můžeš být skutečně vděčná za to, že ses provdala do rodiny Farinelliů. Nemůžeme mého bratra takhle trápit kvůli jeho drahocenným květinám. Takže ti nabízím, abys uspořádala oslavu u nás, kde už se o devastaci zahrady postarali dítě a pes.“

Sam vyhrkl: „A Massimo vymyslel fakt úžasný hry na trampolíně!“

„To je od tebe vážně milé, ale co na to Lara? Nebude chtít, aby se jí hromada dětí poflakovala po domě. Víš vůbec, do čeho jdeš? Měl už Sandro někdy oslavu?“

Massimo najednou vypadal podrážděně. „Sandro nikdy oslavu nechtěl.“

Na chvíli jsem měla pocit, že jsem nechtěně řekla něco neomaleného. Massima to nevyvedlo z míry. „Laře to nebude vadit: o naši zahradu se nebojíme ani zdaleka tolik jako Nico o tu svou. Lupo se o to postaral.“ Zakoulel očima. „Když byla Caitlin naživu, sotva jsme se odvážili stoupnout si tady na trávník. Jeden z důvodů, proč nechtěla psa, byla právě zahrada.“

Chtěla jsem ho obejmout. Někdo našel malou chybu na svaté Caitlin. Bylo to jako najít dvacet liber na chodníku. Nebylo to nic zásadního, ale rozhodně to potěší.

„Když myslíš… A Laře to nebude vadit?“ Pořád jsem nebyla úplně moudrá z jejího náhlého odchodu dnes ráno. Nechtěla jsem ke všem svým přešlapům ještě přidat dětskou oslavu.

„Nebude s tím mít problém.“

Lara měla mnoho kvalit, ale nepřipadalo mi, že by mezi ně patřila schopnost bavit ostatní. Ale Massimo byl tak štědrý a nadšený, že kdybych odmítla, byla bych tou nejnevděčnější osobou, která dýchá brightonský vzduch.

„Uspořádáme to za dva týdny v neděli? To budu mít sobotu na to všechno připravit. Od tří do pěti? Rodiče si můžou dát skleničku, až půjdou vyzvednout děti. Vyřeším všechny hry… Mám spoustu nápadů.“

Jestliže Sandro nikdy neměl oslavu, bylo na místě se obávat, že Massimo to vidí jako procházku růžovou zahradou, což rozhodně nebude. Lara by vypíglovala dům a pak jí tam všichni nanosí bláto, jak budou courat tam a zpět, a on by si jen bezstarostně hrál s dětmi.

Nemohla jsem ho nechat, aby to rozhodl bez Lary. Nechtěla jsem, aby se cítila využívaná. Zkusila jsem to znovu. „Víš co, tak teď skočíme k vám a promluvíme si o tom s Larou. Dřív než se zapíšu do historie rodu jako ten nejhorší rodinný příslušník vůbec.“

Massimo mě překvapil. Rozpřáhl ruce a nadšeně mě objal. „Ty, drahá Maggie, jsi to nejlepší, co se kdy mému bratrovi přihodilo. Vyřeš to s ním a já promluvím s Larou.“ Otočil se k Samovi. „Bude to ta nejlepší oslava, cos kdy měl, kámo, budou o tom mluvit ještě týden potom.“

Sam vypadal potěšeně. Ale mně bylo líto, že to není Nico, kdo tohle organizuje. Moje naděje na jednu velkou, spokojenou rodinu, kde by nás naše děti viděly jako „rodiče“, nezávisle na biologických poutech, najednou byly ty tam.

Díky Bohu, že jim budu moct oplatit štědrost tím, že naučím Laru řídit, pokud se mi ji tedy někdy podaří dostat do auta. Nemohla jsem se dočkat, až překvapí Massima svým řidičským průkazem. Rozhodně ho potěší, že už jí nebude muset dělat soukromého taxíka. Konečně budu mít svou vlastní malou roli v rodinné historii. Příběh, který Massimo bude vykládat jako: „Maggie, moje švagrová, dokázala pomoct Laře udělat si řidičák, aniž bych o tom cokoliv věděl.“
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Lara

 

 

Když jsem se kolem poledne vrátila od Maggie, byla jsem tak prázdná, že kdybych spolkla oříšek, určitě by se ve mně ozvala hlasitá ozvěna. Co to mělo znamenat, že Massimo dal tu šperkovnici Caitlin? Že spolu něco měli? Anebo jí prostě dal dárek a neřekl mi o tom. Byla jsem celou dobu úplně slepá – anebo o nic nešlo a Massimo prostě jen někomu zas dokazoval, jak je úžasný a jaký perfektní dárek pro svou švagrovou vymyslel?

Procházela jsem své vzpomínky, jestli mi nenaskočí nějaké jasné „aha!“, ale na nic jednoznačného jsem nepřišla. Jen taková ta všelijaká „možná“, kterým by se Massimo leda tak vysmál a řekl, že dělám z komára velblouda. Když jí Massimo chodil – nemocné – předčítat, bylo to podezřelé, nebo jen milé gesto? Když s ní šel do opery, protože Nico to nesnášel, zatímco on operu miluje, bylo to podlé, anebo normální? To, že jí doslova vedl ruku, když ji poslední prázdniny v Itálii učil vařit, důkaz zrady, či ukázka jeho obvyklé vlídnosti?

Udělala jsem si šálek čaje a snažila se přemýšlet racionálně. Před pěti lety, když jsem zrovna před Vánocemi objevila v šuplíku tu šperkovnici, bylo Sandrovi dva a půl. A je potřeba si přiznat, že jsme v tu dobu s Massimem nevycházeli nejlépe, i když mě nikdy nenapadlo, že by to mohlo vést k tomu, aby skočil přes plot a vyplakal se na Caitlinině rameni.

Kolem těch Vánoc zrovna byl Sandrův spánek – nebo spíš jeho protestování proti spánku – tématem snad každého setkání rodiny Farinelliů. Anna zastávala názor, že děti musejí chodit do postele v sedm a jinak to nejde, a rázně smetla můj argument, že děti v Itálii očividně zůstávají vzhůru do hodně pozdních hodin. Jednoduše si odfrkla a řekla: „Ale Sandro žije v Anglii, Laro.“

Caitlin pak pokračovala se svými výzkumy a já si připadala osamělá a nemožná, když mě Massimo v podstatě obvinil z toho, že Sandro usne jen tehdy, když u něj sedím.

Ale před Vánoci se Massimo rozhodl, že když má teď několik týdnů dovolenou, tak se o tu banalitu kolem spaní postará.

Pila jsem čaj a vzpomínala na dny, na které jsem se potom dlouho snažila zapomenout. Nechtěla jsem vzpomínat na Massimovy kroky přede dveřmi a na jeho prsty, které svíraly moje zápěstí, když jsem hladila Sandrovo čelo a čekala, až usne.

„Nebudeš tady sedět celou noc.“

„Pššššt. Za minutku usne.“ A pak to začalo. Sandra vyrušil Massimův rázný tón a otevřel oči: „Mami, mami, tady, tady.“

Massimo mě odstrčil. „Je čas jít spát, Sandro.“

Zkrabatila se mu brada. „Ne spát, tati.“ A Sandro se vyprostil ze své peřinky s dinosaury, připravený vykolébat se z postele a ke mně do náruče.

A já to zkusila znovu: „Jen mě nech ho uklidnit a pak přijdu dolů.“

Ale Massimo ho zatlačil zpátky, Sandro byl stále hysteričtější, jak se ho příkrým tónem snažil umlčet. Massimo mě vyvedl ven, zatímco se za ním ozýval rostoucí řev, práskl přede mnou dveřmi a postavil se před ně. „Jdi dolů.“

Kdybych se s ním chtěla hádat a prosila ho, abych se mohla vrátit a Sandra uklidnit, Massimo by vyhrožoval tím, že se vrátí a seřeže ho. „Donutím ho být zticha. Ukážu mu, kdo tu velí.“

Dívala jsem se, jak Sandro cloumá klikou dveří, které Massimo držel zavřené, a každá buňka v mém těle chtěla vniknout dovnitř, říct mu, že je v bezpečí a že maminka byla jen za dveřmi. Nakonec jsem si stoupla do kuchyně a mumlala si pro sebe, ale nestačilo to, abych neslyšela, jak jde Massimo k Sandrovi do pokoje. Nikdy Sandra neuhodil, ale bylo v něm takové napětí, jako kdyby se vší silou držel zpátky, tichá hrozba, která se může kdykoliv uskutečnit.

Každou noc to bylo stejné. A já se začala stresovat uspáváním hned po snídani. Ale po dvou týdnech se Massimo triumfálně prohlásil za vítěze a tvrdil, že Sandro jen potřeboval pevnou ruku. Neřekla jsem mu, že se Sandro v posteli začal počurávat a že bych to zvládla sama. Bez řevu.

Ale to, že Massimo má radikální přístup k výchově, ještě neznamená, že je záletník. Nevzpomínala jsem si, že by na nějak dlouhou dobu zmizel. Zato jsem si dobře pamatovala, jak úžasné bylo, když nebyl doma, když jsem se nemusela strachovat, jestli jsem moc měkká, nebo moc drsná. Kdy jsem si prostě mohla užít čas strávený se svým dvouletým synem, aniž bych musela své instinktivní chování filtrovat přes Massimova očekávání.

Ale určitě bych si všimla, kdyby měl bokovku. Nebo ne? Možná pro mě bylo tak úlevné, když na chvíli zmizel, že to bylo mnohem déle než jen chvíle.

Položila jsem prázdný šálek do dřezu a dala se do mytí oken. Některé ženy tančí nebo zpívají, aby se rozveselily, a já uklízela. Nacházela jsem útěchu v odstraňování špíny, otisků prstů, zkrátka všeho, co znečišťuje mé prostředí a volá po leštidle.

Začala jsem v pokoji pro hosty. Bylo k neuvěření, že okna byla špinavá i tady, protože naposledy tu před několika lety přebýval táta – než se přestěhoval do domova důchodců. Když jsem myla okna a utírala prach, koukala jsem na dům Nica a Maggie a obdivovala plamínky kolem oken jejich ložnice. Kdyby Nico zasadil koště, tak mu vyroste a vykvete.

Drhla jsem okenní rámy a znovu uvažovala nad tím, jestli mě mohl Massimo podvádět s Caitlin. Massimo by to svému bratrovi neudělal. Vždycky o Nica pečoval. Mnohem pravděpodobnější vysvětlení bylo, že Massimo se mi o dárku zmínil a já na to zapomněla. Massimo přece říkal, že mi trvalo dlouho, než se mi spravila paměť – to těhotenství a tak.

Připadala jsem si hloupě. Není divu, že jsem Massimovi začala lézt na nervy. Pravděpodobně jsem teď dělala to, co vždycky.

Byla jsem moc úzkostlivá a vždycky jsem myslela na nejhorší. Ale po všech těch letech, co mi táta říkal „díky strachu jsi v bezpečí, zlatíčko, protože jak víme, i to nejhorší se může stát“, to byl zvyk, kterého se jen těžko zbavovalo.

Bylo na čase vzít si příklad z Maggie. Vždycky od ostatních očekávala jen to nejlepší a z lidí, kteří ji zklamali, si nic nedělala.

Takže teď, když je mi třicet pět, jsem se rozhodla, že si budu dělat radost sama. Začnu tím, že na den pozvu tátu; možná by mohl zůstat přes noc, až uvidíme, jak to bude zvládat. Byla bych tak ráda, kdyby tu zase spal. Muselo by se to naplánovat, ale s pomocí Beryl bychom se o něj určitě zvládly postarat. Pokud to naplánuju na dobu, kdy bude Massimo někde služebně, nebude mít šanci s tím nic udělat. Massimo chce svým způsobem pro tátu to nejlepší, jen se mu nelíbí, jak smrká a že má problémy s chozením na záchod. Ale pořád je to jeden z mála mužů, kteří by byli schopni utratit majlant za někoho, koho dostali i s manželkou. A až přijde ta správná chvíle, poohlédnu se po nějakém jiném domově pro tátu. Po nějakém, který bude blíž a nebude muset být tak luxusní. Táta nepotřebuje čerstvé lilie ve vstupní hale, potřebuje kolem sebe svou rodinu.

Domyla jsem okna a byla jsem potěšená, že mám plán. Okna, tátova návštěva, nový domov důchodců, naučit se řídit a zapomenout na tu šílenou představu, že můj manžel měl románek s mou švagrovou… Raduj se, Laro Farinelliová!

Seběhla jsem dolů zrovna ve chvíli, když Massimo vcházel do dveří. Nadšená z nově nabytého sebevědomí jsem ho objala a políbila.

„Čemu vděčím za tohle potěšení?“ Přitáhl mě k sobě a hladil mě po zádech. „Kde je Sandro?“ zašeptal.

„Je u tvojí matky na večeři.“

„Tak tedy rychle nahoru, paní Farinelliová.“

Důkaz, že mě pořád miluje. Musím o něm přestat pochybovat. Ať už má jakékoliv chyby, Massimo mě vždycky uměl okouzlit. I když jsme měli kdovíjakou krizi, nikdy jsme spolu nepřestali spát.

To by Massimo nesnesl.
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Ještě než jsem se s Larou stihla dohodnout, že Samovu oslavu uspořádáme u nich, stavila se u mě se spoustou hotových nápadů na různá jídla „do ruky“. Myslím, že myslela něco jako šunkové a sýrové sendviče. Byla jsem jen trochu v pokušení si z ní udělat legraci a navrhnout rybí pastu a sardinkovou pomazánku, které tak milovala moje máma.

„Massimo to už všechno vymyslel; fotbal ve vodě, takže možná bude trochu nepořádek, pak házenou s několika dětmi na trampolíně a střelecké kurzy. Koupil nějaké basketbalové sítě a gymnastické obruče… nejsem si úplně jistá, co s nimi chce dělat, ale on to bezpochyby ví.“

Kousla jsem se do rtu. „Fakt ti to nevadí? Je to od vás dvou tak velkorysé.“

„Nevadí. Upřímně, Massimo to s dětmi opravdu umí. Zvládne to. My se jen postaráme o jídlo.“

Začala jsem šátrat po papíru a tužce, abych mohla udělat seznam.

„Nákup nechej samozřejmě na mně.“

„To není třeba. Massimo už všechno objednal.“ Lara zářila; nadšená tím, jak všestranný a výkonný je její manžel.

Cítila jsem osten zklamání. Sam nikdy předtím neměl pořádnou oslavu – nikdy jsme neměli na něco takového místo – a těšila jsem se na to, až s ním budu vybírat jídlo a sledovat, jak se rozhoduje mezi různými druhy chipsů a pizzy.

Lara vypadala zaraženě. „Je to v pořádku?“

„Ano, ano, samozřejmě, děkuju. Jen mi přijde trochu trapné, kolik starostí s tím máte a jak málo toho dělám já.“ Nebyla jsem si jistá, jestli jí mám začít strkat do kapsy bankovky, anebo jestli bych tím porušila nějaké rodinné pravidlo, o kterém jsem ještě neměla ponětí. Rozhodla jsem se, že to nechám na Nicovi.

 

V den oslavy byl Sam vzhůru už od úsvitu a žadonil, abychom už vyrazili k sousedům. I když ke mně Francesca byla vřelá asi jako vyhaslý krb, alespoň měla chvíle, kdy nedokázala Samovu nadšení odolat. Naštěstí se mu podařilo zatáhnout ji do komplikované hry s míčem na kousku trávníku, který Nico přesně pro tento účel ponechal bez květin. I když jejich konverzace nebyla ani trochu politicky korektní, nechala jsem je být, aby se mi nepletl pod nohy.

„Šlo by mi to líp než tobě, i kdybych měla jednu nohu přivázanou k zadku.“ „Jsi holka, jsi dobrá, jenom když se sem tam šploucháš v bazénu.“

Když byly dvě, už jsem ho nemohla udržet doma ani párem koní, a šli jsme vedle pomoct Laře připravit jídlo. Máma nemohla moje myšlenky shrnout přesněji. „Sakra! To jsem nevěděla, že budeme mít čajový dýchánek pro královnu!“

Sam začal gestikulovat a šeptat: „Kde jsou křupky?“ Lara se v tu chvíli dívala do ledničky. Vystrnadila jsem Sama do zahrady, aby si hrál s Lupem, než ho Lara uslyší.

Mámu jsem umlčela tím, že jsem začala chválit Laru. „Vypadá to úžasně, Laro.“ Ale v duchu jsem si říkala, že všechny ty malé slané dortíky, topinky s… – co to sakra je, olivová tapenáda, ančovičková pomazánka? – nenasytí hromadu desetiletých dětí na dlouho. Také jsem si nebyla jistá, jestli budou sušená rajčata a kozí sýr úplně populární. Moje zkušenost říká, že čím více sendvičů, tím lépe.

Bohužel máma nepochopila, o co se snažím. „Myslím, že bychom měli sehnat nějaký sýr a ananas a také nějaké housky – určitě z toho všeho pobíhání kolem budou mít hlad.“

Massimo k nám přišel zezadu, vypadal sportovně a opáleně, jako mladý fotbalový manažer. Podíval se na pomazánku a řekl: „Souhlasím s tebou, Beryl, tohle bude úžasné na začátek, ale desetileté děti jsou jako kobylky.“

Lara zrudla a zakoktala se: „Myslela jsem, že jsi říkal, abychom párky a burgery nekupovali?“

Massimo teatrálně zacouval. „Ne, řekl jsem, že bychom je měli koupit. Ale všechny tyhle dobroty budou parádní pro nás dospělé.“ Pohladil ji po vlasech. „Upřímně, miláčku, myslím si, že zapomínáš čím dál tím častěji. Díky Bohu, že tě miluju.“

Lara se odšourala k mrazáku a začala v mikrovlnce rozmrazovat párky. Vypadala tak unaveně a nešťastně, že jsem to všechno chtěla zrušit a vzít děti do parku tak, jako jsem to dělala vždycky.

Massimo se zdál vůči Lařině stresu slepý a okamžitě vystresoval i mě, když se zeptal, kde je Nico.

„Jeli s Francescou na plavecké závody. Měl by být zpátky hned, jak začne oslava.“

Massimo se zamračil. „V neděli? Nebyl s ní někde také včera?

Nezabilo by ho, kdyby ji tam jednou odvezl jiný rodič.“

Chtěla jsem říct: „To máš sakra pravdu!“ a dodat, že jsem se s Nicem ráno pohádala, protože i když teď mám manžela, pořád musím spoléhat na pomoc své matky. Ale v nitru jsem zřejmě byla typická žena padesátých let, možná bez zástěry, ale s nekonečnou loajalitou vůči pánu domu. „Já vím, ale Francesca si pořád ještě nezvykla a musí být co nejvíce s ní.“ Cítila jsem, že má matka každou chvíli může popřít cokoliv z toho, co říkám.

Čekala jsem, že Massimo začne opěvovat to, jak jsem svatá, ale jen začal všem dávat instrukce.

Poslal mámu do garáže pro kelímky, dohlédl na Laru, aby zapnula troubu, a mě zavedl na zahradu, aby mi ukázal, co všechno přichystal. Moc ráda bych se vrátila dovnitř a pomohla Laře, ale to se mi vykouřilo z hlavy v té vteřině, kdy jsem spatřila, co všechno Massimo zvládl udělat. Musela jsem se snažit, abych se nerozplakala a nepadla mu do náručí. Na dům přidělal basketbalové koše, prázdnou popelnici naplnil fotbalovými míči, sestavil překážkovou dráhu a na jejím konci postavil několik fotbalových branek. A já hloupá čekala maximálně pár levných míčů a nějakou branku.

„Tohle muselo stát strašně peněz, Massimo. Musíš mi říct, kolik ti dlužím,“ řekla jsem a snažila jsem se nevypadat v šoku. Musel za to dát stovky liber. Začala jsem rychle počítat, kolik peněz budu mít z šití příštích několik týdnů, a snažila se soustředit na úžasnou oslavu, kterou Sam zažije, a ne na to, jak to splatím.

Massimo se zasmál. „Ani mě nenapadne. Je to super kluk a prostě chci, aby měl skvělé narozeniny.“

„Děkuji ti. Nevím, co na to mám říct.“

Vzal mě za zápěstí a podíval se mi přímo do očí. „Nemusíš říkat nic. Sam je šťastný kluk a můj bratr je velice šťastný muž.“

Musí to být italská specialita, celá tahle potřeba být emotivní, komentovat a zkoumat každý detail vzájemných vztahů. Už jsem chápala, proč je máma vždycky tak nesvá, když mělo dojít na veřejné projevy náklonnosti. V našem starém paneláku muž ženě možná otevře pivo, ale to je tak všechno.

V naší rodině to nebylo úplně bez objímání, ale dotek muže, který není můj manžel, na mě působí poněkud nezvykle.

Vteřinu poté, co mě konečně pustil, jsem zahlédla, jak se na nás Lara dívá oknem.
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KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ



Lara

 

 

Byla to moje hloupost a moje chyba. Samozřejmě jsem měla vědět, že toho jídla nebude dost. Možná jsem na tom už stejně jako můj táta. Nebylo divu, že Massimo raději stál na zahradě s Maggie a díval se jí do očí, než aby se mnou dělal burgery.

Snažila jsem se nebýt naštvaná. Nebyla to chyba Maggie. Massimo prostě použil svůj obvyklý šarm a všechny ostatní – kromě mě – okouzlil. Přála jsem si, abych mohla vrátit čas až do těch báječných čtrnácti měsíců, než jsme se vzali, kdy jsme spolu vycházeli tak skvěle.

Tolik se snažil získat si mou důvěru. Když jsme se nepohodli, zaplavila mě hromada textovek, do práce mi dorazila kytice a všechny ostatní ženy mi záviděly; neustále se ujišťoval, že je všechno v pořádku, že ho nechci opustit. Když jsem souhlasila, že si ho vezmu, všimla jsem si malých změn nálad, které svaloval na stres z organizace svatby:

„Jen chci, abys měla všechno perfektní.“ Samu sebe jsem přesvědčila, že až budu jeho ženou, tak se zklidní. Ale teď už jsem věděla, že když je Massimo klidný, znamená to ticho před bouří.

Dnes ráno naštěstí Beryl odváděla všeobecnou pozornost historkou o nějaké ženě, která zakopla před obchodem a po hlavě spadla přímo do koše s melouny, které se pak skutálely dolů z kopce. „Bylo to jako melounový bowling, všichni ti človíčkové uskakovali z cesty.“ A zatímco pokračovala, začala jsem se smát, a dokonce i Sandro, který vklouzl dovnitř, si sedl na barovou stoličku a poslouchal.

S Beryl mi nepřipadal tak zaražený jako s Annou. A jak jsem nad tím přemýšlela, vešla Anna zrovna dovnitř. Vytáčelo mě, že používala svůj klíč, i když jsem byla doma. Často si ani neodložila kabelku a už si začala stěžovat.

„Nevím, proč se Massimo uvolil zařizovat všechnu tuhle práci navíc. Není přece tvoje starost dělat oslavu Samovi. Už tak máme dost práce s narozeninovými oslavami v naší vlastní rodině.“

Přemýšlela jsem, jestli si nevšimla Beryl – Samovy babičky –, která tam stála, anebo jestli byla totální ignorant a nikoho jiného kromě sebe ani neviděla.

Zrovna jsem se chtěla Sama zastat, když Beryl nasadila výraz krávy na pastvě, které je všechno jedno a pak najednou něco zaujme její pozornost.

Nůž na máslo namířila směrem k Anně. „A víte co, zlatíčko? Mám pro vás novinku. Sam je teď ve vaší rodině, ubohé dítě. Takže si na to zvykněte, přeneste se přes to a přestaňte se tvářit, jako že vaše prdy voní po fialkách. Měla byste své syny podpořit v tom, aby si jejich rodiny byly blízké, a ne z nich dělat blbce.“

Anna vypadala, jako kdyby se jí zaseklo sousto v krku; ústa otevřená, oči vykulené, ale nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo. Nikdy předtím jsem neviděla, že by se jí někdo postavil – ne pořádně –, a musela jsem se přinutit, abych se nezačala chichotat. Očekávala jsem, že začne křičet, ale překvapivě se zachovala jako dáma, upravila si své zlaté náramky a řekla: „Beryl, nikdo nepodporuje své syny a jejich rodiny více než já, ale jednoduše není fér, aby dávali přednost cizím lidem před vlastními dětmi. Nico se musí věnovat Francesce a Massimo má docela dost starostí se Sandrem.“

Škubla jsem sebou nad Anninou narážkou, že by Sandro měl být tak problematický, jako kdyby to pro Massima snad byla práce na plný úvazek, zatímco mé mateřské snažení je asi na škodu. Stála jsem tam s roládou v ruce a čekala, co přijde. Beryl pravděpodobně měla více zkušeností s lidmi, kteří nemají potřebu před každou výtkou říkat „nechci být neomalená“ a „neberte si to špatně, ale…“ – což jako obvykle dělala Anna. Tušila jsem však, že dnes Anna tak milá nebude.

Beryl s břinkotem upustila nůž na stůl, otřela si ruce o svetr a kolébavě šla k Anně, která budila dojem dokonale rostlého topolu.

„Podívejte, chápu, že Nico a Massimo jsou zodpovědní za svoje vlastní děti, nikdo netvrdí opak. Ale o mým Samovi nikdo nebude mluvit jako o nějakejch starejch botách, který kopneme pod botník a nakonec je vyhodíme. Vy snobové jste všichni stejní. Láska a laskavost nemá hranice, takže když je někdo hodnej na Sama, zvládne bejt hodnej i na ostatní. Nevyčerpá to jen na něj.“

Anna ustoupila, jako kdyby Beryl byla nosorožec, který ji svým rohem ohrožuje na životě. Ale nedostala se k odpovědi, protože do dveří vešli Massimo a Maggie.

Maggie si ihned všimla probíhající hádky. „Mami? Všechno v pořádku?“

Obdivovala jsem Berylinu neohroženost. Dala ruce v bok, zadívala se rovnou na Annu a řekla: „Anna si podle všeho myslí, že Lara a Massimo by se neměli tak snažit, protože Sam není ve skutečnosti členem rodiny. Tak jsem jí jen řekla, co si o tom myslím.“

Maggie se zatvářila rozhořčeně, ale Massimo ji nenechal promluvit. „No tááák, dámy, dámy. Všichni tu jsme na jedné lodi.“ Jednou rukou objal Beryl. „Jsi ta nejlepší tchyně na světě. A pro nás všechny je Sam – a Maggie – součást rodiny. Myslím, že máma má jen starost o Laru, protože se kvůli všemu snadno vystresuje. Stará se, protože se bojí, že ano, mami?“

Anna vypadala jako kobra připravená k útoku, která se však místo toho na poslední chvíli rozhodla vyhřívat na sluníčku. „Samozřejmě. Možná to Beryl prostě nepochopila. Možná teď, když je drahá Caitlin pryč a všichni jsme se posunuli dál, mám pocit, že je na mně, abych všem připomínala, co by chtěla ona.“

Sledovala jsem Massima velmi pozorně. O Caitlin jsem se sama ani nezmínila. Bála jsem se, že bych si mohla potvrdit svoje podezření.

Odstoupil od Beryl a vzal svou matku za ruku. „Vím, že ti chybí, mami, ale nikdo na ni nezapomněl. Byla opravdu jedinečná, ale stejně tak je i Maggie. A Beryl.“

A zase jsem si nebyla jistá. Myslel „jedinečná“ ve smyslu „miloval jsem ji a je mi bez ní hrozně“, nebo se tak snažil ukázat, že byla důležitou součástí rodiny?

Anna propukla ve zbytečně hlasitý pláč, opírala se o Massima a vzlykala: „Pořád nemůžu uvěřit, že je pryč, tak úžasná žena a matka, prostě to není fér.“

Annu jsem viděla brečet pouze decentně a klidně, když si diskrétně otírala slzy kapesníkem. Pohlédla jsem na Maggie a Beryl.

Beryl si pro sebe mumlala: „Prokrista, jen jsem zašla namazat pár housek. Nevěděla jsem, že tu bude divadelní představení.“

Maggie zacukaly koutky, ale přesto na Beryl sykla, aby byla zticha.

Massimo s Annou vyšli ven do zahrady a pak jsme se na sebe všichni v tichosti dívali, dokud Beryl nevyhrkla: „To je taková snůška žvástů. Vždyť Anna ani Caitlin neměla ráda. Byl to tvůj úžasný Massimo, který s ní proseděl většinu času, když byla nemocná. A teď je to najednou muž, který ví, co to je rodina. Skutečný gentleman.“

Málem jsem upustila nůž, který jsem držela v ruce. Buď jsem blázen, paranoik a vše, co Massimo dělá, si špatně vykládám, nebo je tak chytrý, že kromě mě nikdo nevidí, jaký je doopravdy.

Po všech těch letech jsem si už nebyla jistá odpovědí.

 


 

KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ



Maggie

 

 

Když dvacet minut po začátku oslavy dorazil Nico, byla jsem už úplně vyčerpaná. Být ve společnosti větší skupiny Farinelliů, zejména když u toho byla máma se svým vlastním způsobem řešení problémů, mě přivádělo k šílenství. A to, jakým způsobem se Anna vytasila s tím klišé o svaté zesnulé Caitlin, ve mně vyvolalo touhu usadit ji na ten její vychrtlý zadek a vyklopit, co vím o jisté šperkovnici. To by byl výbuch!

Ale jestli se někdy odhodlám jít s pravdou ven, už kvůli všem těm dětem okolo by dnešek rozhodně nebyl ten správný den.

Při zběžném pohledu na trampolínu bylo jasné, že lékařská fixace krku není u těchto dětí otázkou „jestli“, ale „kdy“. A to jen pokud se celá trampolína nezbortí a nepoláme jim kosti. Další skupina dětí kopala fotbalové míče na dveře zahradního domku, které trefovala s přesností a pravidelností. Jedno dítě spadlo do škopku plného vody, překotilo ho a udělalo k potěšení ostatních kluků z hlíny na zahradě bláto. Dvě dívky, ke kterým se jaksi nedostala informace, jež stála na pozvánce, a sice že děti mají přijít oblečené v šatech na ven, teď brečely, protože uklouzly a spadly do kaluže. Sandro postával opodál a vypadal, jako že by ze všeho nejradši byl v místní knihovně a četl si o zkamenělinách.

Nico přispěchal s velkým objetím a řekl: „Můžu s čímkoliv pomoct?“ Jen to, že jsem ho mohla poslat jako dozor k trampolíně a věděla jsem, že nezmizí do dvou minut, protože by se nudil, mi ohromně zvedlo náladu. Nezapomněla jsem se zeptat, jak si vedla Francesca. Byl pyšný, když mi říkal, že je teď první v kategorii juniorů. Srdce mi pookřálo. Byla jsem ráda, že tam s ní mohl být a fandit jí. Představila jsem si, jak by mně bylo líto, kdyby se Samovi podařilo dát hattrick a já bych o tom slyšela až z druhé ruky.

Gratulovala jsem jí, když běžela kolem mě. „Skvělá práce, Francesco! Táta mi říkal, že jsi byla napřed o několik temp?“

„Jo,“ utrousila, aniž se obtěžovala zastavit, když běžela za Samem. Sledovala jsem, jak na ni hodil fotbalový míč, který odrazila, poté ho chytla za nohy, strhla ho na zem a váleli se spolu. Byla jsem moc ráda, že si s ní Sam rozumí.

Ostatní kluci byli právě pohlcení hrou na trakaře – šílená změť hubených rukou a nohou –, když vtom celý ten chaos najednou přestal. Massimo se objevil na zahradě, oblečený v kompletním brankářském dresu, zatleskal rukama a autoritativním hlasem zavelel: „Tak, všichni sem!“

Snažila jsem se získat jejich pozornost už dobrou půlhodinu. Pořád to byl svět mužů. Cizí. Ale právě teď jsem byla ráda, že tu je tenhle konkrétní muž a jeho schopnost zkrotit všechny tyhle kluky. Prošel s nimi pravidla hry. Museli přenést vodu z jednoho sudu do druhého, a teprve pak mohli střílet na branku. „Dva týmy, Nico, ty budeš jeden brankář, já ten druhý.“

Massimo se nijak nesnažil, aby se všichni spokojeně a klidně bavili. Kdepak. Zapískal na píšťalku a pustil se do povzbuzování, které znělo tak, jako kdyby křičel na olympijského běžce, a ne bandu desetiletých dětí. „Do řady, ustupte, běž, ne levou nohou, miř mu nad hlavu, zkus roh branky…“

A ani náhodou nehodlal pustit jediný gól. Spíše než hru vzadu na zahradě to připomínalo kvalifikaci na fotbalové mistrovství. Nico narozdíl od něj naschvál zakopával, padal a naschvál pouštěl i ty nejslabší střely, které posílaly dívky v šatech a sandálech. „Dobrá rána, Chloe! Joshi! Takhle nemám šanci vyhrát!“

Na konci hry Massimo udělal rychlé shrnutí. „Nicův tým – tři. Můj tým – dvacet sedm! Tak co, děcka, jak bychom měli Nica potrestat?“

Ozvala se spousta návrhů, včetně jednoho „zabít ho!“. Dřív, než se Nico mohl pohnout, Massimo mu vyklopil na hlavu kýbl s vodou a promočený Nico teď prskal na všechny strany. Děti byly nadšené, ale nebyla jsem si jistá, že je nadšený i Nico. Massimo začal výt a všichni ostatní začali soutěžit, kdo udělá nejděsivější zvuk.

Čekala jsem, až to trochu utichne, a postavila jsem se vedle Nica.

„Mám ti skočit vedle pro suché oblečení?“

Přikývl. „Typický Massimo, vždycky zajde moc daleko…“

I když se sama vážně nerada nechávám do něčeho namočit, mám slabost pro muže, který i takovou pohromu vezme s humorem. Takže i když jsem byla naštvaná na Massima, otravovalo mě, že si ze sebe Nico nedokáže udělat legraci.

Skočila jsem domů pro nějaké staré šaty, odolala pokušení zůstat tam aspoň deset minut v klidu a v tichosti sedět, a hned jsem pospíchala zpátky. Zatímco se Nico převlékal, stála jsem v kuchyni s mámou a Annou, ze kterých mi i v tomhle horkém červencovém dni běhal mráz po zádech. Lara se snažila, seč mohla, aby s mámou vycházela dobře, ptala se jí na paní trpící demencí, se kterou pracuje, a snažila se získat nějaké tipy, jak lépe zvládat svého tátu. Nicméně máma využívala příležitosti, aby si mohla dobírat Annu. „Ráda se starám o lidi, kteří na konci svého života potřebují trochu útěchy. Divila by ses, jak drsné některé rodiny umějí být, zejména když jde o vytírání podlahy.“

Anna vypadala tak zuřivě, že jakákoliv myšlenka na společnou dovolenou s mámou v Toskánsku mi připadala jako holé šílenství. Zachytila jsem Lařin pohled a hned se mi ulevilo, když bylo zřejmé, že se tím vším baví. Měla jsem pocit, že Lara Beryl tajně fandí.

Když Massimo znova zapískal na svou píšťalku, šla jsem ven, abych vyfotila překážkovou dráhu. Massimo znovu prošel pravidla: dříve, než každý tým bude moct vystřelit, musí pomocí pěnové ruky pro fotbalové fanoušky shodit Nica nebo Massima z kladiny. Tehdy jsem zjistila, že Nico přede mnou tajil zvláštní schopnost – úžasnou rovnováhu. Massima stačilo lehce šťouchnout, a už se poroučel k zemi, i když měl špičku jazyka vystrčenou soustředěním a úporně se koukal před sebe.

Nico si ho dobíral: „Musíš shodit trochu těch svalů, chlapáku, spíš pracuj na rovnováze, kterou máš v kopru, když už ti je pětačtyřicet. Brzo si ani nedosáhneš na palce u nohou…“ Hned poté se postavil na jednu nohu a pořád byl schopný odolat náporu dětí, které se ho snažily sundat. Provokoval je tím, že dělal směšné piruety, točil jednou nohou před sebou a zároveň odpaloval míče pěstí.

Když Nicův tým oslavoval už dvacátý gól a Massimo se po tolikáté škrábal zpátky na nohy a nahoru na kladinu, děti, které vyhrávaly, vykřikovaly: „Srabi, srabi, srabi!“

Koukala jsem na Sama, který se smál a poskakoval. Byla jsem rozpolcená, částečně ráda, že si užívá svůj den, a zároveň mi bylo divně ze vší té hrubosti. Nebyla jsem si jistá, jestli by Samova škola s proklamovaným přístupem „každý je vítěz“ schvalovala tuhle konkrétní narozeninovou oslavu.

Pak jsem koutkem oka zahlédla, jak Massimo uklouzl na kladině a vrazil do Nica. Ten dopadl hlavou na kámen, a když se snažil nadechnout, zasténal.

Bleskurychle jsem k němu vyběhla a v panice mi podklouzávaly nohy.

Massimo vyskočil na nohy a nabídl Nicovi ruku. „Promiň, kámo.

Jsi v pohodě?“

Nico ležel na zádech a sténal, aniž by se natáhl pro Massimovu ruku.

Děti ztichly. Jedna z holek se zahihňala. Nico se dotkl týla hlavy a podíval se na své prsty, které byly celé od krve.

Klekla jsem si k němu v okamžiku, kdy Lara přispěchala s ručníkem a vodou. Anna brzy přišla také a začala na děti vřeštět takovým způsobem, že si to děti rozhodně budou pamatovat, až se jich za několik let terapeut zeptá, proč mají strach z fotbalu.

Massimo přispěchal s vysvětlením. „Zakopl jsem a narazil do něj. Spadl a praštil se do hlavy. Taková smůla.“

I když na ně Anna ječela, děti se stále srocovaly, fascinovány děsivým obrazem. Ozývaly se zvuky jako „Uff!“, „Fuj!“, „Hnus!“ a jeden malý parchant potěšeně vykřikl „Hustý!“.

Soustředila jsem se na Nica. Zblednul. Dívala jsem se mu do očí, které naštěstí pořád vypadaly přítomně. „Jsi v pořádku? Necítíš se zmateně? Máme tě vzít do nemocnice?“

Nico potřásl hlavou a zamrkal. „Ne, myslím, že budu v pořádku.

Jen musím být chvíli v klidu.“

Měla jsem strach, že se mohl vážně zranit, a snažila jsem se vymyslet způsob, jak ho dostat do nemocnice a zároveň se během další hodiny postarat o třicet pět dětí.

Francesca postávala vedle něj a vypadala, že zadržuje slzy. Přinutila jsem se usmát a uklidnit ji. „Táta bude v pořádku. Jen zaběhni pro Beryl – myslím, že je v garáži.“

Za okamžik už byl slyšet klapot máminých pantoflí. Pomohli jsme Nicovi do sedu, zatímco Lara zavolala děti dovnitř na jídlo. Pro pětadevadesát procent přítomných byl sendvič lákavější než to, jestli bude Nico příští půlhodinu ještě naživu.

Massimo si sedl vedle Nica a pořád dokola opakoval to samé:

„Budeš v pohodě, kámo. Promiň. Zakopl jsem. Až se dáš do kupy, můžeš mi jednu vrazit.“

Anna hladila Massima po rameni. „Amore, byla to jen nehoda.“ Otočila se ke mně. „Chudáček Massimo si kvůli tomu bude připadat hrozně. Nico všechno tak zveličuje…“

Podívala jsem se na ni a pak na Nica, který se snažil nekřičet bolestí.

Než jsem mohla odpovědět, máma se otočila k Anně. „Nechte ho na pokoji. Je to opravdu ošklivá rána. A zrovna vás jsem viděla vyvádět víc, když jste si spálila jazyk čajem. Ale na druhou stranu, nemyslím si, že je to na špitál. Vezmu ho domů a podívám se, jak ta rána vypadá, až ji trochu opláchnu. Mags, zůstaň tady se Samem.“

Byla jsem jí vděčná, že mi to tolik usnadňuje.

Stiskla jsem Nicovu ruku. „Zvládneš to s mámou? Nebo chceš, abych šla s tebou?“

Než Nico mohl odpovědět, Massimo řekl: „Budeš v pořádku, že jo, Nico, kámo? Nesmíš kazit oslavu Samovi a Maggie. Jdi domů a já se o ně postarám i za tebe.“

Hluboko uvnitř jsem ucítila bodnutí; pocit, že něco není úplně správně. Bylo to, jako kdyby mi vítr z ruky vyfoukl pětilibrovku a zavál ji tak daleko, až byla úplně mimo můj dosah, a já musela přiznat porážku.
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Beryl odešla s Nicem a Maggie zůstala, aby dohlédla na Sama. Bylo naprosto zřejmé, že chtěla jít domů a starat se o Nica, ale zároveň nám nechtěla nechávat děti na starost, takže jsem se snažila ji přesvědčit, aby šla domů. Ale Massimo mě zarazil. „Nico by nechtěl, aby o to přišla. Trochu si odpočine a bude zase jako rybička.“ Byla moc zdvořilá, aby odmítla, ale hned, jak si pro většinu dětí přišli rodiče, Maggie zmizela.

„Omlouvám se, že vám musím nechat všechno to uklízení. Vrátím se hned, jak uvidím, že je Nico v pořádku. Moc děkuju.“

Massimo ji odmávl. „Opravdu se kvůli tomu nemusíš vracet. Je to moje chyba, že jsem byl tak nepozorný, a tohle je to nejmenší, co teď můžu udělat.“

„Byla to jen nehoda. Jsem si jistá, že bude v pořádku.“

„Zavoláš mi a dáš vědět? Určitě ho vezmi do nemocnice, kdyby se mu udělalo zle.“

Maggie přikývla, vyběhla ven a ještě na nás přes rameno zavolala „díky“.

Pár rodičů zůstalo a usrkávalo víno, které jim Massimo vnutil, i když protestovali se slovy „jen kapku, budu řídit“. Spousta matek zůstala; chichotaly se jeho historkám a nepokrytě mi záviděly manžela, který je ochotný se zapojit do dětských oslav, a navíc všechno nakoupit a připravit. „Měl byste se nechat najímat jako bavič.“ „Až uvidíš Tonyho, tak řekni, že on se postará o Louisovy jedenácté narozeniny!“

Jedna matka se sehnula k Sandrovi. „Nejsi šťastný, že máš tak úžasného tatínka?“

Sandro se shrbil, když se na něj všichni v kuchyni zadívali, a neodpověděl. Po nějaké době se z kuchyně nepozorovaně vytratil. Srdce mi pokleslo. Bude muset tvrdě zaplatit za to, že se styděl odpovědět a že „si kvůli němu teď všichni myslí, že má nejhoršího tátu na světě!“.

Pospíšila jsem si s úklidem, zatímco Massimo stál v kuchyni a říkal: „Omluvte Laru za to její uklízení, je trošku obsedantní. Nesnese, když je někde nepořádek. Pojď, sedni si a dej si s námi skleničku, drahoušku. Dneska jsi pracovala tak tvrdě a udělala tolik práce. Potom ti s úklidem pomůžu.“ Poklepal na barovou stoličku vedle sebe.

Všichni k němu obdivně vzhlíželi, když udělal divadlo kolem otevírání dalších láhví a holedbal se tím, jak chce pro svou ženu jen to nejlepší. Byl středem pozornosti, pamatoval si jména všech žen a vychvaloval jednotlivé děti za jejich „perfektní práci s míčem“.

Koukala jsem se na všechny ty obličeje, které na něm visely. Která z těchto žen, jež měly diamantové náušnice a navoskované obočí, by věřila tomu, že byl schopen úmyslně zranit svého vlastního bratra?

Stála jsem u dřezu a začínala být nervózní, když se venku ozval pokřik „srabi“. Massimo byl soutěživý prvorozený. Nehodlal prohrát se Sandrem v „Člověče, nezlob se“ a ani náhodou s Nicem ve fotbale. A už vůbec ne s celým davem svědků, jak slabší bratr hravě poráží dokonalého Massima. Sledovala jsem, jak jeho obličej tuhne, jak svírá rty, jak zuří pokaždé, když spadl z kladiny. Když jsem viděla, jak najednou vyskočil a vrazil do Nica, nebyla jsem ani v šoku. Jen jsem rezignovaně přijala, že situace se vyvinula tak, jak jsem očekávala. A jakmile se Nico odklopýtal vedle a všechny děti zase stály kolem Massima, opět se vrátil ke svému spokojenému já vyhřívajícímu se na výsluní.

Matky se svými dětmi konečně odešly. Neoddychla jsem si, protože jsem věděla, že skutečné drama teprve začne. V okamžiku, kdy přestal mávat z okna, Massimo řekl: „Nebuď tak mrzutá.“

Pokusila jsem se mu vzepřít. „Nejsem mrzutá, jen unavená. Byl to dlouhý den.“

„Vidím ti to na očích. Viníš mě z toho, co se stalo Nicovi. Byla to nehoda. Nepřekvapuje mě, že si myslíš, že jsem to udělal schválně. Vždycky na každém vidíš to nejhorší.“

Věděla jsem, že nemá smysl ho konfrontovat. Pokračovala jsem ve vyhazování papírových talířků a ubrousků do koše. „Asi bychom měli skočit vedle a zjistit, jestli je v pořádku.“

„Tak jdi. Já tady zůstanu se Sandrem a uložím ho do postele. Už si sám připadám dost špatně, nemusíš mě ještě z ničeho obviňovat.“

Ano, mrzelo ho to tak moc, že se dvě následující hodiny bavil a smál se svými novými kamarády ze školy. Čekal, že se budu chovat tak jako vždy a pak ho celý večer budu chtít obměkčit. „Šálek čaje?“ „Tady jsou noviny.“ „Dívej se, na co chceš…“ – dokud mě neodmění odpovědí, která nebude příkrá nebo urážlivá.

Ale dnes už mu podlézat nebudu. A zítra nejenže půjdu s Maggie řídit, ale zarezervuji si termín zkoušky.
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Ráno po oslavě bylo náročné vytáhnout i nohy z postele. Najednou bylo nepředstavitelné, že než jsem si vzala Nica, nikdy jsem neřešila, jak pozdě půjdu spát, a víc jsem se bála, že prošvihnu nějakou akci, na kterou bychom spolu s kamarády vzpomínali ještě týdny. Teď jsem ovšem najela na Nicův režim, což znamenalo chodit spát v půl jedenácté.

Minulou noc jsme se však mazlili a koukali na filmy až do noci, abychom měli jistotu, že Nico nemá otřes mozku. Nemohla jsem uvěřit, že mě takhle může zničit, že jsem jednou šla spát po půlnoci. Spíš za tím bylo úsilí, které jsem musela vynaložit při setkání s náročnou rodinou Farinelliových.

Jakmile jsem tedy poslala děti do školy a neúspěšně se pokusila přesvědčit Nica, aby zůstal doma a odpočíval, těšila jsem se na klidné, tiché ráno v dílně, kde bych došila několik kousků oblečení, než odjedeme na dovolenou.

Anna mi to však zařídila jinak. Vešla dovnitř a postavila se doprostřed předsíně: „Halóóó? Je někdo doma?“

Měla jsem pokušení zůstat nahoře schovaná se sakem, které jsem spravovala, ale nakonec jsem slezla dolů. Kéž bych to byla neudělala. Anna se pustila do rozsáhlého peskování, že jsem Nica nechala jít do práce.

„Ach, Anno, jak mám asi zastavit čtyřicetiletého muže, který se rozhodne, že nasedne do auta a odjede? Pravděpodobně by měl zůstat doma, ale ty víš, jaký je, když jde o práci. Trochu ho to bolelo, ale vypadal v pořádku.“

Odfrkla si a stiskla rty. „Massimo se o Nica tak bál. Nemohl kvůli tomu spát.“

Nevěděla jsem, jestli Anna říká takové věci proto, abych si připadala špatně, ale když jsem to ráno viděla Massima, jak skoro odtancoval ke svému autu a pískal si, jako kdyby měl za sebou dobrý, ničím nerušený osmihodinový spánek, z nějž ho probudila vůně croissantů a kávy, a kromě textovky „Už jsi přestal vidět dvojitě?“ se nijak neobtěžoval zjišťovat, jak se Nicovi daří, rostlo ve mně podezření, že Massimo je přesvědčený, že Nico dělal drama z malé boule na hlavě.

Sotva se mi podařilo za Annou zavřít dveře a vzít do ruky jehlu, když se zvonek ozval znovu. Chvíli jsem si říkala, že si toho nebudu všímat, ale pak mě napadlo, že by bylo lepší přesvědčit se, jestli to není Nico, který se z posledních sil doplazil ke dveřím. Když jsem vykoukla z okna, byla vidět jen sukně Lařiných béžových šatů.

Povzdechla jsem si. Bezpochyby chtěla vědět, jak je Nicovi. Nechtěla jsem, aby si dělala starosti, tak jsem seběhla dolů a pozvala ji dovnitř.

Posadila se ke kávě, a i když vypadala unaveně, chovala se rázně a energicky, což jsem nevídala často.

První na seznamu byl Nico. „Je mu dobře? Včera večer vypadal tak bledě. Pořád jsem se v noci zvedala z postele a dívala se z okna, jestli tam máte obě auta. Bála jsem se, že ho budeš muset vzít do nemocnice.“ Zarazila se. „Massimo chtěl přijít hned ráno, ale nechtěl tě otravovat, když jsi musela vypravit děti do školy.“

Osobně jsem nebyla přesvědčená, že by se teď Massimo obrátil na pokání, ale Lařina starostlivost to vyvážila. Abych ji pobavila, pověděla jsem jí o Anně, jak se rozčilovala, že jsem nezamkla Nica v ložnici.

I když nepracovala, vždy Lara vypadala, že má na práci něco důležitého, třeba pokusit se zopakovat nějaké luxusní jídlo, které Massimo ochutnal na jedné ze svých služebních cest. Takže jsem plně očekávala, že po patnácti minutách odběhne za nějakým směšným úkolem, jako je lov divokého aljašského lososa, organického steaku nebo nějaké jiné pochoutky, která by se sotva dala najít v přilehlém supermarketu. Ale místo toho hledala něco ve své tašce a vytáhla kousek papíru.

Sklopila oči k podlaze. „Přemýšlela jsem, jestli mě pořád ještě chceš učit řídit? Vím, že jsem nevypadala úplně nadšeně,“ na chvíli se zarazila a mávla přede mnou papírem, „ale zamluvila jsem si teoretickou zkoušku na příští měsíc a doufám, že v říjnu už budu jezdit.“

„Pane Bože! To je úžasné! To bychom se měly rovnou projet.“ I kdybych měla až do dovolené každý večer jen šít, musela jsem ji dostat za volant, aby se to naučila.

Lara se zubila jako dítě na Štědrý večer, jako kdyby to plánovala už věky, a já ji zatím podezřívala, že si to rozmyslela. Opravdu to byla žena plná překvapení. Vždycky jsem toužila být právě taková žena plná tajemství, kterou se všichni muži snaží získat. Místo toho jsem byla zcela upřímná a obyčejná. Možná jsem byla moc přímočará, abych s muži hrála nějaké hry.

Kdykoliv jsem se Nicovi svěřila s tím, že se bojím, že ho omrzím, až si poslechne všechny moje historky, jen se zasmál a řekl:

„Nechci si na nic hrát, Maggie. Líbí se mi, že mám to, co mám. Přestaň o sobě pochybovat. A o mně taky.“ Najednou jsem cítila nával klidu a spokojenosti. Ten vydržel zhruba tak půl hodiny, než Anna zmínila Caitlinin brilantní intelekt nebo si Francesca šla hrát s mobilem, když jsem se s ní snažila sblížit a povídat si.

Takže učit Laru řídit mi přinášelo obrovské uspokojení, jako kdybych najednou nebyla jen holka, o které si všichni myslí, že je hodná a předvídatelná.

A to byl začátek našeho mazaného plánu. Během posledních dvou týdnů v červenci opouštěla Lara, vždy poté co vypravila Sandra do školy, svůj dům tajně zadní brankou. Vyzvedla jsem ji na konci ulice a pak jsme se zapnutým rádiem vyrazily na venkov. Jakmile jsme se dostaly na trochu klidnější silnici, vyměnily jsme si místa. A opět mě Lara překvapila. Očekávala jsem od ní, že se bude snadno vzdávat a říkat věci typu „věděla jsem, že mi to nepůjde, říkala jsem ti to“, ale místo toho byla plná odhodlání. I když sešlápla špatný pedál a málem zajela do škarpy, zatímco já se snažila neječet, přece nepanikařila. Jednoduše vypnula motor a každý krok si dopředu důkladně promyslela, než to zkusila znovu. Ostatní auta, která na ni troubila, a lidé, kteří dělali neslušná gesta, to jako by šlo úplně mimo ni. Viděla jsem, že není tak jednoduchá, jak se na první pohled zdá. Její občasná sprostá nadávka zvedla stavidla těch mých a často jsem se až styděla, kolikrát jsem ukázala prostředníček na někoho, kdo na nás troubil. Laře to zřejmě nevadilo. Působila bezstarostně, jako kdyby se tajně osvobozovala od něčeho, co jsem nedokázala přesně určit.
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Prvního srpna jsme letěli do Itálie. Rozhodla jsem se, že budu balit až poslední odpoledne. Seděla jsem na koberci a sbírala sílu, abych otevřela dveře na půdu a našla naše kufry. Jenom zvuk otevírajícího se kufru vyvolá vlnu vzpomínek na předchozí roky. Tehdy jsem ještě měla naivní očekávání, která se ovšem rychle změnila v noční můru.

Tahle dovolená by rozhodně nezačala dobře, kdyby Massimo přišel domů a zjistil, že nejsem vůbec připravená, což by nakonec vedlo k jednomu z jeho „máš vůbec tušení, kolik mě to stojí udržet ten tvůj línej zadek v tomhle luxusu?“. Dokonce už přede mne hodil na stůl Sandrův pas a řekl: „Ať tě to ani nenapadne!“

Ale teď bylo vážně těžké na to nemyslet. Tak těžké nepřemýšlet nad tím, jaký by byl život bez Massima a jeho nálad. Udělala jsem to však jako vždy. Přestala jsem se tím zabývat a začala přemýšlet, co všechno potřebujeme na dovolenou. Věděla jsem, že jedny zapomenuté sluneční brýle, opalovací krém, klobouk nebo nabíječka budou jednoduše dalším důkazem mé „zděděné stupidity“.

S povzdechem jsem se donutila vejít na naši zaprášenou půdu. Jakmile jsem položila ruku na modré kufry na kolečkách, které samy za nic nemohly, v mysli se mi vynořily vzpomínky na děs jedněch z minulých dovolených. Komáři, kteří se živili na Sandrovi, což se později ukázalo být mou chybou, protože jsem italské geny Farinelliů kontaminovala svými anglickými. Jak jsem se vymlouvala, proč se nesvléknu poté, co se Massimo jízlivě posmíval mým plavkám. Anna, která úplně otočila a trvala na tom, aby Sandro zůstal vzhůru do půlnoci – „Teď jsme přece v Itálii!“ –, a pak mě nechala, ať se s jeho únavou vypořádám celý následující den. Massimo, který ztrácel nervy, protože se Sandro moc styděl a nechtěl si objednat jahodovou zmrzlinu v italštině. Caitlin, která hrála scrabble, opálená dozlatova s hustou kšticí, zatímco mně se loupal nos a třepily se konečky vlasů. Francesca, která plavala motýlka z jednoho konce bazénu na druhý, a Sandro brečel tam, kde bylo mělko. Massimo, který odmítal sníst jediné sousto, které jsem uvařila, s tím, že mu není dobře, a pak na mě syčel kvůli mé „nechutné anglické břečce“.

Mezi těmito vzpomínkami byly malé kousky štěstí, ke kterým jsem se upínala pro záchranu. Jak Massimo něžně nadzvedl mou hlavu, koukal mi do očí a říkal mi „bellissima“. Ukazoval mi hvězdy pod toskánskou oblohou. Jemně mi natíral ramena opalovacím krémem, což zakončil spokojeným polibkem. Jak utrhl květ buganvílie a strčil mi ho za ucho. Ale všechny tyhle drobečky štěstí vždy spláchla Massimova nepředvídatelná nálada.

Zrovna jsem všechno vynesla z půdy, když Maggie zaťukala na dveře. Neusmívala se jako obvykle. Rozhodně byla ve stresu. Byla jsem překvapená, že se teď nebalí na dovolenou a nezkouší si různé letní šaty.

„Můžu na chvilku dovnitř?“

Odstoupila jsem ode dveří a pozvala ji dál, i když bych jí nejraději zastoupila cestu a skončila s balením, než se Massimo vrátí domů. Vlasy měla ještě rozcuchanější než obvykle a její tričko vypada lo, jako kdyby ho zrovna vytáhla ze dna koše na prádlo. Jednu ze svých kudrn si omotávala kolem prstu, jako kdyby se připravovala říct něco, co možná nebudu chtít slyšet. Zamyslela jsem se, jestli jsem snad někde neudělala chybu. Možná jsem utrousila pár drobných pravd, když jsem přemýšlela, jestli zařadit čtyřku, a ona si je poskládala dohromady. Bylo tak těžké se Maggie nesvěřit, byla přirozeně vřelá, měla porozumění. Nesnažila se mi vnucovat každý svůj názor a využívat k tomu mé strachy a nejistoty. Narozdíl od

Farinelliů, kteří předpokládají, že kdokoliv má jiný názor než oni, si prostě pořádně nevyslechl jejich přesvědčivé argumenty.

Maggiiny oči pečlivě sledovaly můj obličej; nervózně si oblizovala koutky úst. Chtěla jsem ji zastavit, ještě než bude moct položit onu otázku. Kdyby se někdo, kdokoliv, nahlas zeptal, proč se snažím Massima pořád snášet, proč jsem ho dávno neopustila. Kdyby jen naznačil, že ví, jak systematicky zničil to, kým jsem byla, dokud ze mě nezbyla jen krabice naučených odpovědí ano/ne/promiňte, nevím, zda bych dokázala věčně předstírat rodinnou harmonii a štěstí. A kdybych to už nemohla předstírat, co pak? Představa důsledků byla šílená.

Srdce mě zabolelo, když jsem si představila, jak se přetahujeme o Sandra. Massimo by udělal všechno, aby vyhrál. Co kdybych musela Sandra opustit? Sledoval by se slzami v očích, jak odchází – nebo odjíždí – pryč jediný člověk, který ho mohl ochraňovat. To jsem nemohla dopustit.

Začala jsem se připravovat na to, že se budu muset Maggie rychle zbavit, než mě přiměje postavit se tváří v tvář šílenství svého života. „Pořád ještě balím, víš, jak to chodí, nesmím zapomenout na všechny ty věci, co se musí zabalit, ty drobnosti, ale jestli se nebudu soustředit a neudělám to v klidu a tichosti, když tu ještě nejsou ostatní, tak něco zapomenu…“

Přikývla. „Bude to jen chvilka, jen jsem se chtěla na něco zeptat.“

Neskutečně jsem toužila zacpat si uši, abych neslyšela, co řekne. Ale nemohla jsem se k ní chovat nezdvořile; ne když na mě byla tak milá. Neochotně jsem ji nechala vejít do kuchyně a byla jsem si až moc dobře vědoma, jak nepřátelsky působí holé zdi a prázdný prostor. Když se Maggie provdala za Nica, proměnila Caitlininu kuchyň v prostor, který člověk nechce opustit. Rostliny, chlupaté polštáře a světlé keramické mísy, které koupila Beryl v různých pochybných obchodech. Takové místo, kde konverzace teče nekontrolovaně jako horská bystřina a kde se skryté myšlenky samy odhalovaly světu.

Maggie se nervózně usadila na jednu z barových stoliček a pohrávala si s lemem svého trička. „Můžu ti říct něco, co neřekneš nikomu jinému?“

Nereagovala jsem a připravila si předem nacvičené odpovědi na otázku, kterou nikdy nikdo nepoložil. Smích, zapření, mé obvyklé skrývání pravdy, které se za ty roky vytříbilo k dokonalosti. Mohla jsem říct něco ve stylu: „To je jen jeho smysl pro humor, nemyslí to zle.“ Nebo možná: „To ta jeho italská krev, ta nekontrolovatelná vášeň. Farinelliové to v sobě prostě mají. Ale rychle to ze sebe dostane.“ Nebo jednoduchý prázdný pohled a: „Nejsem si jistá, co tím myslíš. Vůbec jsem si ničeho takového nevšimla.“

Maggie si otřela oči. „Promiň, že to na tebe takhle házím, Laro, ale strašně se bojím té dovolené. Francesca se ke mně poslední měsíc chová strašně. Když jsme doma, tak je to už dost špatné, ale nesnesu, když o mně před Annou mluví jako o úplné krávě. A máma nesnese, když je Francesca naštvaná a když se chová příšerně, takže se do toho zaplete a pak jsem chycená uprostřed toho všeho. Ani tam nechci jet.“ A vzápětí se rozplakala; neštkala tiše jako já, ale úplně se rozvzlykala.

Ze všeho toho nahromaděného adrenalinu se mi roztřásly nohy. Posadila jsem se na stoličku a marně se snažila pochopit, jak může Maggie se svým pozitivním přístupem vůbec přemýšlet nad tím, co si Anna myslí.

Byla jsem tak zvyklá skrývat svoje myšlenky a uzpůsobovat své emoce, aby je okolní svět považoval za přijatelné, že mi chvíli trvalo, než jsem si to uvědomila. I Maggie musí mít svoje strachy a slabá místa. Když se rozplakala, musela jsem vypadat úplně vyvedená z míry.

„Promiň, asi bych ti tohle neměla říkat, ale s Nicem o tom mluvit nemůžu, protože už má s Francescou starostí až dost. Vím, jak je to pro ni těžké – ale ona mě prostě nesnáší.“

Ta část mozku, která nemusela přemýšlet nad tím, co by řekl Massimo, se konečně vrhla do akce.

„Bože, netušila jsem, že se takhle cítíš. Tolik tě obdivuju. Chováš se úžasně k Sandrovi – zbožňuje tě – a vypadá to, že se všemi skvěle vycházíš. Upřímně je vážně těžké přijít do rodiny, která drží pospolu tak jako tahle – trvalo mi to věky, než jsem se s každým začala cítit dobře. Ale Nico tě zbožňuje a Massimo si myslí, že jsi úžasná.“ Snažila jsem se znít přesvědčivě. Zasmála jsem se. „Anna, co si nalhávat, ta si zkrátka myslí, že pro její chlapce není nikdo dost dobrý.“

Maggie se trochu uvolnila. „Vážně? Nechci znít nevděčně, opravdu nechci, vím, jaké mám štěstí, ale mám pocit, že pořád stojím před soudem. Ze začátku to s Francescou šlo, ale pak se stala ta věc se šperkovnicí…“

Měla jsem pocit, jako kdybych v ruce svírala balónek s vodou a přemýšlela, za jak dlouho praskne. „Na to už přece dávno musela zapomenout, nebo ne? Ty přece nevíš, co se s tím krámem stalo. Možná jsi ho ani nevyhodila.“

Maggie se kousla do rtu. „Byla jsem to já.“

„Vážně? A proč?“ Jakmile jsem to dořekla, chtěla jsem vzít nohy na ramena. Nemohla jsem snést pomyšlení, že jediný člověk, kterému věřím, je zloděj.

„Nemůžu ti říct proč. Ale měla jsem k tomu dobrý důvod.“

To bych radši posoudila sama; jsem si celkem jistá, že i po deseti letech s Massimem dokážu najít v košíku zkažených jablek jednoho slušného člověka. Role se najednou prudce obrátily. Vždy jsem vzhlížela k Maggie za to, jak byla odolná, spokojená a šťastná. Ale teď to byla ona, kdo se ke mně obracel s prosbou o pomoc. Dlužila jsem jí to. Vždyť její štědrost – učila mě řídit, chovala se úžasně k Sandrovi, vychovávala Lupa – mi dělala život snesitelnějším.

„Proč mi to nemůžeš říct?“

Trhla jsem sebou, když si jeden z pramínků vlasů namotala na prst tak, že vypnula kůži pod ním. „Zranilo by to Nica. Chtěla jsem ho ochránit. A Francescu.“

Měla jsem pocit, jako kdyby mi v žaludku zela díra. Maggie očividně došlo, že ta šperkovnice byl nějaký dar z lásky, který nepocházel od Nica. Zatočila se mi hlava, když jsem konečně dostala důkaz, že Massimo měl poměr s Caitlin, a nejradši bych si zahrabala hlavu do písku.

Koukala jsem na ni a snažila se v jejím výrazu najít jakoukoliv známku, že ví, že to bylo od Massima. Nebylo to dobré. Nesmím ji nechat odejít, dokud se nedozvím, co ví. „Co tím myslíš?“

Maggie si pohrávala se svým snubním prstenem. „Neměla jsem nic říkat. Jen jsem v ní našla něco, co… no, co by se Nicovi nelíbilo.“ Postavila se na nohy. „Promiň, Laro, neměla jsem tě do toho zatahovat. Zapomeň na to, nestojí to za řeč.“

Měla jsem sto chutí chytit ji za ruku a zakřičet: „Nevíš, jestli můj manžel neměl poměr s Caitlin?!“ Nemůžu ji nechat zmizet a celý večer nad tím přemítat a pozorovat Massima, dokud na mě zase nevystartuje.

S pocitem studu jsem se postavila a uvolnila Maggie cestu, zatímco z mých úst vyšlo: „Mrzí mě, že se mi nechceš svěřit. Myslela jsem, že jsme kamarádky.“

Maggie zrudla v obličeji. „Laro, to jsme. O to nejde. Nechci tě zatěžovat s tajemstvím, které by sis musela nechat pro sebe. Tohle prostě nejde nikomu říct. Bylo by zničující, kdyby se to dostalo na povrch. Sama jsem z toho skoro zešílela, když jsem přemýšlela, co si s tím počít.“

Zhluboka jsem se nadechla – a nesnáším se za to, že jsem se rozhodla říct: „Myslela jsem si, že mi věříš.“

Váhala, ale nebyla jsem si jistá, jestli proto, že mě nechtěla zatěžovat, anebo jestli se zoufale chtěla někomu svěřit, ale nevěděla, jestli může. Chtěla jsem s ní zatřást a naplno křičet: „Řekni mi to! Řekni mi to!“

Zavrtěla hlavou.

Zkusila jsem to znovu. „Nemusíš se bát, že to povím Massimovi. S jeho rodinou nikdy nic podobného neřeším. Ani o to nestojí.“

V jejím výrazu jsem viděla, že jsem ji přesvědčila. Když jsem z nás dvou udělala tým, konečně podlehla.

Potichu – hlasem, který zněl, jako by tomu skoro nevěřila – řekla: „Myslím, že Caitlin Nica podváděla.“

I když jsem tušila, oč se jedná, stejně mě to šokovalo. Chtěla jsem znít překvapeně, ale můj hlas byl tichounký. „Caitlin? S kým?“

„Nevím. Na dně šperkovnice byl vyrytý nápis: ‚Z lásky, P.‘. A pak spousta lístků a pohlednic.“

„P? Kdo je P?“ řekla jsem. Nebylo to M, které jsem očekávala. Až příliš pozdě mi došlo, že to musí znít, jako by mě víc zajímaly iniciály než odhalení jako takové.

Slabá jiskřička naděje zhasla, když mi Maggie řekla, co všechno ve šperkovnici bylo. S každou další větou o opeře v Londýně, obědech v luxusních hotelech, koncertu v O2 aréně jsem si připadala víc a víc naivní a hloupá, jako blbá holka, co na párty hlídá svému příteli pití, zatímco on v parku líbá nějakou jinou. Pracovala jsem společně s Massimem. Věděla jsem, že musel kvůli práci hodně cestovat a že poté, co se narodil Sandro, se musí ohánět ještě víc. Ale nikdy jsem si nespojila jeho pracovní cesty a Caitlininy hodiny jógy nebo cvičení pilates. A podle všeho na tom byl Nico stejně. Ale kdo by si vůbec pomyslel, že se jeho žena a můj manžel dají dohromady?

Úplně jsem se zděsila, co to Massimo svému bratrovi provedl. Určitě by ani Massimo nebyl tohle schopný svalit na někoho jiného, nemohl by překrucovat pravdu. Musel by přijmout zodpovědnost a kát se, dokud by nám ho všem nebylo líto nebo dokud bychom neusoudili, že to bylo ospravedlnitelné.

„Řekneš o tom Nicovi?“ Snažila jsem se znít starostlivě a neutrálně. Ale místo toho můj hlas zněl horlivě, jako kdybych chtěla vykřiknout: „Vyklop to! Udělej to!“

Maggie si okusovala nehty a dívala se na podlahu. Zase jí začaly vlhnout oči. „Ne. O té šperkovnici ani nemůžeme mluvit, abychom se nepohádali. Teď mi jen říká, abychom na to zapomněli, kdykoliv se o tom zmíním. Asi si myslí, že jsem ji vyhodila ze závisti, protože jsem předpokládala, že to daroval Caitlin. Ale já se je oba snažím chránit. Anebo si myslí, že jsem to střelila, abych měla peníze. Teď už o té nevěře stejně nemám žádný důkaz.“

Podala jsem jí kapesník a líbilo se mi, jak nahlas do něj troubí, narozdíl od Anny, která považovala každé popotáhnutí nebo kýchnutí za selhání osobní disciplíny. Sandro jí pravděpodobně vzal pět let života tím, že neustále popotahuje, když je nervózní.

Připadala jsem si, jako když stojím na okraji propasti a odolávám nesmyslné touze skočit dolů. Chtěla jsem ji přesvědčit, aby to

Nicovi řekla. Chytit ji za ruku a trvat na tom, že je to jedině fér a že je stejně jen otázka času, než se ukáže, co všechno Massimo udělal, aniž bych to musela dělat sama. A pak všichni uvidí, jaký Massimo doopravdy je. Nikdo by mě nevinil z toho, že ho opustím. Mohla bych být volná.

Na chvíli jsem si představila sebe a Sandra v malém bytě s výhledem na moře. Na zdech by byly obrázky, které jsem vybrala já sama. Nemusela bych se starat o každou kostičku lega, než se Massimo vrátí domů. Sandro by si mohl kreslit jak moc a jak dlouho by chtěl, aniž by ho někdo vláčel na ragby nebo na judo. Už nikdy bych nemusela vstoupit do pokoje a snažit se v první řadě odhadnout Massimovu náladu.

Jako vždy se místo toho veškerá má energie, kterou jsem získala při koketování s myšlenkou, že bych mohla žít jiný život, vytratila. Už jen kdyby Massimo všechno popřel, kdyby byl neoblomný, by rozmetalo jakékoliv moje důkazy. Odmítl by jakékoliv obvinění, říkal by mi věci jako: „I kdybych měl románek, kdo by mi to mohl vyčítat, když mám za manželku tak tlustou/uječenou/nezajímavou ženskou, jako jsi ty?!“ Až by nakonec nějaká mrtvá část mé duše uvěřila, že mám být šťastná, že ho mám. A pak by zase vyšlo slunce a choval by se ke mně jako k té nejatraktivnější, nejzajímavější ženě, jakou kdy potkal.

Dokud by se to znovu neopakovalo.

Maggie naposledy frkla do kapesníku. „Omlouvám se. Nepřišla jsem sem, abych na tebe vylila všechny svoje starosti. Původně jsem se tě vlastně chtěla zeptat, jestli bychom nějaký den v Itálii mohli vzít já, máma a Sam Sandra na výlet, abychom si od ostatních trochu odpočinuli. Nechci, aby si Anna myslela, že jsme nevděční, ale máma je celkem hubatá a chtěla jsem si najít nějaký důvod být aspoň chvíli jinde.“

Přikývla jsem a viděla, jak moc se jí ulevilo.

„Massimovi to vadit nebude, viď?“

„Ano, jsem si jistá, že to bude v pořádku. Moc mu na tobě záleží.“ Styděla jsem se za svou žárlivost, když jsem viděla, jak Massimo drží Maggie za ruce na oslavě.

Usmála se. „Díky Laro. Nechci mu to kazit – zrovna včera mi říkal, jak moc se těší, že stráví čas se Sandrem. Je vidět, že pro vás oba chce to nejlepší. Pro celou rodinu. Chová se ke mně tak mile.“

Maggie měla pravdu. Kdo by jí bez důkazů uvěřil? Nebo mně?
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Maggie

 

 

Cestou do Itálie jsem tu a tam pocítila nával strachu. Už tak bylo dost špatné, že jsem Caitlinino tajemství musela držet v tajnosti sama, a teď k tomu ještě přibyla možnost, že to Lara vyklopí. Bůh ví, co mě to napadlo, že jsem jí to řekla, ale abych byla spravedlivá, pokud někdo na tomhle světě dokáže perfektně udržet tajemství, je to Lara.

Když jsme dojeli na konec dlouhé silnice až na pozemky, které přiléhaly k hradu, Nico teatrálně mávl rukou a řekl: „Vítej v Castello della Limonaia!“ Stiskla jsem mu ruku a byla šťastná za nové prostředí – daleko od Brightonu, kde jsem si v každé místnosti připadala, že mi zdi šeptají nějaká nechtěná důvěrná tajemství.

Políbil mě na tvář, a když jsem se o něj opřela, zachytila jsem mámin pohled, který na nás upírala ze zadní sedačky. Občas jsem si připadala, jako kdybych se pustila do vědeckého experimentu – spojit lidi z různých prostředí a sledovat, jaký mutant z jejich manželství povstane.

Během cesty jsem se chtěla uvolnit, splynout s okolní krajinou, s lány slunečnic a poslouchat všechny ty drobné informace od Nica:

„Slunečnice se italsky řeknou girasoli – girare znamená točit se a sole je slunce –, protože se otáčí za sluncem.“

Ale pokaždé když něco řekl, jsem měla pocit, že si to musím opakovat pořád dokola jako ve škole, abych na to nezapomněla a mohla souhlasně pokyvovat s ostatními, aniž by mi Anna musela připomínat: „Ale Nico ti to už přece vysvětloval.“

Vzhledem k tomu, že za mnou seděla energická Francesca, připravená kdykoliv vykřiknout „Takhle se to neříká!“, ani jsem se nepokoušela ta slova opakovat. Obávala jsem se, že si před nimi budu muset objednávat v restauraci. Jejich objednávky budou znít perfektně, dokud nepřijde řada na mě. Pravděpodobně si objednám chybně i houbovou pizzu a rozesměju celou restauraci. Když jsem se o své obavy podělila s Nicem, políbil mě na špičku nosu a řekl: „Jsme na prázdninách, ne v nějakém hororu. Jsme rádi, že vás tu máme.“

Jakmile auto zastavilo, Sam okamžitě vystřelil ven a byl ze svého prvního výletu do zahraničí tak nadšený, že jsem úplně pustila z hlavy včerejší rozhovor s Larou. Vypadala, že ji opravdu zajímá, co se stalo se šperkovnicí, a měla spoustu otázek, což se jí vůbec nepodobalo. Většinu času byla tak netečná, že jsem přemýšlela, jestli má vůbec ráda lidi. Možná se jí jako mně ulevilo, že Caitlin konečně není bez poskvrnky. Zkrátka byla člověk jako my ostatní. Dokonce i Massimo mě krmil mytologií o dokonalé Caitlin. Zařekla jsem se, že Nica nikdy nepovýším na poloboha, pokud zemře a já se znovu vdám, i když pravděpodobnost dvou manželů za život byla nevysoká. Ten druhý by to měl vážně složité.

Vzhlédla jsem k hradu. Uvízla jsem mezi tím, co bych měla cítit a co jsem doopravdy cítila. Nikdy předtím jsem nebyla v Itálii, neviděla lány slunečnic, jen několik takových rostlinek, které vadly mámě pod okny. Ale i tak si jedna moje část pořád přála, abychom se já, máma a Sam raději kodrcali ve starém karavanu, naplněném vším od dek až po ubrousky, a vesele si prozpěvovali „We‘re All Going on a Summer Holiday“.

Ale podařilo se mi uvolnit a usmát se při pohledu na Sama, který křičel na Sandra: „Sakryš! Opravdovej hrad! Pojď, musíme ho prozkoumat!“ Zmizel v zahradě a Sandro za ním klusal podél obrovských keramických váz s kakosty. Francesca byla očividně moc drsná na to, aby dala najevo nadšení, pomalu vystoupila z auta a zkontrolovala si vlasy ve zpětném zrcátku.

Naopak máma byla minimálně stejně nadšená jako Sam. „Nedošlo mi, že to bude opravdický hrad. Bože, má to střílny a všechno. Myslíš, že se tam nahoru dá jít? Dalo by se koukat na míle daleko.

Podívej, Maggie, padací most! Úplně vidím, jak přes něj jezdili rytíři na koních.“

Nico mi položil ruku na rameno. „Tak, paní Farinelliová, co na to říkáte?“

„Říkám, wow!“ Doufala jsem, že dovolená to mezi námi zlepší. Už celý měsíc, poté co Francesca rozházela mou dílnu, Nico zaujímal neutrální postoj, odsuzoval její chování, ale sotva připustil, že na zmizení šperkovnice jsem neměla žádný podíl: „Je zvláštní, že prostě jen tak zmizela. Možná se někde ukáže.“

Jestli byl někdy vhodný čas říct mu pravdu, prošvihla jsem ho. Nemohla jsem si vymyslet příběh, který by skryl Caitlininu aféru a zároveň odůvodnil, proč šperkovnice zmizela. Doufala jsem, že se na to časem prostě zapomene a zapadne to do rodinných análů mezi nevyřešené záhady na způsob „kam se poděly moje zmizelé ponožky…“. Tedy lehce k naštvání, ale ne dost zajímavé, aby se tím někdo zabýval.

Ale zrovna když jsem si užívala chvíli s Nicem, ten okamžik porozumění, který našemu manželství poslední dobou scházel, byli jsme opět přerušeni. Tentokrát to byl Massimo.

„Tak Maggie, jak se ti líbí Itálie? Naplnila očekávání? Ukážu ti výhled, vezmi s sebou svoji mámu.“

Podívala jsem se na Nica, který přikývl a řekl: „Jen běž. Já a Francesca vyložíme auto.“

Zaváhala jsem. „Určitě?“ Nebyla jsem zvyklá na to, že někdo dělal všechnu otravnou práci místo mě. Zasmál se a mávl rukou.

Máma ustřihávala mrtvé květy jednomu z kakostů.

Massimo jí položil ruce na ramena. „Kdepak Beryl, je to tvoje dovolená. Na tohle jsou zahradníci, takže tebe chci vidět, jak nic neděláš a užíváš si. Pojď, půjdeme na vyhlídku.“

Byla jsem vděčná, že ani na ni Massimo nezapomínal. Naopak Anna na letišti trousila komentáře jako: „Samozřejmě že na dovolenou létáme už od nepaměti. Prostě nechápu lidi, co se o cestování ani trochu nezajímají. Je to tak zápecnické.“

Nesnášela jsem, že nám pořád musí připomínat, jak jsme „zápecničtí“. Pokusila jsem se jí odporovat starostí o životní prostředí a poukazovala na to, že exhalace z letadel zabijí víc než deset tisíc lidí ročně.

Ale máma to zvládla skvěle. Zasmála se a nahlas usrkávala brčkem mléčný koktejl. „Mohlo by mě to zajímat sebevíc, ale když na to člověk nemá peníze, tak mu to může být fuk. Všichni bychom rádi lítali letadlem a já bych rozhodně neodmítla vyhlídkovou plavbu po Středozemním moři, ale realita je taková, že bych tady teď nebyla, kdyby Nico nebyl tak hodný a neslitoval se nad svou tchyní.“

Anna už to dál nekomentovala, ale po očku jsem ji sledovala pro případ, že by nadále chtěla pokládat Beryl za ošetřovatelku/uklízečku/služku, a ne za součást rodiny a hosta na letním sídle.

Kromě Anny byli všichni ostatní Farinelliové velmi štědří, pokud šlo o náš prázdninový přírůstek. Tolik jsem se bála Nicovi říct, že jsem do Itálie pozvala i mámu. Byla jsem jednoznačně připravená na konflikt. Místo toho mě jen objal a řekl: „Maggie, samozřejmě, že ji tam rádi uvidíme. Doufám, že jí nebude vadit, když bude v ložnici se Samem.“ Spustila jsem o tom, jak zaplatím za její letenku a ubytování a pravděpodobně i za její díl toaletního papíru a mýdla. Decentně mě umlčel tak, že mi položil prst na rty. „Pšššt. To je v pořádku. Sam ji má moc rád a bude to dobré i pro Sandra.“

Musela jsem se přestat tolik bát. Před Nicem jsem nikdy neměla vztah delší než rok. Když jsem s kýmkoliv prožívala těžké chvíle, neříkali jsme „neboj, tohle zvládneme“, ale „dveře jsou támhle“. Znovu jsem zaměřila svou pozornost na Massima, který dával mámě instrukce, jak si správně užít dovolenou.

Máma si otřela pot z čela. „To je ale horko, že? Nevím. Nicnedělání mi nikdy zvlášť nešlo, ale můžu to zkusit.“

„Kde je Lara? Bude se chtít také podívat na výhled?“ Nechtěla jsem si u ní nic pokazit a trávit čas s jejím manželem v nesprávnou chvíli. Massimo nad tím mávl rukou a vedl nás dál do prosluněné zahrady. „Všechno to už stokrát viděla. Ráda si vybalí a ubytuje se. Pak sem půjdeme všichni, ale chci, abyste to viděli ještě předtím.“

„Jak pravil moudrý a laskavý Massimo,“ řekla máma a pohladila ho po zádech.

„Snažím se, Beryl. Snažím se.“

Massimo přivolal Sama hlasitým zapískáním. Doufala jsem, že Nico tyhle prázdniny získá trochu Massimova elánu. Nejraději jsem vzpomínala na to krátké období, kdy Nico přestal truchlit natolik, že už si nepřipadal provinile kvůli tomu, co ke mně cítil, a ještě nebyl vyčerpaný tím, že musel dávat dvě rodiny dohromady.

Massimo ustoupil, aby nás nechal projít po úzkém schodišti.

Sam přiběhl a sršela z něj nespoutaná energie jedenáctiletého chlapce. Máma se zastavila na podestě. „Sakra práce! Tyhle schody nejsou pro staré tlusťošky, co mají kolena v háji.“

„Mám tě tam vynést, Beryl?“ zeptal se Massimo a podařilo se mu znít přidrzle a zároveň nápomocně.

„Ale jdi!“ máma se mezi hlasitými výdechy chichotala.

Starosti, které jsem si kvůli dovolené dělala, jako by se začínaly rozplývat. Nikdy předtím jsem nebyla tak pesimistická, ale také jsem nemohla tolik ztratit. Po několika vystoupaných schodech jsem se otočila, abych se usmála na Massima. Ten stál dole, napůl ve stínu, lněné sako přehozené přes rameno, a vypadal moc hezky, až stereotypně italsky. Opět mi problesklo hlavou, jak může Lara – která působila, že je pořád ve stresu – žít s mužem tak zapáleným do života a posedlým vyhledáváním pořád nové zábavy a dobrodružství. Ale nemělo cenu nad tím přemýšlet. Sama jsem moc dobře věděla, že pozorovatelé vidí jen zlomek toho, jaké manželství doopravdy je.

Massimo se mezi námi protáhl, otočil obrovským klíčem a otevřel dveře. Oslepil nás tak zářivý sluneční svit, že jsme si všichni rukou stínili oči, jako to dělají filmové hvězdy před blesky fotoaparátů. Kolem nás se na míle daleko rozprostírala pole se slunečnicemi, která vypadala jako žluté zpěněné moře.

Massimo ustoupil, ruce složené na prsou, a pásl se na našem nadšení. Položil mi ruku na záda. „Koukej, když se podíváš trochu doprava, tak obhlédneš všechny vinice, které patří k hradu.“

Přikývla jsem a poodstoupila, protože jsem si byla moc dobře vědoma svých zpocených zad. Nechtěla jsem se otočit a vidět, jak si otírá ruce o kalhoty. Začala jsem Samovi vysvětlovat, jak se zpracovávají vinné hrozny a jak se z nich dělá víno, ale Sama spíše zajímalo, jestli se z ochozu střílely šípy.

„Tak co, Beryl, sejdeš se mnou dolů do sklípku a podíváme se na nějaká vína? Mají tam ten nejlepší sekt.“

Máma se bouřlivě zasmála. „To je nabídka, kterou nedokážu odmítnout!“

Podívala jsem se na Massima a byla jsem připravená přijmout, že se máma ztrapnila přehnanou reakcí, ale smál se spolu s ní. Trochu jsem se styděla, že si vzala jen tílko, takže její ruce byly úplně odhalené. Anna bezpochyby své stárnoucí tělo zakryje perfektním výběrem šatů a módních košil.

„Asi bychom měli jít dolů a pomoct Nicovi. Cítím se trochu provinile, že ho tam nechávám se všemi těmi kufry.“

Massimo se na mě podíval a jeho tmavé oči škádlivě zářily. „Dělá to pro tebe, Maggie. Určitě je rád.“

Jsem dost stará, abych poznala, když mi někdo podlézá. Ale stejně mi to lichotilo.

Odstoupila jsem od něj a otevřela těžké dveře, které vedly zpátky dolů. Popohnala jsem Sama. „Pojď. Půjdeme najít naše pokoje.“

Massimo se vrhnul před mámu. „Nechte mě jít prvního, schody jsou trochu příkré.“

Šinula se za ním dolů a nohy jí pleskaly v sandálech. Napadlo mě, že až si vybalíme, tak jí nalakuju nehty. Massimo nabídl, že jí s posledními několika schody pomůže.

„Ty jsi tak zdvořilý. Anna vás dobře vychovala.“

V ten okamžik Anna vešla do zahrady, ve sněhově bílém tričku a v kraťasech po kolena, ve kterých bych vypadala, jako když jsem právě utekla z bowlingového turnaje.

„Massimo, musíš pomoct Laře. Sandro viděl ještěrku a teď nechce do svého pokoje.“

Anně se podařilo protáhnout slova „Sandro“ a „Lara“. Nebylo divu, že ti chudáčci nemají dočista žádné sebevědomí.

Massimo pokrčil rameny, jako kdyby říkal: „Co se dá dělat?“

„Já si teď půjdu zahrát na lovce ještěrek. Uvidíme se později, dámy!“

 




 [image: sdot]


KAPITOLA TŘICÁTÁ PRVNÍ



Lara

 

 

Sledovala jsem, jak Maggie neustále odmítá Anniny rady. „Díky Anno, ale Sam nepotřebuje svetr. Hodně rychle se zahřeje.“ „Jsem docela šťastná, že si Sam vydržel celý let hrát na iPadu.“ „Já vím, že Cola mu ničí zuby, ale dává si ji jen občas. Ber to jako příležitost pro zubaře.“

Maggiino přesvědčení, že její způsoby možná nejsou dokonalé, ale postačující, mě naplnilo úžasem a závistí. Stačilo, aby mi Anna řekla jen „šála“, a zabalila jsem do ní Sandra jako egyptskou mumii. Na rozdíl od Maggie jsem neměla matku, která by vyvažovala Annino přesvědčení, že si bez její pomoci ani neuprdnu. Jakmile se Sandro narodil, Anna říkala každému, kdo byl ochotný ji poslouchat: „Ano, je to velice náročné dítě, hodně pláče. A Lara má sklony se o něj bát. Byl to velice těžký porod a myslím, že ty svoje obavy přenesla na něj. Díky Bohu, že se Massimo o všechno dokáže postarat, jinak nevím, co by si počala.“

Připadala jsem si, že bez dohledu ho při první příležitosti zadusím mlékem, opařím při koupání horkou vodou a v každém případě mu dávám najíst moc nebo málo. A teď se z toho stala realita. Sotva jsem se mohla rozhodnout, jestli Sandro potřebuje kabát, aniž bych se někoho nezeptala.

Takže když Sandro uviděl ještěrku, začala jsem mu vysvětlovat, že bude v posteli nejdál ode dveří, že necháme zavřená okna a že ještěrky jsou vlastně malé verze těch zvířat z filmu Jak vycvičit draka. Ale jak jinak, Anna byla hned vedle a okamžitě strčila hlavu dovnitř, slyšela fňukajícího Sandra a s mými slovy „za chvilku se uklidní“ se okamžitě vypravila najít Massima.

Což znamenalo, že Sandra už nepřesvědčím.

Massimo vtrhl dovnitř, dřepnul si před Sandra a syčel mu zblízka do obličeje, opatrně, aby ho nikdo jiný neslyšel: „Opovaž se vyvádět kvůli ještěrce! Kvůli podělaný ještěrce! Viděl jsi, jak jsou oproti tobě malé? Příště budeš takhle vyvádět kvůli mravenci! Musíš se vzpamatovat, chlapče. Nebudeš tuhle dovolenou kazit tím, že si na všechno budeš stěžovat. Nebudeš?“

Sandro zavrtěl hlavou.

„Neslyším tě. Budeš, nebo nebudeš kazit dovolenou stěžováním?“

Potlačila jsem hněv, který se ve mně nahromadil od doby, co se u mě stavila Maggie a potvrdila moje podezření.

Co Massimo dělal mně, mi bylo už jedno. Ale se Sandrem to bylo jiné. Musela jsem pro něj zůstat silná.

Pokynula jsem mu, aby odpověděl. Massimo se k němu naklonil ještě blíž. Na okamžik jsem se po očku zadívala na kovovou lampu na vedlejším stolku a představila si, jak jí rozrážím Massimovi hlavu a pro změnu vidím děs v jeho očích. Zacukala mi ruka.

„Ne.“ Sandrova tichá odpověď podle všeho Massima uspokojila. Zvedl se, a jako kdyby byl v místnosti najednou někdo jiný, zvedl Sandra, zatočil se s ním a políbil ho na čelo. „Hodnej kluk.“

Strach v Sandrově tváři vystřídala úleva, když ho Massimo znovu postavil na nohy a poplácáním po zádech ho poslal pryč. „Tak jen běž. Schválně, jestli se ti podaří najít Sama.“

„Bude v pořádku, hned jak si tu zvykne,“ řekla jsem a okamžitě jsem se zaměstnala vybalováním, aby Massimo nemohl vidět „odpor“ v mém obličeji. Cítila jsem, jak se blíží. Ztuhla jsem a připravila se na ránu do ledvin nebo mrštění proti zdi.

Opřel si bradu zezadu o mé rameno a dal mi pusu na ucho.

„Samozřejmě, že bude v pořádku.“

Na krátký okamžik jsem se uvolnila a cítila příliv naděje. Pak mě ale popadnul za zápěstí a zaryl mi do něj palec s takovou silou, že jsem nemohla hnout prsty. Naučila jsem se nebránit se. Uvolnila jsem své tělo, na mých rukou se tak většinou neudělaly modřiny snadno. Nechala jsem oči otevřené, ale na nic jsem se nesoustředila.

„Bude v pořádku, protože já si ho tady vezmu do parády. Nebudeš mi ho rozmazlovat.“

Jako vždy jsem odporovala tiše. Volnou ruku jsem tiskla v pěst a v hlavě se mi rozjížděla hádka, gratulovala jsem mu k tomu, jak týrá Sandra a aplikuje svůj úžasný, osvědčený rodičovský přístup. Ale nemohla jsem to všechno vypustit z úst. Massimo už objevil mou Achillovu patu. Kdybych se mu postavila, odnesl by to Sandro. Pro pětačtyřicetiletého muže nebylo těžké dovolovat si na sedmiletého chlapce. A podle všeho i na pětatřicetiletou ženu.

Kolikrát jsem už musela držet jazyk za zuby? Nepochybovala jsem, že dneska, až budeme v posteli, mě bude hladit po tváři a mumlat nějakou ubohou výmluvu, která na mě kdysi fungovala, něco podobně zoufalého jako: „Takový jsem jen se Sandrem, protože by mi zlomilo srdce, kdyby si lidé mysleli, že jsi špatná matka.“

Řeči, které maskoval za lásku, ale ve skutečnosti to nebylo nic než prázdná slova: „Chci, aby sis to na sebe vzala jen proto, aby ostatní viděli, jak nádhernou mám ženu.“ „Co chceš, je pro mě důležitější než cokoliv jiného, ale někdy se prostě rozhoduješ špatně.“

Nedivila bych se, kdyby se mně snažil namluvit, že měl sex s Caitlin jen proto, aby mě nemusel obtěžovat, když jsem byla pořád unavená.

„Anebo nějaký jiný žvásty,“ jak by řekla Maggie.

Za každou cenu jsem se na téhle cestě vyhýbala konverzaci na téma, které jsme s Maggie probíraly den před odjezdem. Jak bych mohla vůbec přiznat, co vím, a zůstat s Massimem? Musela by si o mně myslet, že jsem ta nejubožejší bytost, která kdy kráčela po téhle planetě. A možná jí i jsem. Dovolila jsem Massimovi, aby mě deptal a ničil stejně, jako vlny rozrušují skálu. Nenápadně, ale systematicky.

Ale můžu si za to sama. To já jsem mu dovolila se tak chovat, usmívat se do foťáku a pak všechno zničit, jakmile byla krytka zase na objektivu.

Ze začátku se mi líbilo, jak byli lidé překvapení, když jsem jim nejdříve představila svého pohledného italského snoubence a později společenského manžela. Tak ráda jsem odcházela z práce a užívala si jejich závistivé pohledy, když jsem naskočila do jeho BMW. Byla jsem s mužem, který ví, jaké víno objednat, jak objevit ten nejlepší hotelový pokoj, zkrátka jak přimět obyčejnou holku, aby si připadala výjimečná.

Konec přišel jako blesk z čistého nebe. Narození Sandra ukončilo ten intenzivní zájem, který jsem zaměnila za lásku. Zájem o to, s kým jsem mluvila, co jsem říkala, co si myslím a jak moc ho miluju. Několik dnů po Sandrově narození se dostavil pocit, jako by divoká oslava najednou skončila a my zůstali ve tmě, po kolena v konfetách a roztrhaných balóncích.

Pokračovala jsem ve vybalování a snažila se zahnat vzpomínky, které na mě v kufrech číhaly. Tričko, které jsem měla na sobě, když Sandro omylem shodil Massimův iPhone ze stolu a rozbil ho. Šaty, do kterých jsem plakala, když jsem se taxíkem vracela z jeho firemní oslavy. Žabky, které jsem měla, když mě zamkl venku na sněhu.

Položila jsem stříbrný medailonek, který jsem měla po své matce, na noční stolek a prsty nahmatala místo na řetízku, kde jsem si ho nechala znovu spojit. Vzpomínky na všechny ostatní křivdy se rozostřily, ale tahle bolela a pálila pořád a stálo mě hodně sil, aby se mi stále nevracela.

Podívala jsem se ven z okna na terakotové dlaždice a donutila jsem se představit si, jak asi vypadal život na hradě v šestnáctém století. Ale i přestože jsem si prohlížela fresky a krásnou architekturu, tak se tahle vzpomínka drala na povrch. Medailonek jsem uložila do šuplíku, ale bylo příliš pozdě, abych to ve své hlavě zastavila.

Sandrovi byly zhruba čtyři měsíce. Byla jsem vzhůru celou noc a z neustálého kolotoče řevu, krmení a zase řevu mě bolela prsa. Každé Sandrovo přisátí mě bolestivě bodlo. Sandro konečně usnul v kolébce vedle mě a já se zhroutila na polštář, hlava se mi motala únavou, ale bála jsem se usnout pro případ, že se zase probudí.

Massimo tiše vešel do pokoje. Nikoliv s šálkem čaje nebo toustem… Ale se stížností, že už jsme neměli sex skoro týden, že má své potřeby a že mu budu tu laskavost muset prokázat. Sotva jsem měla dost energie se otočit, přitáhnout si deku a zamumlat: „Dneska ne, nemůžu.“

Ale Massimo měl zkrátka jiné plány.

Udivilo mě, kde se ve mně vzalo odhodlání a síla mu odporovat. Když jsem se s ním přetahovala, strhl mi z krku můj drahocenný medailonek s posledním obrázkem mámy předtím, než umřela.

Zabolel mě krk, když jsem si vzpomněla, jak se mi do něj tehdy řetízek zaryl. Přestala jsem vzpomínat, když jsem se v mysli dostala k tomu, jak se Sandro probudil, když se Massimo snažil dostat nade mě. Ale ani Massimo se nemohl soustředit na sex, když vedle nás zplna hrdla ječel Sandro. Svalil se ze mě. „Ať je to dítě zticha!“

Omluvil se.

Tehdy.

Jako mnohokrát potom.

Tenkrát jsem mu věřila. Hluboko uvnitř jsem si byla jistá tím, že mě Massimo miluje, že mou rolí je ho podporovat, být oporou tomuhle muži, který by jinak bloudil bez cíle, sám, se všemi svými démony, kvůli nimž je zlý na lidi, jež miluje. Musím ho ochraňovat před ním samým.

Ale teď už nemůžu nic předstírat. Nemiluje mě. Miluje sebe.

A možná miloval Caitlin.

Z té myšlenky se mi udělalo zle. Jak jsem sama sobě mohla namluvit takovou hromadu hovadin o tom, kam a proč ta šperkovnice zmizela? Jak jsem mohla sama sebe balamutit, že se rozhodl mi ji nedat, protože mu nechutnal oběd nebo že našel pod pohovkou ponožku nebo že to Sandro nestihl na záchod? Měla jsem milion důvodů, proč mi nakonec nedal dárek, který pro mě vybral. Ale to byl důsledek soužití s někým, jako byl Massimo. Šílené chování se stalo normou, až jsem nakonec přestala mít ponětí o existenci lidí jako Maggie a Nico, kteří problémy řešili. Představa, že si s Massimem sednu a řeknu mu něco upřímného, jako například „vážně se mi nelíbí, když…“ mi připadala jako scéna z romantické komedie, která se ve skutečném životě prostě nemůže stát.

Nezeptala jsem se ho, co se stalo se zlatou šperkovnicí – vlastně jsem se ho nikdy nezeptala na stovky dalších věcí, které mi vrtaly hlavou –, protože jsem zbabělec. Bylo mnohem jednodušší s jeho chováním žít než se mu postavit.

Když jsem vycházela ven do zahrady a vzpomínala na poslední dovolenou, kterou jsme strávili všichni společně, než zemřela Caitlin, začaly se mi postupně vybavovat detaily. Caitlin a Massimo po sobě stříkají vodou v bazénu a topí jeden druhého jako bláznivě zamilovaní puberťáci… Caitlin oblečená pouze v plavkách učí Massima pilates a dlouhými prsty mu tlačí na břicho: „Musíš zvednout nohy, Massimo, zvedni je…“ Oba sedí bok po boku na lehátkách, tiše a intenzivně si spolu povídají… Massimo věnoval Caitlin svou maximální, nefalšovanou pozornost. Vždycky byla středem zájmu, zbožňoval ji Nico, Francesca – a podle všeho i Massimo.

Věděla jsem o tom? Bylo to něco dalšího, co jsem zatlačila hluboko do svého podvědomí, co jsem se rozhodla nevidět? Jakmile se Maggie zmínila o obsahu šperkovnice, jako kdyby někdo v mé hlavě rozsvítil padesát reflektorů namířených tam, kde jsou všechny vzpomínky srovnané a utříděné.

Představila jsem si, jak s ním o tom otevřeně mluvím. Jak sedím na rodinné večeři a zaťukám lžičkou o skleničku. „Anno, Nico, Massimo… Mám na vás malou otázku a doufám, že mi to někdo z vás dokáže objasnit…“

Maggie s Nicem prošli kolem. Vypadala tak uvolněně. Její pohyby byly tak přirozené. Žádný make-up, vlasy rozpuštěné, roztřepené kraťasy. Vypadala, že se chystá na festival do Glastonbury. Pravý opak Caitlin, která nosila módní pruhovaná trička, bílé džíny a kšiltovku. Nikdy bych se nebavila s někým jako Maggie předtím, než jsem potkala Massima. Moc ošuntělá, neupravená… moc přímá. I když jsem měla kamarádky, neměla jsem žádné, které nepoužívaly rtěnku nebo nosily batoh místo kabelky. A teď všechny věci, které se mi na ní líbí, znamenají, že nikdy nebudeme moct být blízké kamarádky.

Nemohla jsem riskovat, že jí řeknu pravdu.
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Během několika dní se mi podařilo si na ten luxus zvyknout. Dokonce jsem si připadala, že tam začínám patřit, jako kdybych byla jedna z kytek, které konečně zapustily dostatečně silné kořeny. Sam si očividně moc užíval a sotvakdy vylezl z vody. Massimo byl nesporně nejlepším odborníkem na hry v bazénu, kterému nikdy nedocházela energie. Vyhazoval Sama do vzduchu, držel mu obruč, aby jí mohl proplavat, a shazoval ho do vody z nafukovací matrace. Bylo úžasné, že má Sam konečně nějaké pořádné mužské vzory, to nejlepší z obou světů. Tichého a přemýšlivého Nica a energického Massima. Díky Bohu, že Sam moje nadšení sdílel.

A vkládala jsem velké naděje do toho, že se Laře a mně podaří upevnit naše nepravděpodobné přátelství, zejména teď, když jsem se jí svěřila s velkým tajemstvím. Navíc od té doby, co jsme spolu řídily, jsem měla pocit, že když se jí už poněkolikáté nepovedlo rozjet na zelenou tak, aby na ni netroubila další auta, že si můžu dovolit ji trochu pozlobit. Přátelsky, pochopitelně. Měla jsem pocit, že i přes mnoho kvalit, které má, mezi ně schopnost zasmát se sama sobě nepatří. Málem jsem se u snídaně počurala, když se mě zcela vážně zeptala: „Myslíš, že mi Sandro jednou vyčte, když ho teď nepřihlásím na mandarínštinu?“

Byl to jeden z těch okamžiků, kdy jsem málem vyprskla kávu nosem. Většina mých kamarádek si spíš dělala starosti, jestli jejich dítě dokáže udělat zkoušky ze svého mateřského jazyka. „Ježíši. Sam teprve začal říkat ‚bychom‘ místo ‚bysme‘, a to jedině proto, že ho na to Francesca pravidelně upozorňuje. Naše čínština se asi bude muset omezit jen na názvy polívek.“

Lara už byla v půlce věty: „Ale Massimo si myslí, že bychom měli být před ostatními napřed,“ než se zasmála.

„Napadá mě spousta věcí, který by mi Sam mohl jednou vyčíst – blbá antikoncepce a ještě blbější otec pro začátek –, ale trápit ho s čínštinou by bylo moc i na mě.“

Nemohla jsem skrýt potěšení, že mám proti Anně na dovolené úžasného spojence. Vedle mě vypadala dokonale: já nehlídala s vteřinovou přesností, jak často si Sam hraje na iPadu, nedávkovala jsem nám sladkosti na lékárnických váhách a nezhroutila jsem se, když měl na sobě Sam už druhý den to samé tričko s flekem od zmrzliny. Podle všeho nebýt „ani zdaleka tak hrozná jako Maggie“ bylo polehčující okolností, když už nebyla tak zatraceně dokonalá jako Caitlin.

A to bylo ještě předtím, než někdo mohl srovnat mě a Caitlin po fyzické stránce – nepochybovala jsem, že měla sotva viditelné bikiny, zatímco já jsem tu tekla ve svých jednodílných plavkách. Odpor, který vyzařovala Francesca pokaždé, když mi Nico natíral záda opalovacím krémem, mi na sebevědomí taky moc nepřidal. Můj strach, že v plavkách budu vypadat tlustá nebo mi z nich polezou chlupy, vedl k příliš častým kontrolám a úpravám.

Ale dnes jsem si připadala dobře. Opálila jsem se dost na to, abych nebyla mrtvolně bledá, a teplé počasí bylo nejlepším povzbuzením pro můj optimismus. Sundala jsem si ze sebe ručník, aniž bych pohlédla na Annu, která měla úžasně ploché břicho a perfektní stehna. Příliš mnoho salátu a málo tyčinek Mars. Až příště uvidím článek o tom, že cukr a čokoláda jsou pro tělo ve skutečnosti dobré, nadšeně se o něm před ní zmíním. A ještě nějaký o tom, jak jsou hubení lidé nešťastní a neoblíbení.

Nicméně chvíli poté, co jsem se zanořila do vody, jsem se přestala znervózňovat kvůli své váze a našla jsem dětinskou rozkoš ve volejbalu. Jak se ukázalo, bazén je místem, kde se lidé spojují a upevňují vzájemné vztahy. Když jsem neměla na benzín, musela jsem často jezdit na kole, a přestože jsem byla trochu při těle, mé nohy byly přímo stavěné na skákání při volejbalu. Naše škola měla jen malý kousek pozemku, takže kromě sportovního dne, který se tam jednou za rok pořádal, jsem neměla moc šancí zjistit, jak moc dobrá jsem v porovnání s ostatními. Ale ve věku třiceti pěti let jsem zjistila, že odrážet míč přes síť není vůbec moje slabá stránka. Dokonce i Sandro začal z kraje bazénu skandovat: „Maggie, Maggie, Maggie, do toho, do toho, do toho!“

A co bylo ještě nečekané? I když na mě Francesca pořád mluvila zásadně jednoslabičně, pokud chtěla vyhrát, potřebovala mě ve svém týmu. Když si mě vybrala před Nicem, neplavala jsem hned na její stranu – nejspíš jsem asi slyšela špatně. Ale když si mě k sobě zavolala znovu, ulevilo se mi a říkala jsem si, jestli to všechno neberu moc osobně.

Když jsme porazily Massima a Nica, plácly jsme si a já skoro věřila, že nám to spolu zase půjde. I když jsem pořád byla rozradostněná, jak jsem odpálila vítěznou ránu, řekla jsem: „Zasloužíš si medaili! Byla jsi úžasná!“

Obličej se jí zformoval do širokého úsměvu a pak, jako by si vzpomněla, že jsem její nepřítel, se jí úsměv rozplynul.

„Škoda, že nemám svoji šperkovnici, abych si tu medaili měla kam uložit,“ řekla, zmizela pod hladinou a vynořila se až na druhém konci. Zatracení Farinelliové.

Opakovala jsem si pro sebe: „Pomalu, pomalu, ono to půjde.“

Nico nasadil jeden z těch svých úsměvů, kterých už jsem se začala bát, protože byly plné soucitu a říkaly: „Buď trpělivá, zvládneme to.“

Snad toho nechci tak moc. Jen aby ji občas srovnal.

Takže radost byla ta tam stejně jako mé naděje na hezký, slunečný den. Proto jsem se rozhodla, že nepůjdu s Nicem a Annou na trh nakoupit jídlo. I když teď byla řada na mně a Anna si to vyznačila růžovou fixou ve svém posvátném seznamu, odhodlala jsem se k odporu: odpočívat na lehátku a číst si jeden z těch příšerných magazínů o celebritách, jen abych nemusela přemítat nad tím, jestli k dnešní večeři budeme potřebovat hříbky, chřest nebo zatracené lanýže. Také jsem neměla náladu neustále skládat Anně komplimenty typu: „Ano, hrad je vážně úžasný. Ano, je to skutečně čest smět tu pobývat. Ne, Sam nikdy nebyl na takhle nádherném místě.“

A tak jsem se zabalila do ručníku a vesele jim zamávala na rozloučenou, zatímco jsem sledovala, jestli si Anna neodpustí komentář na mou adresu, až bude pryč z mého dosahu. Nezklamala. Chtěla jsem za nimi běžet, rozklepat svoje tlustá stehna, chytit si špek na břiše, vytvořit z něj jakoby pusu a tenkým hláskem říct: „Jdi už kurva do prdele.“ Měla jsem chuť na ni vybalit, že i když jsem z jejího pohledu možná „hora sádla“, alespoň jsem poctivá a věrná jejímu synovi, narozdíl od Caitlin. Dokonce bych jí mohla odrecitovat říkanku, kterou jsem si vymyslela ve chvílích, kdy Anna Caitlin adorovala.

„Mistryně pilates s cizími má ráda sex.“

Objevil se Massimo a nesl plechovky s pivem. „Dá si někdo předkrm?“

Díky Bohu za Massima a jeho nekonečný přísun alkoholu. Skoro bych přísahala, že si Anna označkovala láhev ginu pro případ, že bych z ní nedovoleně upila.

A když už jsem si říkala, že ten dnešek nakonec bude docela fajn, Massimo řekl: „Zarezervoval jsem nám všem na dnešek lístky na operu.“ Tvářil se při tom jako jeden z těch nadšených smajlíků na Francescině telefonu.

Dívala jsem se na něj a doufala, že si dělá legraci. Ale kdepak. Myslel to vážně. „Co se děje?“

„Nikdy jsem na opeře nebyla. Bojím se, že tomu nebudu rozumět.“ Bylo mi horko, když jsem si představila, jak dvě hodiny sedím, ostatní pokyvují hlavou a sledují děj, zatímco já se cítím jako Sandro na hodinách mandarínštiny, neschopná rozeznat, jestli někdo říká bonbon, nebo koště.

Massimo rozhodil rukama. „Nikdy nebyla v opeře! Zamiluješ si ji… krásná slova spojená v dokonalou hudební harmonii. Sedneš si vedle mě, pomůžu ti.“

Teď jsem si přála, abych byla bývala šla s Nicem na trh. Byla jsem si docela jistá tím, že z novinek nebude nadšený.

Předstírala jsem, že se potřebuju zchladit, abych mohla uniknout konverzaci, a doplavala jsem k mámě. Massimovi se podařilo ji přesvědčit, aby vlezla do bazénu i přesto, že se nikdy neučila plavat. Seděla na schodech na mělkém konci a hlava jí z vody čouhala jako vydře. Neřekla jsem jí, jaké jsou plány na večer, nechala jsem to potěšení na Massimovi.

Máma se snažila domluvit Sandrovi, aby vlezl do vody. „Není ti horko? Proč si nevezmeš rukávky a nesedneš si sem ke mně? Taky neumím plavat, ale tady je to nádhera. Se mnou budeš v bezpečí, protože hodlám zavraždit kohokoliv, kdo mi namočí vlasy.“

Bůh žehnej mámě a jejím pacifistickým sklonům, které předávala mladší generaci. Díky Bohu, že Anna nebyla nikde poblíž, protože jinak by začala chrlit poznámky o tom, jak kontraproduktivní je mluvit před dětmi agresivně.

Sandro zavrtěl hlavou. Seděl vedle Lařina lehátka a skládal oblázky do různých tvarů. Přemýšlela jsem, jestli mu nevadí, že jeho táta tráví všechen čas se Samem a Francescou.

Vylezla jsem z bazénu a usušila se. Chtěla jsem to trochu vyvážit a zeptat se Sandra, jestli by se mnou nechtěl na hradby, aby mohl kreslit, zatímco bych si vyfotila pár obrázků. Barvy venkova, slunečnice a vlčí máky mi vnukly nápad na květinový vzor.

Ale než jsem tam mohla dojít, Lara a Massimo se začali hádat tichým sykavým hlasem; takovým, který používám, když napomínám Sama, aby se nešťoural v nose, a nechci, aby o tom každý věděl. Massimo měl ruce v bok a hlavou kýval směrem k bazénu a pak k Sandrovi. Nikoliv poprvé jsem byla ráda, že jsem mohla Sama během těch nejdůležitějších let vychovat sama. I když to všechno bylo jenom na mně, pořád to bylo lepší než muset brát v potaz názory někoho jiného na to, co je a co není pro Sama dobré.

Lara a Sandro měli oba přesně ten stejný výraz, jako kdyby čekali, až tohle skončí. Vzhledem k tomu, jak byl Massimo otevřený, plný myšlenek a nápadů, mi bylo docela jasné, čím ho Lara frustruje. I když jsem si její společnost užívala, řešit s ní problémy muselo být jako křičet na někoho své návrhy přes zeď a nevědět, jestli vás ta osoba pořád poslouchá, nebo už šla dávno pryč dát si čaj. Sandro tuhle vlastnost zdědil po matce. Věděla jsem, že poslouchá mé návrhy, co kreslit, jen proto, že mu prostě zrovna vidím na výkres.

Sandro se pomalu postavil na nohy. Lara mu hystericky přifoukla rukávky, namočila je ve vodě a pak mu je natáhla na jeho hubené ručičky. Cuknul sebou, když na něj Sam cákl vodu, jak se snažil shodit Francescu z její nafukovací matrace. Šla jsem k nim, abych jim řekla, ať se trochu zklidní.

Sam vzhlédl: „Sandro je trapnej. Proč kolem všeho musí dělat problém?“

Mám silný hlas a Sam ho zdědil po mně.

Snažila jsem se ho ztišit, ale bylo pozdě. Massimo se najednou začal chovat mnohem asertivněji a hlas se mu trochu chvěl.

„Tak, Sandro, uděláme to tak, že sejdeš schody na mělčině a uvidíš, jestli se ti podaří ponořit obličej pod vodu.“

Lara vypadala vystrašeně. Nemohla jsem si pomoct, ale měla jsem pocit, že když je někdo totálně vyděšený, a někdo jiný se na něj ještě k tomu dívá stylem, jako by dotyčný chudák seděl na elektrickém křesle, moc mu to nepomůže. Přesně tak se dívala Lara na Sandra, a přitom šlo jen o to namočit se v bazénu, ne o plavecký závod mezi aligátory.

Čím blíž byl Sandro ke schodům, tím byl nejistější. Nesnášel být středem pozornosti a Lara, která ho pozorovala s palcem v ústech, máma, která ho nepříliš účinně povzbuzovala slovy: „Nechceš být stejně starý jako já a pořád nosit rukávky,“ a Sam s Francescou, kteří si šeptali a chichotali se, nevytvářeli úplně dobré prostředí pro pokus o čubičku.

Pak Massimo náhle Sandra popadl, rozběhl se s ním k bazénu a skočil i s ním do vody. Lara vyskočila na nohy. Váhala jsem mezi:

„Takhle se to má dělat!“ a „Bože, teď už nikdy nevleze do vany.“ Sandro se vynořil nad hladinu, zatímco Massimo řičel: „Tak, a teď kopej nohama!“ Ale Sandra přemohla panika. Plácal kolem sebe rukama, polykal vodu, potápěl se a zase se vynořoval, dusil se a kašlal, až jsem si říkala, že Lara každou chvíli skočí do vody i se slunečními brýlemi a kloboukem, co měla na sobě.

Čekala jsem, až ho Massimo sebere a uklidní. Nikdy předtím jsem neslyšela, že by Lara zvedla hlas, ale zaječela: „Postav ho ven, hned!“

Bylo to jako scéna ze sirotčince šedesátých let, kde nebyla žádná přívětivost, empatie, jen metody – zcela šílené –, které platily pro všechny děti, bez ohledu na jejich osobnost a potřeby. Čekala jsem, až Lara na Massima znovu zakřičí nebo prostě skočí do vody a zarazí to. Místo toho vypadala, že sama panikaří a že každou chvíli propukne v pláč.

Nakonec jsem už nemohla poslouchat dávivé zvuky, které Sandro vydával. Za chvíli by se pozvracel. Skočila jsem do vody. Nedívala jsem se na Massima, neptala jsem se ho, jestli můžu. Chytila jsem Sandra, který omotal své paže kolem mého krku, kašlal vodu a brečel.

Zrovna jsem se chtěla omluvit Massimovi, že jsem zakročila, když řekl: „Maggie? Co si myslíš, že děláš?“ Žádný úsměv, žádné pochybnosti o sobě samém.

Sotva jsem mu se Sandrem stále zavěšeným kolem krku zvládla odpovědět. „Promiň, ale topil se.“

Massimo se zamračil. „Měl jsem to pod kontrolou. Vy ženy jste zbytečně hysterické kvůli každé hlouposti. Je to napůl i jeho problém. Má to dávno umět.“

Sandrův malý hrudník se třásl. Ať už byl Massimo kdovíjak inteligentní, rozhodně byl úplně mimo ohledně výchovy svého syna. A z jeho pohledu na ženy jsem taky nebyla dvakrát nadšená. Jestli nesnáším nějaké slovo, kterým mě někdo rád častuje, tak je to slovo „hysterická“.

Místo abych se s ním začala hádat, zachovala jsem se jako dospělá. Pokud už nic jiného, tak mě život v manželství naučil držet jazyk za zuby. Rozhodla jsem se, že se pokusím situaci trochu odlehčit, ale zároveň si nenechám vzít vítr z plachet. „Jde ti to skvěle se všemi dětmi, nejen se Sandrem, ale nemyslím si, že tohle prospívá jeho sebevědomí. Můžu to zkusit já?“

Sehnula jsem se a zašeptala Sandrovi do ucha. „Chtěl bys to zkusit se mnou?“

Sandro přikývl a jeho vzlyky se zmírňovaly.

Ale Massimo na to odmítal přistoupit. „Nechci se s tebou hádat, Maggie, ale vím, co je pro mého syna nejlepší.“

Chtěla jsem se pokusit znovu, ale zabránila mi v tom máma.

„Vy jste se snad zbláznili, nebo co? To ubohé dítě se teď musí uklidnit. Maggie, dej mi ho a já s ním půjdu dolů do vesnice na zmrzlinu. Toho plavání bylo pro dnešek dost. Zítra je taky den. Mně je skoro šedesát, plavat jsem se neučila – a taky žiju.“

Máma se postavila na nohy a vylezla z vody. Podívala jsem se na Laru, která stála stranou a očima těkala všude kolem sebe. Připomínala kachnu, jejíž mláďata se právě chystá něco strašlivého sežrat. Štvalo mě, že to nechává na mně a na mámě. Ani náhodou bych Nicovi nedovolila, aby napůl utopil Francescu, natož někoho mé krve. Samozřejmě každý nemá takový přístup, ale rozhodně by pro mě nebylo nic důležitějšího než Samovo bezpečí.

Massimo neoblomně stál a natahoval ruce po Sandrovi, který se ke mně tiskl tak pevně, že když jsem ho od sebe konečně odlepila, bylo to, jako bych si strhávala náplast. Zrovna když jsem přemýšlela, jestli mám odvahu říct Massimovi, že ne, že mu nepředám jeho vlastního syna, Lara konečně skočila do vody.

Připlavala k nám a vzala si ode mě Sandra se slovy: „Pojď, pojď k mamince.“

Ale Massimo to nechtěl nechat jen tak. „Není divu, že to ženy nikdy nikam nedotáhnou. Stačí jakákoliv maličkost, a už s jekotem zdrháte.“

A pak mě Lara vážně překvapila.

„Alespoň nemusím týrat sedmiletého kluka, abych se sama cítila dobře.“
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Od ranního „incidentu“ u bazénu jsem Laru neviděla. Šla jsem kolem její ložnice, ale klepat jsem nechtěla – pro případ, že si se Sandrem zdřímla. Slyšela jsem křupat štěrk, jak Massimo před obědem rázně odkráčel, a byla jsem nevhodně nadšená z toho, že mám hodinu na lehátku sama pro sebe, kdy se budu moci slunit, zatímco si děti hrají v bazénu.

Vzhledem k tomu, že opera začínala v devět, dali jsme si brzkou večeři, což potěšilo mámu, která zastávala názor, že cokoliv, co se jí po páté, je „jídlo těsně před spaním“. Nico a já jsme se u stolu objevili přesně v šest dle instrukcí. Vysvětlila jsem svému muži, co Massimo provedl Sandrovi, a byla jsem nadšená, když Nico Massima označil za „dementa“.

Nedávala jsem to však příliš najevo, protože jsem věděla, jaký mají Farinelliové pohled na kritiku od někoho „zvenčí“.

„Upřímně nechápu, co ho to občas popadne. Ale také nechápu, proč si Lara nedupne častěji. Nedovedu si představit, že bys mě nechala takhle vyvádět.“

„To máš teda pravdu. Doufám, že na mě není ještě navíc naštvaný. Bylo trochu na hraně, když jsem mu odmítla vrátit jeho syna.“

Nico se zašklebil. „Myslím, že Massimo to unese. Nicméně dáme si skleničku a necháme je, ať si to vyřeší sami.“

Usadila jsem se k jídelnímu stolu na hradním nádvoří. Nico skočil do vinného sklípku a brzo byl zpátky s bublinkovým proseccem, „které je z těch hroznů, co jsi viděla z hradeb“.

Podal mi skleničku a ťukl si se mnou.

„Kde jsou ostatní? Myslela jsem, že máme sraz v šest?“ řekla jsem.

„Klid, má nevěsto. Jsme v Itálii.“

Chytla jsem ho za ruku. „Nestěžuju si. Jsem moc ráda, že tě mám chvilku jen pro sebe.“ A chtěla jsem ještě dodat: „A doufám, že tu operu nestihneme.“

Políbil mě na čelo a posadil se vedle mě. „A já jsem moc šťastný, že tě tu mám.“ Snažila jsem se zachytit pochybnosti v jeho hlase, které by říkaly, že jsem něčí náhrada. Ale slyšela jsem jen něhu.

Díky Bohu.

Objevila se Lara, která za sebou táhla Sandra. „Dobrý večer.“ V jejím hlase bylo něco křehkého, jako kdyby se musela obrnit, aby nám mohla čelit. K životu se stavěla, jako kdyby byl otřesně obtížný.

Nico jí podal skleničku prosecca.

Viděla jsem, jak si mohutně lokla. Předtím jsem ji viděla pít radler. Moje parkerovské geny mohou za to, že víno, občas i vodka, chápu jako synonymum příjemně prožitého času. S Larou bych se moc ráda pořádně napila. Třeba bych odhalila, co všechno skrývá pod svým dokonalým povrchem.

Massimo se vrátil před několika hodinami. Tajně jsem doufala, že se jejich hádka potáhne tak dlouho, že nakonec večer budeme muset zůstat na hradě. Kdyby to byl můj manžel, vymýšlela bych si hromadu způsobů, jak se pomstít. Zahradnické nůžky na choulostivých místech by byly mezi nimi. Musel by mít velkou odvahu říct o mně, že jsem hysterická. Přemýšlela jsem, jestli se Lara v soukromí Massimovi běžně vzepře. Bylo to rozhodně poprvé, co se do něj takhle pustila na veřejnosti. Nicméně pokud fakt musíme jít na operu, doufám, že to vyžehlili, abych se mohla soustředit na ty lidi na jevišti a neřešit přitom Laru s Massimem.

Massimo se skutečně choval jako kokot, ale Lara si to mohla usnadnit, kdyby mateřství nebrala tak strašně vážně. Sandro byl trochu stydlivý a bázlivý, ale když mu Lara bude pořád stát za zadkem, tak mu na sebevědomí rozhodně nepřidá. Lara se vážně příliš zaobírala tím, co je správné. Všichni víme, že děti potřebují hroznové víno a pár jablek, aby byly zdravé, ale abych jim dělala kalorické tabulky, na to jsem tedy moc líná. A celá ta věc s vařením – „Massimo po Sandrovi chce, aby pomáhal v kuchyni. Jako každý Ital by měl umět vařit.“ Pro něj jedině dobře, ale nějak jsem si nevšimla, že by Massimo taky krájel cibuli a česnek nebo míchal omáčky. Místo pomáhání s večeří by si Sandro určitě raději dal pár sušenek s Lupem.

Díky Bohu, že mě nezatěžovaly všechny tyhle kulturní zvyky. Nemusela jsem každému vytroubit, že Sam měl k večeři jen chipsy, zejména abych se nezbláznila ze všech těch matek, které mezi sebou soutěžily v tom, kolik čočky / cizrny / avokádové zmrzliny do svých dětí dokážou nacpat.

Dolila jsem jí skleničku. „Spala jsi teď? Bylo horko.“

„Vedro.“ Pauza.

„Jsi v pořádku?“ Řekla jsem to tak, aby bylo jasné, že jsem na její straně.

Kousla se do rtu a podívala se stranou. „Jo, jsem.“

Očividně jsem mámě podobnější, než bych byla ochotná připustit, a nedokážu pochopit, že mám být zticha, i když Lara jasně dávala najevo, že se o tom nehodlá bavit. „Nemusíš si s dnešním ránem lámat hlavu. Měla bys vidět, jak se někdy kousneme s Nicem, že jo, Nico?“

Pokusil se udělat vtip. „No, ty křičíš, zatímco já poslouchám a snažím se tvoji moudrost vstřebat.“

Lara udělala něco s ústy, jako kdyby si nebyla úplně jistá, jak se usmát.

Byla jsem zklamaná. Zrovna když jsem si říkala, že se vedle mě Lara začala chovat uvolněně, vrátila se zase ke svému uzavřenému já, jako zavařovačka, která dovnitř odmítá pustit plíseň. Hlavně nedat najevo žádnou emoci. Vážně jsem doufala, že si vybudujeme přátelství, dvě holky v cizí rodině, které mají svou rebelii a spojují je tajemství a snaha integrovat se do rodiny Farinelliových. Ale připadala jsem si podvedená.

Zrovna teď, místo aby se ke mně chovala vřele, to vypadalo, jako že si své emoční projevy značí do kalendáře. Středa tři třicet: projev štěstí, když se Sandro vrátí ze školy… Čtvrtek deset ráno: frustrace, že znovu musím zvedat ze země kostičku lega… Sobota jedenáct večer: povolit si vzrušení, abych mohla mít styk se svým pohledným italským manželem… Přemýšlela jsem, jestli to s Massimem někdy dělala prostě jen tak, protože se jí chtělo. Nedovedla jsem si představit, že by práskla dveřmi a skočila s ním do postele jen z čiré lásky.

Atmosféra na nádvoří byla čím dál více skličující. Seděla na konci stolu a říkala věci jako: „Doufejme, že se trochu ochladí.“ Nebo: „Ty květiny jsou vážně nádherné.“ Takové věci, které člověk říká, aby přestal na něco myslet, třeba v nemocničním pokoji, ale ne u stolu s olivami a vínem, zalitými sluncem. Sandro si kreslil a občas Laře něco pošeptal. Ta na chvíli ožila a pak zase utichla.

Nico se vložil do situace. „Takže Laro, ještě před tou obávanou operou… Kam bychom měli vzít Maggie v San Gimignano?“

„Na náměstí.“

Nico počkal, až si znovu lokne ze skleničky a svůj návrh trochu víc rozvede, ale znovu se rozhostilo ticho. Zahnala jsem ne moc hezkou myšlenku, jestli bych se na rodinných sešlostech bavila víc, kdyby měl Massimo pořád za ženu Dawn. Podle toho, jak si Anna odfrkla pokaždé, když byl někdo dost odvážný, aby vyslovil její jméno, mi došlo, že musela být dost divoká a znamenat pro Anninu diktaturu opravdovou výzvu. Mohly jsme proti ní a její nafoukanosti uzavřít spojenectví.

Snažila jsem se pomoct Nicovi s Larou a chtěla jsem jí zlepšit náladu tak, že jsem se jí ptala na hromadu věcí týkajících se San Gimignana, ale musela jsem toho nechat, jinak bych nad jejími jednoslabičnými odpověďmi vyprskla smíchy.

Díky Bohu, přišla máma. S funěním scházela ze schodů a měla na sobě šaty, které připomínaly terč: červený flek se rozléval do modré, ostře růžové a žluté. Můžeme začít s kurzy lukostřelby.

Nico zachytil můj pohled. „Skleničku, Beryl?“

„Ách, moc ráda, díky.“ Naklonila se k Laře.

„Jsi v pořádku, broučku? Co to do Massima dneska ráno vjelo? Takhle jsem ho ještě neviděla,“ řekla máma. Jako vždy chodila kolem ožehavých témat po špičkách.

„Už je v pořádku.“

S údivem jsem Laru sledovala. Než umřu, musím ovládnout umění neodpovědět.

Máma na Laru přes sluneční brýle přimhouřila oči a vypadala jako otylý John Lennon.

„Mám svůj důvod, proč jsem se nikdy neobtěžovala s manželem. Nechtěla jsem, aby mi kdokoliv říkal, co je dobré pro mě a pro Mags. Nemohla bych pokus o utopení svého dítěte nazývat lekcí plavání.“

Nico zakoulel očima a natáhl se po mé ruce. „Sakra, Beryl, všichni muži nejsou ztělesněním zla. Nesmíš ode mě odrazovat Maggie.“

Máma ho odmávla. „Tebe nepočítám. Nejsi tak špatný zeť.“

Nico se zasmál. „To je dobře. Massimo je také v pohodě. Jen je frustrovaný z toho, že je sportovně založený, a těžko se mu chápe, že my ostatní, pouzí smrtelníci, nejsme taky takoví. Ale na konci prázdnin budeš plavat jako delfín, viď, Sandro?“

Máma vyštěkla. „Nech to ubohé dítě na pokoji. Zvládneš to, až ti bude dobře a až budeš připravený, viď, zlatíčko? Ale dokážeš si představit tatínkův výraz, když se to naučíš a překvapíš ho na konci prázdnin? Pak ho budeš moct taky potopit a pomstít se mu.“

Bůh ví, jaký pohled na svět získá Sandro po dvou týdnech s mámou.

Hned poté se k nám připojil Massimo: hromada polibků, podání rukou a objetí. Políbil Laru na čelo se slovy: „Ahoj, má drahá. Tak sem jsi zmizela. Bál jsem se, že mi utečeš se zahradníkem a necháš mě samotného se zlomeným srdcem.“

Tohle byl zřejmě Massimův způsob veřejné omluvy. Oceňovala jsem jeho schopnost vyjadřovat emoce před ostatními, i když je zabalil do humoru. A opět jsem se přistihla, že oba bratry srovnávám. Přála jsem si, aby byl Nico trochu podobný. Aby dával víc najevo, že nás rozdělí jedině, když jednoho z nás odnesou v rakvi. Možná by na mě pak Anna pohlížela jako na člena rodiny, a ne jako na obtížný hmyz.

Lara ho skoro ignorovala. Silněji stiskla stopku své sklenice a najednou se začala zajímat o Sandrovu kresbu. Očividně to Massimovi nechtěla usnadňovat. Chtěla jsem, aby mu odpustila. Aby mu řekla svoje, pohádala se s ním a pak se společně posunuli dál. Celá tahle šaráda s tichou nenávistí akorát všechny znervózňovala a kazila nám večer.

Ale Massimo, jako by si toho ani nevšiml, zaměřil pozornost na nás.

„Vidím, že jste načali prosecco, to je dobře. Máma dělá tolik špaget, že by Toskánsko uživila celý měsíc.“

Naklonil se, aby se podíval, co Sandro kreslí. Sandro bleskově zavřel svůj sešit.

Massimo řekl: „Ukaž mi to, kamaráde.“

Sandro se podíval na Laru, která přikývla a řekla: „Kreslil hrad.“

Massimo zvedl sešit a začal listovat stránkami. Sandro ztuhnul, jako kdyby byl loutka na provázcích. Kousal se do rtu a v očích mu bylo vidět, že touží po uznání. Nakonec to byl přece syn své matky, ke svému okolí přistupoval jako k něčemu, co je potřeba přetrpět, a ne si to užít.

Massimo udělal tu typicky chlapskou věc, že posuzoval výkresy jako takové a ani nepohlédl dolů na Sandrův horlivý výraz a neuvědomil si, že má příležitost trochu zachránit situaci, tedy na chvíli zaměřit pozornost na Sandra, a ne na Francesciny medaile. A hlavně mu vynahradit dnešní „lekci plavání“. Chtěla jsem praštit do stolu takovou silou, že by olivy vyskočily z misek. Sandro potřeboval sebevědomí, a ne Annu, která běhala kolem jejich domu a vykřikovala, že právě zjistila, že kolo je mnohem větším zdrojem bacilů než záchodové prkýnko.

Nedokázala jsem to dál snášet. „Není to úžasný umělec, Massimo? Sandrovy kresby mě vždycky ohromí.“

Sandro se stydlivě usmál.

Massimo vypadal překvapeně, jako by se divil, jak to můžu vědět. Nejradši bych mu řekla: „Podívej, kámo, když se někoho zeptáš na tři věci, které ví o tvém synovi, jedna z nich bude, že fantasticky kreslí.“

„Ano, to je.“ Massimo zamrkal, jako kdyby se připravoval na přesun k mnohem zajímavějšímu tématu. Přišlo mi tak nespravedlivé, že Massimo znal všechny detaily Francesciných vítězství, ale nad úspěchy svého syna se nepozastavil déle než dvě vteřiny.

Možná jsem Sandrovi rozuměla lépe než ostatní lidé, protože většina z nich považovala moje šití za koníček, a ne za legitimní práci, kterou jsem se živila. Zrovna včera se mě Anna zeptala, jak se mi daří s mým „projektem“, jako kdybych dělala haló kolem jedné podělané letní šály. Kdybych dělala letní šálu, tak bych pro ni měla okamžité a alternativní využití. Nechtěla jsem Massimovi dovolit, aby Sandra ignoroval.

„To má po tobě?“

Massimo se rozřehtal. „Ne! Neumím nakreslit ani panáčka. Já jsem byl vždycky spíš přes čísla. To Nico si kreslil, sbíral listy a čichal ke kytkám. Mě mnohem víc zajímala matika. A plavecké soutěže.“

Upila jsem prosecca a frustrace se ve mně nafukovala jako balón.

Sandro zíral na papír, ale jeho pastelka se ani nepohnula.

Zrovna když už jsem to chtěla vzdát a jen koulet očima, dokud nebudu vypadat jako zombie, Massimo poklepal na stránky Sandrova sešitu.

„Kdybys vložil tolik úsilí do plavání, kolik dáváš do kreslení hradů, tak bys byl za pár let v olympijském mužstvu!“

Lara a Sandro si vyměnili pohledy. Místo aby na něj Lara povzbudivě mrkla, jak bych to udělala já, začala si trhat kůžičku kolem nehtů. Není divu, že si Sandro o sobě myslí, že je jedna velká chyba. Chudák kluk.

Sledovat, jak se toho od Sandra tolik očekává, bylo nad moje síly. Díky Massimově a Lařině metodě výchovy jsem měla pocit, že stačí přidat trochu brokolice se špenátem, a budeme si moct s mámou udělat vlastní reality show „Superrodič“.

To bylo snad poprvé, kdy jsem viděla Annu ráda. Když přišla z kuchyně s obrovským hrncem plným špaget, byla vskutku vítaným rozptýlením. Lákavá vůně byla dostatečně silná, aby přivábila Francescu a Sama z hloubi zahrady.

Anna si sedla do čela stolu – kam jinam? – a všem navršila na talíře špagety, zatímco Massimo se postaral o víno a řekl mámě, že „teď něco zažije“. Nesnášela jsem se za to, že jsem se vůbec podívala na Annu, když máma odpověděla: „Musím si užít, dokud to jde, ve svém věku mám poslední šanci.“ Ale Anna mohla být doopravdy pohoršená, až když si máma nakrájela všechny špagety na maličkaté kousíčky a Sam je nasával s takovou vervou, že je měl všude po obličeji.

Anna si přiložila ruku ke krku, jako kdyby spolkla rybí kost.

„Dio mio! Takhle se přece špagety nejí. Same, Beryl, dívejte se na mě.“ Zamávala vidličkou a dramaticky s ní namotala sousto špaget tak akorát.

Očekávala jsem, že máma bude protestovat, ale pro jednou radu přijala a vesele se smála, když jí špagety sklouzly z vidličky zpátky do talíře. Samovi to přišlo moc legrační a brzy už předváděl své výkony v oboru namotávání špaget.

Máma se přisunula k Sandrovi. „Ukážeš mi to? Vůbec nevím, jak na to.“

A Sandro úžasně, s maximálním soustředěním, mámě přesně ukázal, co má dělat. Sebevědomí v něm narostlo ještě víc, poté co mu máma začala skládat komplimenty.

„Jsi na svůj věk moc šikovný. Podívej se na mě, je mi padesát devět a neumím to. Tak šikovný kluk!“

Poprvé za večer se Lara zapojila do konverzace a zeptala se mámy:

„Byla jsi někdy na opeře?“

Máma zavrtěla hlavou a řekla: „Můj lístek jsou pravděpodobně vyhozené peníze, ale Massimo říká, že to budu zbožňovat, tak se snažím tomu dát šanci. Když to bude špatný, můžu kdykoliv usnout.“

Massimo rozhodil rukama. „To je znesvěcení, Beryl! Musíš si vymýt ústa vínem!“ A sám si mocně loknul.

Velice tiše jsem řekla Nicovi: „Nemá náhodou řídit?“

Massimo měl samozřejmě nadpřirozený sluch a zakročil, ještě než Nico mohl odpovědět. „Nebuď tak anglická, Maggie! Jsme v Itálii, v zemi vína. Tady to tak neřešíme, aspoň dokud nevidíme dvojitě. Stejně jsem měl jen skleničku, ale teď už budu pít jen vodu, když tu na mě dohlížíš.“

Už mě trochu nudilo, že se ke mně chová takhle přezíravě. „Možná existuje důvod, proč máme zákony na řízení pod vlivem. Myslím, že to má co do činění se zabíjením lidí.“

Massimo se zasmál, jako kdybych byla nějaká jednoduchá vesnická dívka. „Nevěděl jsem, že tak lpíš na zákonech, Maggie.“

Věděla jsem, že si dělá legraci, ale stejně jsem se cítila, jako kdyby někdo najednou utnul oslavu, jako kdyby zhasla světla, došel alkohol a zábava skončila.

Díky Bohu nás máma se Samem dostali z této nepříjemné situace tak, že srovnávali, kolik italských slov se zatím naučili. Máma nás rozesmála, když zasvěceně mluvila o tom, že slovo bazén – piscina – má svůj původ v tom, kolik lidí do bazénů čurá.

Doufala jsem, že dnešní hádky budou zapomenuty, když jsme po večeři vyšli k autům, ale Massimo mě upozornil, abych si šla sednout do auta k Anně, jelikož ta nic nepila. Nevěděla jsem, jestli mám litovat, že jsem na to vůbec upozornila, nebo mu rovnou ukázat prostředníček.

Ale jakmile jsme dorazili do San Gimignana, na Massima jsem dočista zapomněla. Bylo to jako z filmu. Čtrnáct věží se zvedalo k obloze poseté hvězdami. Úplně jsem čekala, že se z cimbuří vrhne Spiderman.

Máma mě popadla za ruku. „Podívej, je to jako na Hollywoodu.

Fakt neskutečný.“

Za námi Francesca tiše zamumlala: „V Hollywoodu…!“

Doufala jsem, že to máma neslyšela, ale otočila se a řekla: „Moje gramatika není nic moc, co? Máš štěstí, že mluvíš tak krásně. Pro mě už je pozdě, ale ty se postaráš, aby Sam mluvil taky tak skvěle jako ty.“

Francesca byla té dobroty, že zamumlala „pardon“, a já znovu cítila příval obdivu k mámě. Viděla jsem Annu koulet očima, když máma řekla „spicifický“ místo „specifický“, ale pokud šlo o mě, mámina velkorysost předčila veškerou sílu Annina intelektu i to, že anglicky mluvila lépe než jakýkoliv rodilý mluvčí. Chyby ve výslovnosti byly na Annině seznamu deseti největších světových problémů, u mě by se dostaly maximálně na číslo dvanáct tisíc, hluboko pod hrůzu z toho, že mi do ucha vletí můra a zemře tam.

Náměstí bylo plné pobíhajících dětí, které se cákaly ve fontánách, dědečků v bílých košilích, kteří seděli na lavičkách, a statných babiček, které mezi sebou vedly vášnivé konverzace, zřejmě o životě a smrti, a mávaly při ní rukama.

Šla jsem dlážděnou ulicí s Nicem za ruku a dovolila jsem si doufat, že naše komická rodinka bude nakonec v pohodě.

Zastavili jsme se u obchodu se zmrzlinou, který nabízel zhruba sto různých příchutí. Francesca vysvětlovala mámě a Samovi, co všechna ta jména znamenají.

„Tahle, bacio, to znamená polibek, je v ní hodně oříšků, pak tahle zuppa inglese znamená anglická polévka, a je to italský dezert a zmrzlina chutná trochu jako pudink…“

Když jsme se procházeli náměstím, ochutnávali jsme si s Nicem vzájemně zmrzliny – lékořice – fuj – tiramisu – mňam. Cítila jsem takové štěstí, které jsem necítila od nehody se šperkovnicí. Sam a Francesca neustále odbíhali do obchodů s oblečením, aby tak provokovali Annu, která se pyšnila tím, že si vždy obléká jen nejnovější módu. Máma šla napřed, ruku v ruce se Sandrem. Občas se zastavil a podíval se na obchody s keramikou, kde byly miniatury San Gimignana. Těšila jsem se na jeho další výkresy.

Naschvál jsem šla před Massimem, aby mi nemohl otrávit večer. Šel těsně za Larou, ale vzhledem k tomu, jak byli zticha, se ještě nerozhodla mu odpustit. Ale Massimo za žádnou cenu nechtěl, abychom měli pokaženou operu, nadšeně nás popoháněl a ukazoval, kudy jít, abychom nezmeškali začátek. „Upřímně, nic se nevyrovná tomu sedět pod hvězdami s úžasným zpěvem a všemi těmi věžemi kolem. Je to kouzelné.“

Rozhodla jsem se, že se s ním usmířím tak, že projevím zájem, i když jsem si přála, abychom mohli zůstat na jednom z náměstí.

„Připomeň mi, na co to jdeme?“

„Debussyho Pelléas a Mélisandra. Je to o ženě, která si vzala špatného bratra.“ Šťouchl do mě. „Nikdy nevíš, při jaké příležitosti si možná uvědomíš, žes udělala chybu.“

„Hej! Ty drzoune,“ řekl Nico a naoko hrozil Massimovi pěstí.

Massimo si prohrábl vlasy a zvedl si límec bundy. „Kdo by mě odmítl? Zdvořilý, sportovní, sofistikovaný!“

Nico odpověděl svým: „Ano, ale já jsem mnohem milejší než ty, citlivější a lépe vím, co žena chce.“

„Jsem mnohem mužnější.“ Massimo na odiv zatnul svaly. „Že je to tak, Laro?“

Neodpověděla. Pohlédla jsem na ni a zarazil mě výraz v její tváři, jako kdyby se každou chvíli měla rozbrečet nebo dostat hysterický záchvat. Sotva jsem slyšela zbytek Nicova a Massimova směšného dohadování. Snažila jsem se přijít na to, jestli žárlí: nepovažovala jsem ji za jednu z těch žen, které si myslí, že se jí každá snaží sbalit manžela. I když, abych byla fér, hodně žen se určitě snažilo Massima svést.

Nico nevšímavě pokračoval. „Ale já naslouchám, a to je to, co žena chce.“

„Se mnou si užije ten nejlepší sex. Když na to přijde, tak si žena vybere hezké chvíle v posteli, a ne tebe s čajem a sušenkami. Nemám pravdu, Maggie?“

Pokusila jsem se, ale nepodařilo se mi najít způsob, jak změnit téma na cokoliv jiného.

Massimo objal Laru kolem ramen. Jako by se kolem ní ovinul ostnatý drát. „No tak, Lálo. Řekni jim, jak je důležité, aby byl muž dobrý v posteli.“

Ticho.

Zahleděl se na ni. „Tak jak odpovíš? Možná jsem to celou dobu dělal špatně. Podle všeho se nám nedaří počít další dítě. Možná potřebuješ, abych tě víc poslouchal. Možná si sednu naproti tobě, zatímco budu poslouchat všechny ty zajímavé věci, které jsi za den dělala. Možná to je způsob jak otěhotnět, protože nic jiného nefungovalo.“

A tím se večerní atmosféra zvrhla z nevinného škádlení přímo doprostřed velikého problému jednoho vztahu.

Lara se otočila k nám, jako kdybychom si celou dobu šeptali, že to je její chyba, že nemají druhé dítě.

Pokrčila rameny. „Kdo ví, kde je problém. Prostě to tak je.“ Hlas se jí třásl, jako kdyby se blížilo zemětřesení a dopředu varovalo okolí před tím, co přijde. Pravděpodobně neměla ráda, když se veřejně řešily jejich osobní problémy, což ve spojení se vztekem, který měla na Massima za to, že hodil Sandra do bazénu, umíchalo smrtelný koktejl, který mohl vyústit jedině v hádku.

Ale i když by bylo zajímavé vidět, jak se Lara chová, když už má něčeho dost, věděla jsem, že hádky na veřejnosti nesnáší.

Takže jsem šla vedle nich a přemýšlela, jestli bude lepší být zticha, nebo riskovat, že to bude ještě horší, když cokoliv řeknu. Nakonec vyhrály parkerovské geny a já to trapné mlčení už nedokázala déle snášet. Rozhodla jsem se to zkusit. „Kdo by se stejně chtěl znovu vracet k přebalování a bezesným nocím, a k tomu ještě připravovat všechny ty láhve?“

Massimo odpověděl okamžitě. „Lara kojila roky a milovala to,“ což mě přimělo cítit se, jako kdybych ji nejen urazila, ale že mě navíc odsuzují za pouhou myšlenku, že by dítě mohlo přežít, když se krmí z láhve.

Lara se vymanila zpod Massimovy ruky a přešla k mámě a Sandrovi, kteří koukali na obrovský model San Gimignana ve výloze jednoho z obchodů. „Koukni na to. Vidíš brány v městských hradbách? Když lidi šli spát, zavírali je, aby dovnitř nemohl nikdo zlej.“

Kousla jsem se do rtu a podívala se na Nica, který udělal výraz, jako kdyby říkal: „Jak jsme to mohli tušit?“

Massimo ani trochu nevypadal, že by ho naštvaná Lara vyvedla z míry, hnal nás dál a halekal: „Tak! Půjdeme dovnitř a zjistíme, který bratr zvítězí?“
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Massimo zasvěceně vykládal o opeře, a dokonce si dovolil škádlit Nica, že Maggie by si mohla vybrat právě jeho – vzhledem k tomu, jak si myslí, že je chytrý. Nebo jak pitomí jsou všichni ostatní. Ještě nikdy jsem necítila takový hněv. Byla jsem jako hrnec bublající na plotně; jen v tomhle hrnci se vařila nespravedlnost, žárlivost a rozhořčení, které se mísily s mým hněvem. Obvykle se mi dařilo své emoce skrývat, ale když Massimo vysvětloval Maggie, co se právě děje na jevišti, měla jsem pocit, jako kdybych každou chvíli měla vybuchnout.

Anna zpívala a rukama dirigovala neviditelný orchestr. Sem tam zasyčela na Sama s Francescou, kteří pusou stříleli malé kousky programu na ostatní diváky a pak se smíchy popadali za břicho, když se lidé začali otáčet, aby zjistili, odkud střely přicházejí. Beryl neustále sledovala hodinky a strkala Sandrovi karamely. Nico vypadal, že se ponořil do moře vzpomínek; oči mu létaly po jevišti, jako kdyby ho každý pohyb a každý tón vracely zpět v čase. Opera mu musela připomínat Caitlin a tolik šťastných láskyplných vzpomínek na ni.

Doufala jsem, že se Nico nikdy nedozví, co udělala. Co udělal Massimo.

Nemohla jsem se dočkat, až opera skončí. Nebyla jsem sama: téměř polovina naší výpravy projevila větší nadšení na konci než v jakýkoliv jiný moment celého představení. Snažila jsem se necítit zrazená Maggiiným nadšením, když jsme se vraceli k autu.

„Bože, to bylo úžasné! Nebudu lhát, předtím jsem si myslela, že umřu nudou. Ale měl jsi pravdu, Massimo, ten příběh se vypráví skoro sám, i když nerozumíš slovům. A kostým hlavní ženské postavy byl neuvěřitelný. Ráda bych věděla, co použili za kamínky, aby se takhle blýskal. Hudba mi byla povědomá, ale kdo ví, když jsem nikdy operu neposlouchala.“

Nepřestávala s postřehy a otázkami, jako šprtka v první lavici. A Massimo, její nejoblíbenější učitel, vše trpělivě vysvětloval. Chtěla jsem zatřást Maggie, aby se probrala a neskočila na pozlátko, jehož vrstvička byla tak tenká, že jakákoliv překážka nebo jiný názor ho setřou a odhalí zákeřnou osobu pod ním.

Když jsme došli k autům, Anna poslala děti pryč. „Nico, Beryl, Maggie, pojeďte se mnou. Už to jejich vřískání nesnesu.“

Sam a Francesca se připoutali v Massimově autě a Sam prosil Massima, aby stáhnul střechu. „Budeme jako v Bondovi!“

Sandro se zmáčkl vedle nich, bledý a unavený, jako kdyby měl spát už před několika hodinami.

Massimo vždycky řídil agresivně, ale tenhle večer byl plný testosteronu a agresivně projížděl uličkami města, než z něj vyrazil ven. Zatáčky bral po dvou kolech, zatímco ho Sam a Francesca vzadu hecovali. Ve zpětném zrcátku se znovu a znovu objevoval Sandrův vyděšený obličej, oči měl rozšířené strachem.

Nakonec jsem to už nesnesla. „Zpomal! Nech toho!“

Massimo zakřičel dozadu: „Kdo si myslí, že se Lara moc bojí?“ Sam na Massima křičel, aby jel rychleji, a přidala se i Francesca, i když jsem v jejím hlase slyšela strach. Ale Massimo jí vždycky říkal, jak je statečná, jak je po matce, a pak obvykle ještě dodal „na rozdíl od mého syna“. Nikdy nebude mou spojenkyní.

Pomyslela jsem, jak má matka jezdila opatrně, nepřekračovala povolenou rychlost, vždy se pozorně rozhlížela a používala blinkr. Ale neměla nejmenší šanci, když do jejího auta najednou z boku narazil kamion. Massimo teď porušoval všechna pravidla, která mohl. Kdybychom teď narazili, vylétli bychom z auta a rozmačkalo by nás to jako vajíčka. Prosila jsem: „Zastav! Zastav!“ Ale Massimo jen ještě víc sešlápl plyn a smál se, jak pneumatiky v zatáčkách skřípaly. Držela jsem se dveří pravou rukou a tu druhou jsem strčila mezi sedačky, abych našla Sandra. Jeho prsty mě chytly a tak jsme se alespoň v tichém strachu drželi.

Než jsme se přiřítili k hradu, tričko jsem měla od potu skoro průhledné. Annino auto tam samozřejmě ještě nebylo. I když jsem se celá třásla, tak jsem co nejrychleji popadla uplakaného Sandra a vyběhla s ním po kamenných schodech do naší ložnice. Uložila jsem ho do postele, hladila mu vlásky a přemýšlela nad představou nás dvou v maličkém bytě, kde by se už nikdy nemusel bát.

Kde bych se už nikdy nemusela bát já.

Rychle jsem zalehla do postele a doufala, že se mi podaří předstírat spánek. Než se Massimo rozhodne, že půjde za námi, musí si samozřejmě dát pár dalších skleniček. Venku na chodbě byl plný bodrosti a předváděl své „pokud budeš cokoliv potřebovat, stačí říct“, určené Beryl. A pak plácnutí se Samem a výkřik: „Můj statečný malý navigátor!“

Jakmile byl uvnitř a tlusté středověké zdi jeho hněv tlumily, začal rozčileně obcházet po místnosti, až se celá naše masivní postel roztřásla. „Kvůli tobě jsem dneska vypadal jako úplnej kretén! Nezastaneš se svýho muže, ani když jde o sex? Musej si teď myslet, že se mi ani nepostaví. Bože, já mám na ženský takovou smůlu. Jedna byla blbá kráva, která nechtěla děti, a druhá porodí poseru a pak už znovu neotěhotní.“

Kdybych měla načrtnout vzorec našich dovolených, ty Massimovy vypadaly každý rok stejně. Nejprve je nadšený, že nemusí chodit do práce. Potom podrážděný, že se všemi musí trávit veškerý svůj čas. To, že ostatní lidé mají jiné potřeby a požadavky, do Massimovy představy ideálního světa nezapadá. Pak posílí své přesvědčení, že Sandro je ubožák, který si pořád jen stěžuje. Je frustrovaný z toho, že Sandro není tak odvážný jako Francesca. Při nejbližší příležitosti se naštve kvůli zbytečné nehodě. Následují omluvy a klid na několik dní. Poté konečně přijde pořádná hádka, která následuje zklidněním – například když teď na zpáteční cestě tvrdil, že to byla jedna z nejlepších dovolených vůbec.

Ležela jsem bez hnutí na posteli, připravená se mu postavit, pokud by to bylo nutné. Konverzace s Massimem působily, jako když se někdo snaží zpívat, zatímco mu do sluchátek řve úplně jiná písnička. Jen změť pomatených informací. Sebrala jsem veškerou energii projít tím znovu. „O sexu jsem neřekla ani slovo. Nikdy jsem se o našem sexuálním životě s nikým nebavila. Sám ses rozhodl vytroubit do světa, že nemůžeme mít další děti.“

Příliš pozdě jsem si uvědomila svou chybu. Jednu z mnoha.

Dovolila jsem si ho z něčeho obvinit.

„Kvůli tobě jsem si připadal takhle malej,“ řekl Massimo a strčil mi před nos svůj ukazováček a palec.

Někdy jsem prostě neodpovídala a nechala ho, dokud mu nedojde pára. Ale dnes jsem mu už musela něco říct. Kdybych to neudělala, uspokojilo by ho to, ale dnes jsem se nedokázala nutit k pokoře a poslušnosti. Ten namyšlený, spokojený výraz, když vysvětloval zápletku opery, mi uvízl v hlavě. Stejně jako slova: „Možná taky zjistíš, že se ti líbí špatný bratr.“ Slova, která jsem obvykle použila, abych situaci trochu uklidnila, mě dnes opustila. Nemohla jsem zadržet hněv, že jen díky nejšťastnější náhodě jsme se domů dostali živí. A že když jsem ho prosila, aby přestal, ještě se vyžíval v mém strachu. Z toho, že riskoval život svého syna a ostatních dětí.

Posadila jsem se na posteli. „Ty parchante. Ty sráči. Moje matka umřela při autonehodě. Od té doby se mi život změnil napořád. Ale ty sis musel trošku pohonit ego, na celý svět vyřvávat, jak úžasný jsi v posteli, a pak jezdit jako kokot.“ Dokonce i já se zděsila nad svou mluvou, jako kdyby ta slova říkal někdo jiný.

Massimo by pravděpodobně nevypadal tak překvapeně, ani kdyby se do něj takhle pustila žena z obrazu nad naší postelí, z nějž by předtím obživlá seskočila.

Otevřel ústa, aby odpověděl, a na spánku mu naběhla veliká modrá žíla.

Překvapení z faktu, že se bráním, ho zarazilo, ale zvedala se mu hruď, jak se připravoval srovnat mě zpátky do latě. Dokázal říct jen: „Už nikdy…“

„Nikdy co? Nikdy ti nemám nadávat? Nikdy nemám říct svůj názor? Nikdy nemluvit o tom, že týráš svého syna tak dlouho, dokud se nedusí strachy? Podívej se na sebe. Ten chlapák, co všude mává peněženkou a s každým si žoviálně popovídá.“

Massimo zvedl hlas. „Drž hubu, ty blbá krávo! Zajímalo by mě, kde bys teď byla beze mě. Kdo si myslíš, že ti zařídil povýšení v práci? Nikdy by ses nedostala vejš než moje sekretářka, kdybych netahal za nitky v pozadí. Pořád bys žila doma se svým cáklým tatínkem, co pije vodu z vany a jí kočičí konzervy.“

Hlas v mé hlavě mi říkal, abych nedělala poslední krok, který rozdrtí dosud známý život napadrť. Ale když se Massimo otřel o mého tátu, spadla poslední kapka.

Vyskočila jsem na nohy. „Už zavři zobák. Je zázrak, že jsem to vůbec přežila. Promiň, že nejsem nesmírně vděčná za to, že si božský Massimo vybral někoho tak nudného a obyčejného, jako jsem já. Ale víš ty co? Teď si nepřipadám vděčná ani trochu. Vím, cos udělal. Trvalo mi nějaký čas na to přijít, ale dokonce i ‚blbá kráva‘ jako já to nakonec rozlouskla. Užil sis, a teď si užiju já. Až zítra vstanu, půjdu s tvou matkou na kávu. Sednu si s ní, dám si latté a pěkně jí povyprávím, jak měl její drahý prvorozený aféru s manželkou jejího mladšího syna.“

Zapřela jsem se. Moje rysy ztvrdly, polkla jsem a připravila se ječet tak, že prasknou okna, jakmile se mě pokusí jen dotknout. Ruce se mi třásly přebytkem energie.

Postavil se naproti mně, napřímený, svíral pěsti. Pohlédla jsem na dveře. Jako kdybych už přijala tu bolest, která bude následovat. Zírala jsem na něj a snažila jsem se potlačit strach, který mě ovládal. Chtěla jsem si zakrýt hlavu, ochránit před těma rukama aspoň obličej.

Před těma něžnýma, citlivýma, brutálníma rukama.

Pak se Massimo zhroutil na podlahu a obličej mu zvlhl od slz.

„Je mi to tak líto.“

 


 	 			                         		 	


KAPITOLA TŘICÁTÁ PÁTÁ



Lara

 

 

Měla jsem pocit, že jsem spala sotva třicet vteřin, když mě probudil Sandro, který stál nade mnou a syčel: „Mami,“ zatímco vyděšeně pokukoval po Massimovi. Pomalu jsem se vysoukala z postele a podívala se na Massimovu hlavu na polštáři. Pokrývka mu zakrývala obličej. Je to opravdu naposledy, co se vedle něj probouzím? Vážně celý můj dosavadní život skončí zrovna dnes?

Neptala jsem se Sandra, co se stalo. Bylo to vidět v jeho zahanbeném obličeji. „Půjdu ti pomoct, jen na sebe něco hodím.“ Tiše jsem vyšla ven a nechala dveře pootevřené, oči se mi zalily slzami, když se do nich opřelo sluneční světlo.

Pokrčila jsem nos, když jsem vešla do jeho pokoje a začala svlékat prostěradlo. „Neboj se. Vedle kuchyně je prádelna. Tyhle vyperu a nikdo se to nedoví.“

„Neřekneš to tatínkovi, že ne? Nebo Samovi a Francesce? Už teď si myslí, že jsem mimino.“

„Pojď sem.“ Objala jsem ho, zavřela své unavené oči a hlavou spočinula na té jeho. „Z toho vyrosteš. Jen ti to trvá trochu déle. Každý děláme věci někdy jindy – některé děti se naučí později chodit a jiné si později přestanou počurávat postel –, ale nakonec to všichni dokážeme. A za nikoho na světě bych tě nevyměnila.“

„Mami?“

„Ano?“ řekla jsem, zatímco jsem balila povlečení.

„Proč jsi včera nadávala tatínkovi?“

„Co tím myslíš?“ zeptala jsem se a má mysl se zhrozila z představy, že nás Sandro slyšel.

„Počural jsem se, než jste šli spát, ale pak jsem vás slyšel se hádat, takže jsem tam nemohl jít.“

„To jsi spal celou tu dobu ve špinavé posteli?“ Sandro pokrčil rameny. „Dal jsem přes to ručník.“

„Plakal jsi?“

„Ani ne.“ Jeho stoicismus – nebo snad nízká očekávání od života – by mě úplně vyřídil, kdybych už nebyla zcela na dně.

Posadil se na postel a houpal nohama do vzduchu. „Byla to moje chyba, že jsi křičela na tatínka? Protože mi včera pomáhal plavat?“

Srdce mi poskočilo. Sandro už zvládal to, co jsem dělala já. Měnil si minulost, protože přiznat pravdu bylo moc těžké.

Klekla jsem si vedle něj. „Co tatínek udělal, bylo strašné. Ve skutečnosti ti nepomáhal, ale nutil tě dělat něco, na co nejsi připravený. Ale kvůli tomu jsem nekřičela.“

Tohle jsem si tedy neplánovala. Ani jsem Massimovi ještě neřekla, že ho opouštím, natož abych věděla, jak vysvětlit Sandrovi, že maminka a tatínek teď nebudou žít spolu. Mé myšlenky poletovaly do všech stran jako můry kolem světla a narážely do tolika věcí, které budu muset zařídit, než bude vůbec možné tuhle konverzaci začít. Zaprvé budu muset vzít Sandrův pas z tašky. Zadruhé budu muset vymyslet plán, co svedu s méně než dvaceti librami. Ale já – my – tu nemůžeme zůstat.

Sandro mě objal. „Dneska budu hodný.“ Odmlčel se. Cítila jsem, že se zhluboka nadechuje, jako kdyby se snažil sebrat odvahu. „Myslíš, že táta bude šťastný, když zkusím plavat s Maggie?“

Pod mýma rukama ztuhnul.

Naklonila jsem se, aby neviděl, jak se mi zalily oči slzami. „Ty jsi neudělal nic špatně; není tvůj úkol, abychom byli my šťastní. Jenom maminka s tatínkem se navzájem můžou dělat šťastnými.“ A když jsem to řekla, uvědomila jsem si, že se to ani jednomu z nás dlouhou dobu nepodařilo.

Slzy mi tekly na terakotovou dlažbu. Sandro vzal ručník a podlahu jím utřel. „Nebreč, mami.“

Pokusila jsem se usmát, ale už jsem nedokázala zadržovat emoce. Říct Massimovi, co si myslím, bylo jako otevřít dveře od voliéry. Mé pocity z ní vylétávaly jeden po druhém a nezajímalo je, jaké mají venku šance na přežití, prostě už nedokázaly snést tu klec.

Sandro mě poplácal. „Pšššt. Nebreč. Táta se bude zlobit.“

Ano, zlobil by se. Ale tentokrát se budu muset jeho hněvu postavit.

Podala jsem Sandrovi nějaké čisté oblečení a nechala jsem ho, aby se nachystal. Když jsem vycházela z jeho pokoje, podívala jsem se směrem k bazénu. Nikdo tam ještě nebyl. Představa, jak za několik hodin jdu k lehátkům a všem řeknu, že mám malé oznámení, mi nepřipadala ani zdaleka tak realizovatelná jako před několika hodinami.

I když Massimo žadonil, ignorovala jsem jeho omluvy a výmluvy. Samozřejmě že s ní nespal; bylo to jen vřelé kamarádství; jen se moc dobře znali; naslouchala mu, když se cítil osamoceně, když jsem mu nevěnovala pozornost a starala se o dítě; stal se z toho zvyk, ona onemocněla a potřebovala ho víc než kdy předtím.

Samé kecy.

Odvrátila jsem se od jeho rukou, které ke mně natahoval, a připomínala jsem si, že dříve či později jeho sliby zajdou jako stříbrné svícny v zastavárně. Brečel jen ze strachu, že jsem ho odhalila a že odhalím celé jeho rodině, jaký je pokrytec.

Představila jsem si, jak je žádám o minutku pozornosti; jak Maggie a Beryl vzhlédnou od diskuze nad účesem Kate Middletonové; Anna se naštvaně zvedá od luštění křížovek; Nico by zaklapl svou knihu o rostlinách pro zásadité zeminy a upřel na mě svůj pohled. Všichni by si mysleli, že jim sdělím, co bude ten den k jídlu, a že beru v potaz, že Francesca nemá ráda rajčata, Sam nechce žádný parmezán, protože mu nevoní, a Nico nemá rád jehněčí, pokud není prorostlé. Opravdu se před ně chci postavit a říct: „Vím, že to pro vás pro všechny bude překvapující, ale můj manžel, tvůj bratr a tvůj syn už roky žije ve lži. A kvůli tomu i my všichni ostatní…“ Vážně jsem chtěla vidět jejich šokované obličeje? A co teprve Sandro?

Ramena mi poklesla. Zaváhala jsem, než jsem vstoupila do naší ložnice. Přemýšlela jsem, jestli to spíš nevydržím po zbytek dovolené až domů, kde bych všechno mohla udělat bez obecenstva.

Otevřela jsem dveře a zůstala stát na prahu. Massimo si natahoval kalhoty; jediné, co jsem mu musela nechat, bylo jeho perfektní tělo. Zatáhla jsem ze zvyku břicho, jako kdybych se připravovala na jeho tiché hrozby a instrukce, co mám dělat a co se stane, když to dělat nebudu. Místo toho ke mně natáhl ruku a v obličeji byl ztrhaný a ztrápený. Dala jsem si ruce do kapes.

„Miluju tě, Laro. Vím, že nemůžu udělat nic pro to, abys zůstala, ale prosím, ještě nic nedělej.“

Zavrtěla jsem hlavou. „Nemůžeš mě milovat, když se chováš takhle. Nemyslíš na nikoho jiného než na sebe.“

Vešla jsem do pokoje, ale nechala dveře otevřené. Maggie a Nico jsou hned vedle, kdyby se něco dělo.

„Co mám udělat, abych to odčinil? Tobě a Sandrovi?“

Má otázka „Co navrhuješ?“ mě překvapila. Vzdálená připomínka ženy, kterou jsem byla, když jsem ještě pracovala, vyjednávala, obstarávala informace a naslouchala myšlenkám ostatních lidí. Nezvládala jsem střežit poslední zbytky své osobnosti před Massimem, který mi neustále vtloukal do hlavy, kdo podle něj jsem. Musela jsem se znovu naučit nezávisle myslet.

Obličej se mu projasnil. „Udělej seznam věcí, které chceš, abych změnil, a dej mi čas do Vánoc, abych to zařídil.“

„Dala jsem ti deset let, Massimo. Tvůj syn si včera pomočil postel, protože jsi ho vyděsil tím, žes ho hodil do bazénu, ale stejně ležel celou noc v provlhlé posteli, protože se bál, že budeš naštvaný, když nás probudí.“

Massimo si prohrábl vlasy a jeho kudrny mu lemovaly obličej. To jsem tak milovala. „Je mi to líto. Všechno jsem udělal špatně a teď jsem tě ztratil. Nevěděl jsem, co mám, dokud jsem o to nepřišel. Zůstaneš tu alespoň do konce dovolené?“

Chtěla jsem říct ne. Chtěla jsem si sbalit věci a utéct, daleko odtud, odkud by si mě Massimo nepřitáhl zpátky sladkými slovy a komplimenty. Musela jsem přestat věřit, že se změní. Stála jsem, dívala se na něj a před očima se mi odvíjely miliony vzpomínek. Jak jsme si ťukli šampaňským, jak mrštil nádobí o stěnu. Něžné polibky na rty, drsná škubnutí mou rukou. To, jak jeho živoucí optimismus rozzářil každou místnost. To, jak jeho temná nálada všem zničila tu jejich dobrou. Muž, kterého jsem i přes to všechno milovala. Se kterým jsem se smála, pokud jsem kvůli němu zrovna nebrečela. Na kterého jsem byla hrdá, když jsem se za něj nestyděla. Vzhlížela k němu, když jsem jím právě neopovrhovala.

Než jsem se mohla se všemi těmi myšlenkami vypořádat a nějak mu odpovědět, vyrušil mě křik. „Pomoc! Pomoc! Pomozte někdo!“ Napnula jsem uši a přemýšlela, jestli to je Sam nebo Francesca v bazénu a hrají jednu ze svých her na žraloka a oběť. Ale řev se ozýval stále blíž a zněl stále zoufaleji.

Otevřela jsem dveře a spatřila Beryl, která se k nám řítila od bazénu, dlouhou sukni si držela nahoře a chyběla jí jedna žabka.

„Sandro je v bazénu bez rukávků!“

Nečekala jsem na cokoliv dalšího, jen jsem se rozeběhla a silná látka mých kraťasů mi sevřela stehna. Massimo se vrhnul ven na nádvoří a bez zastavení sprintoval k bazénu, bosý přes štěrk. Letěla jsem za ním, mé nohy odmítaly spolupracovat a panikařila jsem ještě víc, když jsem viděla pár oranžových rukávků, které ležely vedle lehátka. Massimo skočil rovnou do vody, úplně oblečený. Sandro byl pod vodou uprostřed bazénu obličejem dolů, jeho pískové vlasy vlály kolem něj, ale hýbal se. Nebo to možná byla jen narážející voda, která se hrnula před Massimem, jak se k němu pod vodou řítil. Chtěla jsem křičet, ale nedokázala jsem vydat ani hlásku. Massimo k němu doplaval, vyzdvihl ho z vody a Sandro klesl na jeho rameno, záda měl spálená, i přestože jsem mu je mazala ohromným množstvím opalovacího krému, bledý kontrast oproti Massimově tmavé kůži.

„Massimo! Dýchá?“ Můj hlas se nesl přes hladinu bazénu a byl to spíš vzlyk než výkřik. Nezněla jsem hystericky, jak jsem si to představovala, když mě uprostřed noci pronásledovaly děsivé představy. Zněla jsem hůř než hystericky. Byl to sžíravý strach, jako kdyby mé tělo opustila krev a nahradila ji kyselina, která koluje žilami a postupně ničí orgán po orgánu, až se nakonec dostane k srdci, kde už je jen prázdná, zející díra.

Úsilí, které Massimo vložil do plavání se Sandrem, mu z hlasu nechalo jen vyčerpané bručení: „Nevím. Zavolej záchranku.“

Sotva jsem vnímala, jak přiběhla Beryl, jak Maggie položila svou ruku na tu mou. Annu, která do telefonu chrlila instrukce záchranné službě. Nica, jak vyzvedává Sandra a pokládá ho na bok, vedle bazénu. Obvykle působil tak lehce, křehce, skoro jako kdyby neměl dost hmoty, aby dokázal projít životem. Teď jeho nehybné tělo ztěžklo.

Padla jsem na kolena a hlavou se mi míhaly nesmysly – dlaždice kolem bazénu jsou vyhřáté, to je dobře, určitě mu je zima. Popadla jsem jeho ruku a tiskla ji, snažila jsem se mu předat svou lásku, chtěla jsem, aby věděl, že tam jsem s ním, a zoufale jsem chtěla, aby ho síla mé lásky vytáhla odkudkoliv, kam se právě propadal.

Massimo mu začal masírovat hrudník. Dýchat z úst do úst. Z mých úst se ozvalo tiché: „No tak…“ Nebo možná z Massimových. Nevěděla jsem, co se mi honí hlavou. Všímala jsem si Massimových silných rukou, jak jimi stlačuje Sandrův hrudník a snaží se ho přivést zpět k životu. Všimla jsem si vážky nad vodou a přemýšlela, jestli tohle bude moje vzpomínka: barvy duhy, které se odrážejí od vodní hladiny; vzpomínka na den, kdy zemřel můj syn.

A pak Sandro vydal slaboučký zvuk. Tak slabý, že jsem si nebyla jistá, jestli skutečně vyšel z něj. Pak se najednou prudce pohnul, zvedl hlavu a pokryl Massimovu hruď a kalhoty zvratky. Massimo necuknul. Ani se nehnul. Ramena mu prudce poklesla. „Díky Bohu. Díky Bohu!“

Sandro otevřel oči. „Mami?“

Nadechla jsem se. Mé plíce chamtivě polykaly vzduch, jako bych zapomněla dýchat a nevšimla si toho. „Jsem tady, zlatíčko. Myslím, že jsi spadnul do bazénu. Ale tatínek tě zachránil. Už jsi v pořádku.“

Vzdálený zvuk sirény se přibližoval.

Sandro několikrát zamrkal a promnul si oči. Jeho hlas, který zněl, jako kdyby měl celý krk zevnitř oteklý, zaskřípal: „Nespadl jsem tam, mami. Snažil jsem se plavat, aby měl táta radost.“
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KAPITOLA TŘICÁTÁ ŠESTÁ



Maggie

 

 

Z několika posledních dní se vytratily všechny ty nepříjemné momenty, tak typické pro dny předcházející. Massimo se k Sandrovi choval tak něžně, že mě pálilo kolem očí pokaždé, když jsem je viděla spolu. Massimo byl vždycky neúnavný muž činu, který skákal do bazénu a pořádal výpravy do zahrad, aby našel bazalku s rozmarýnem k obědu. Teď místo aby byl králem bazénu, stal se šampionem uno, Sandrovy oblíbené karetní hry. Francesca i Sam o ní říkali, že je moc hloupá a pro malé děti, ale brzo se zapojili také, jelikož Massimo ze všeho dokázal udělat zábavu.

Ode dne, co se Sandro málem utopil, byl jako otevírající se květ. Jako kdyby odkládal ochranné vrstvy, aby odhalil krásu skrytou uvnitř.

Šťouchla jsem do Lary, která ležela vedle mě na lehátku. „Možná z toho nakonec vzešlo něco dobrého,“ řekla jsem a ukazovala na Sandra, jehož obličej zářil štěstím, když na stůl položil poslední kartu.

Přikývla. „Myslím, že to byla lekce pro nás pro všechny. Jak toho moc nenamluví, tak jsme si vůbec neuvědomili, co všechno musí snášet. Aniž bychom to tak mysleli, měl pořád pocit, že selhává. Nejvíc to ale vykolejilo Massima, protože si připadá za celou tu věc zodpovědný.“

Byl to důkaz Lařiny velkorysosti, že nepotřebovala nikoho obviňovat. Nejsem doufám ten typ, který vzbudí manžela uprostřed noci, aby odlehčil svým hrůzným představám, co se všechno mohlo stát, a svůj výlev zakončí větou: „A všechno by to byla tvoje chyba!“ Pořád mě však budila představa Sandrova těla, jak v nepřirozené poloze leží vedle bazénu.

Bůh ví, s jakými emocemi a představami se museli vypořádat Massimo s Larou. Lara neustále chválila Massimovu rychlou reakci:

„Díky Bohu, že tam byl. Já jsem byla k ničemu. Nicka. Ani nevím, jestli bych byla dost silná, abych ho vytáhla.“

„Nepodceňuj se. Samozřejmě, že bys to dokázala, kdyby tam Massimo nebyl,“ řekla jsem.

„Nejsem si jistá. Úplně bych se zhroutila. Díky Bohu to nikdy nebudu muset zjistit. Částečně to stejně byla moje chyba. Měla jsem Sandrovi jasněji říct, aby nechodil k bazénu, když poblíž není nikdo dospělý. Protože se bál vody, ani ve snu mě nenapadlo, že by se k bazénu vůbec přiblížil, kdybych tam nebyla já.“ Hlas se jí trochu pozvedl, jak ho začaly zabarvovat emoce.

Massimo hodil svoje karty na stůl, chytil Sandrovu ruku a zvedl mu ji nad hlavu. „Oficiálně tě vyhlašuju šampiónem uno v Castello della Limonaia!“ Sandrův obličej zazářil obrovským úsměvem.

Pak si Massimo klekl k Laře a vzal ji za ruku. „Jsi v pořádku, zlato? Poctila bys mě společnou procházkou po zahradě? Maggie, dohlédla bys místo nás na Sandra?“

Lara zaváhala.

„Jen běž. Ani nemrknu, dokud se nevrátíte zpátky,“ řekla jsem a znělo to sebevědoměji, než jsem si připadala. Když ji Massimo zvedal na nohy, najednou na mě dolehla tíživá zodpovědnost za životy tří dětí. Nikdy jsem na Sama nedohlížela, dokud jsem zhruba věděla, kde je, ale teď jsem si připadala, jako kdybych ho k sobě chtěla přivázat a nepustit. Zjistila jsem, že se strachuju nad věcmi, které mě předtím ani trochu nevzrušovaly. Jako třeba když házel hrozny do vzduchu a chytal je do úst, skákal salta do bazénu nebo plaval hned po obědě. A pokaždé, když se Francesca skutálela ze strany do bazénu, mi zastavovaly srdce představy, jak její hlava naráží na betonový okraj.

S novou intenzitou jsem docenila manžela, kterému jsem se mohla se svými starostmi svěřit. Muže, který mě uprostřed noci chytne za ruku a řekne: „Třeseš se. Pojď ke mně.“ Někoho, kdo mě nezesměšňuje, když brečím; dokonce i tehdy, když se Lara a Massimo vrátili z nemocnice se Sandrem a Massimo málem nebyl vidět za obrovským pugétem pro mámu.

Přestože je pravda, že jí Sandro vděčí za život, protože nás zalarmovala, smetla ze stolu všechny chvály a díky. „Nechte si to! Byla bych sakra užitečnější, kdybych sama uměla plavat. Je dobře, že Massimo tolik cvičí a běžel tak rychle.“

Modlila jsem se, aby ty kytky ocenila. A vzhledem k tomu, jak vážná celá situace byla, jak se životy nás všech mohly v ten moment změnit, neudělala své obvyklé: „To je plýtvání penězi. Chuděrky. Radši se koukám, jak rostou, a ne jak trčí z vázy.“

Čas rozhodně utíká příjemněji, když se k sobě lidi chovají mile. Šla jsem dolů na večeři, aniž bych se musela obávat, jestli si Anna bude utahovat z mámy za to, že řekla „můj nejvíc krásný vnuk“, a pustí se do nudného vysvětlování superlativů. A máma by to odmávla slovy:

„Och. Koho to zajímá. Víš, o čem mluvím, tak co?“

Přivolala jsem k sobě Sandra; nervózní, že nebyl poblíž mého lehátka. „Jsi v pořádku, zlatíčko? Co teď kreslíš?“

„To je zdravotní sestra, co se o mě starala. A tohle jsem já, jak vykašlávám vodu.“

Přemýšlela jsem, jak by asi zareagoval jeho učitel první den ve škole, kdyby mu Sandro přinesl obrázek a řekl: „Tohle jsem já v nemocnici, protože jsem se málem utopil.“

Nastal čas posunout se dál. „Chtěl by ses naučit nakreslit kytku? Myslím, že by ti to šlo skvěle. Pojď, najdeme ti nějakou hezkou.“

Poté, co jsem dala Nicovi instrukce, aby dohlídl na zbylé dvě děti, i když Francesca je lepší plavec než my všichni dohromady, vzala jsem Sandra za ruku a obešla s ním hrad až k místu, kde jsem zahlédla velké růžové keře. Jednoduchost jejich květů bude perfektní. Podívala jsem se na oblohu, která byla azurově modrá, a pomyslela si, jaké máme štěstí, že si můžeme užívat den; jen tak se procházet, kreslit květiny a nepřemýšlet nad tím, jak obstarat převoz těla zpátky do Anglie.

Když jsme zašli za roh, uslyšela jsem hluk, možná to byl hlas. Rozhlédla jsem se po celé zahradě, jestli neuvidím nějaké známky života, ale kolem bylo jen několik sošek a malá fontána. Ukázala jsem k růžovému keři: „Podívej, tyhle bys určitě dokázal nakreslit.“

Pak jsem koutkem oka zahlédla Laru a Massima, schované uvnitř altánku. Nakláněl se k ní a držel obě její ruce. Působil soustředěně, jako kdyby se snažil ji přesvědčit. O čem? Že to nebyla její chyba? Že nebyla jeho? Zastrkávala si vlasy za uši a dívala se na podlahu. Pak ji Massimo políbil, nejen tak letmo, ale pořádně. Nechtěla jsem vidět víc pro případ, že by se to vyvinulo ještě v něco dalšího.

Rychle jsem popohnala Sandra na druhou stranu zahrady a vysvětlovala, že ty růže vypadaly už trochu povadle, že kaktus možná bude lepší.

Když Sandro hledal, která květina má jednoduché listy, přála jsem si, aby se mnou Nico také takhle někdy ulítl. Mimo ložnici pro mě byl triumf, když mě vzal za ruku. Francesca se stále tvářila, jako kdyby z chlebníku vytáhla plesnivý chleba, pokaždé když nás viděla se objímat, což úplně eliminovalo jakékoliv doteky.

Malé dostaveníčko Lary a Massima v altánku ve mně poněkud vzbudilo závist.
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Pokud to vůbec bylo možné, tak skutečnost, že se Sandro málem utopil, Massima zasáhla víc než mě. Ten večer jsme se jen objímali a nebyli schopni v předchozí hádce pokračovat. Celá ta věc s Caitlin byla oproti tomu, že jsme málem ztratili svého syna, tak bezvýznamná. Mé tělo vyžadovalo být s jediným člověkem na světě, se kterým jsem sdílela stejně hlubokou lásku k Sandrovi, jakkoliv špatně ji dával najevo. Úplně vyčerpaní jsme usnuli ve vzájemném objetí a oba dva jsme byli vděční, že se nás osud rozhodl ušetřit takového trestu. Pokaždé když jsem se pohnula, se Massimo vyděšeně probudil a přitáhl mě blíže k sobě.

Následující ráno jsme vedli zamilovanou, vášnivou, ale něžnou a delikátní výměnu emocí; museli jsme se zbavit strachu a připravit se na konverzaci, která nás ještě čekala. Neptala jsem se sama sebe na nic, jen jsem ze sebe chtěla dostat všechny emoce a adrenalin, aniž bych se strachovala, jak bude vypadat zítřek. Massimo byl něžný takovým způsobem, jaký jsem už ani nepamatovala.

Hned poté jsem chtěla zastavit čas, nechat nás navždy zamrzlé v tom okamžiku a vědět, že mě už nic nezraní.

Ale uplynulo několik dalších dní a přišel čas na Anninu tradiční rodinnou fotografii před odjezdem zpět na letiště. Massimo mě pevně držel kolem ramen, jako bych byla poklad, který musí chránit. Pouhá myšlenka, že to všechno mohlo dopadnout úplně jinak, mě přinutila stisknout Sandrovu ruku tak silně, že se nakonec vymanil. Okamžitě jsem zahnala představu, že místo našeho chumlu, který se snažila Anna nacpat do objektivu, se tu mohla sejít skupina zdevastovaných pozůstalých, kteří se domů vracejí bez jednoho dítěte. To, jak Anna všechny kolem burcovala, bylo tak povědomé, až mě to uklidňovalo.

„K sobě! K sobě! Nico, zakrýváš Laru. Same – uhni Sandrovi. Francesco, posuň si tu sukni dolů, chci svým kamarádkám smět ukázat alespoň jednu naši fotografii z dovolené…“

Musela jsem se usmát, když se jí Maggie zastala. „No tak, Anno, má skvělou postavu. Na mně by to dobře nevypadalo, to ti zaručuju, ale tohle je prostě šik.“ Očekávala jsem, že Francesca projeví trochu vděku, ale ani nemrkla. Chudák Maggie, vážně musí být svatá a mít nekonečnou trpělivost, aby tohle zvládala.

Když byla Anna konečně spokojená a měla fotku, kterou trumfne všechny ostatní fotky z dovolených na Facebooku, všichni jsme se naposledy rozhlédli po zahradě a pokusili se najít zatoulané brýle a pár žabek. I když jsem hledala taky, spíš jsem si dělala starosti o to, jak blízko je Sandro u bazénu, a ne jestli po sobě náhodou nenechám poloprázdný opalovací krém.

Massimo šel se mnou. „Tak jak, paní Farinelliová? Jste ochotná dát mi druhou šanci?“

Otočila jsem se k němu. Doufala jsem, že to celé nebyl jen jeden velký trik a že za dva měsíce nebudu muset Sandrovi zakrývat uši a říkat: „Pššššt, tatínek je jen trochu naštvaný.“ Ale všechny moje křivdy jako by vybledly. Co kdyby tam Massimo nebyl – silný a rozvážný plavec, který se dokázal soustředit na to, co je třeba, místo aby zpanikařil, jako jsem to udělala já? Jen díky němu mám pořád syna a rodinu.

Ale možná jsem se jen vracela do starých kolejí. Vyzkoušela jsem věty jako: „Nechci se vracet tam, kde jsme byli doteď. Musím být schopná vyslovit svůj názor, aniž bych se musela bát, že tě to rozzuří.“ Snažila jsem se na jeho obličeji najít jakoukoliv stopu potlačovaného hněvu.

„Já to chápu,“ řekl. „Vynahradím ti to. Chci, abys mi znovu věřila.“

Ty oči… Tak upřímné. Kromě několika šedivých vlasů nad čelem vůbec nezestárl. Pořád měl to klučičí kouzlo, které mě přitahovalo.

„Budeme si muset sednout a promluvit si o tom, ne to zametat pod koberec.“

Zasmál se. „Můžeme si promluvit… a možná se znovu trochu poznat?“ řekl a prsty mi sjel na prso.

Odsunula jsem jeho ruku stranou. „Pořád jsi tak protivný. Chováš se k nám, jako bychom stáli v cestě tvému štěstí. Vážně chceš další šanci?“ Kdybych si teď měla hodit mincí, nebyla jsem si jistá, co bych chtěla. Pannu, nebo orla – jít, nebo zůstat?

Přitiskl své rty na mé a vytrval tak, dokud jsem se o něj neopřela.

„Je to odpověď na tvoji otázku?“

Pohroužila jsem se do svého srdce, kde zůstávaly střepy zrady a šikany, jejichž ostré rohy trhaly mé city na cáry; kolem nich jsem si musela vybudovat pevný, neproniknutelný přístřešek. Kdybych se soustředila na ta správná místa, cítila bych bolest z pomyšlení, že Massimo plánoval zálety s Caitlin, víkendy v opeře a – ať už říkal cokoliv – noci plné vášně. Ale tahle bolest byla ve srovnání s agónií z představy, že bych ztratila svého syna, skoro zanedbatelná.

Už jsem se tolikrát zklamala; Massimo tolikrát slíbil, že se změní – a nic se nestalo. Ale od nehody v bazénu jsem ho sledovala, jak se chová k Sandrovi. Byl trpělivý, milý. Ten Massimo, do kterého jsem se zamilovala.

Bylo skoro ironické, že Sandro musel málem zemřít, abychom se probrali. A bylo by hloupé toho nevyužít.

„Poslední šance.“
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Když jsme se vrátili do Anglie, Massimo se choval pořád úžasně. Muž, který mi ohnul prsty, dokud jsem v nich neztratila cit, spal s manželkou svého bratra, syčel do Sandrova obličeje, dokud ten neměl oči rozšířené strachem… ten muž mi připadal jako někdo, koho jsem si vymyslela, abych ospravedlnila svůj odchod. Od Itálie jako kdybychom se rozhodli soustředit se jen na ty dobré věci, a ne na ty špatné. Roky jsem si musela připomínat, proč jsme vůbec spolu – denně zpochybňoval můj úsudek, každý můj čin a mou celou osobnost. Ale teď, po dlouhé době, se mi Massimo stal oporou, a ne nepřítelem.

Trávili jsme spolu více času, jen my dva. Beryl byla vždycky ráda, když mohla hlídat: „Nechci vaše prachy, dělám to z přesvědčení!“ Ale Massimo jí vždycky do ruky vnutil několik bankovek – poté, co jsme strávili večer vzpomínáním na minulost a přemýšlením o budoucnosti.

„Až bude Sandro trochu starší, vezmeme si dlouhou dovolenou a uděláme si výlet po Itálii. Možná bych mohl jít do důchodu trochu dříve, nebo to zkrátit na čtyři dny týdně a mít prodloužené víkendy.“

Nicméně po původní euforii z toho, že jsme rodina tří, a ne dvou členů, mě má ochota všechno zamést pod koberec opustila. Nemohla jsem sklouznout zpátky do našich životů, které vypadaly dobře leda navenek. Massimo si pořád zpíval své: „Cítím se, jako bych měl svou ženu zpátky. Bylo strašné vidět, jak se trápíš. Měl jsem ti pomoct dřív…“ Ale nemohla jsem z hlavy vytěsnit jeho nevěru. A ne jen tak s někým! S osobou, která tím rodině mohla způsobit ten největší rozvrat, jaký si lze představit. Musela jsem v tom mít jasno, jinak byla jeho snaha polepšit se k ničemu.

Potřebovala jsem důkaz, že člověk, který mě děsil, nebyl skutečný, že to bylo prostředím kolem nás, které ho zahnalo do kouta a donutilo být děsivým tyranem, jehož živila samota a strach. A tak – posilněna šampaňským, vínem a zahrádkou v místní italské restauraci – jsem se odhodlala, že Massima otestuju, že budu dost statečná, abych vytáhla témata, která by ho ještě nedávno rozčílila.

Naklonila jsem se k němu přes stůl. „Nikdy jsi mi nevysvětlil, proč jsi měl vztah s Caitlin.“

Připravila jsem se na bouchnutí pěsti o stůl, ale místo toho vypadal překvapeně, jako kdybych se ptala na něco podivného. Natáhl ke mně ruku.

A poprvé za celou dobu od dovolené jsem chtěla zatnout pěst. Založit ruce. A slyšet pořádné vysvětlení. Děs, který mě s ním držel po Sandrově nehodě, víra, že všechno v životě kromě Sandra je nepodstatné, mizely pryč. Ve skleníku mého manželství klíčilo semínko rebelie a rozhořčení. A díky rozhovorům s Maggie – během našich tajných lekcí řízení – rostl ten klíček ještě rychleji.

Zrovna den předtím jsme s Maggie měly diskuzi o věrnosti. Musela jsem se vážně snažit, abych se kvůli její upřímnosti příliš nerozpovídala.

Mávla rukou, když říkala: „Neber to špatně, v životě jsem nebyla úplný anděl, co se týče chlapů, a už ani nevím, kolik jsem jich měla, rozhodně bych to nenapočítala na všech prstech – ale Nico je ten poslední, řekla bych. Jakmile složíš slib, tak už je to ono, ne? Jinak bych klidně mohla zůstat sama a prát jen svoje prádlo.“

Měla pravdu. Ne v tom, kdo pere, ale že jde o určitou dohodu.

A když ji jeden nebere vážně, jaký to pak má smysl? Potřebovala jsem pár odpovědí. „Jak to začalo?“

Massimo civěl na stůl. „Nebyla to taková aféra, jaká si myslíš. Po narození Sandra jsi mi byla tak vzdálená, jako kdybys o mě ztratila zájem. Připadal jsem si zbytečný a Caitlin byla pořád blízko; byla to jediná žena, kterou jsem dobře znal a která měla dítě. Zkrátka jsme překročili hranici přátelství.“

Ulevilo se mi, že konečně po tolika letech mluvíme upřímně, i když polovina věcí, o kterých mluvil, že se děla po Sandrově narození, mě šokovala. Očividně jsem to roky popírala. Jak jsem odmítla vylézt z postele. Jak Massimo pospíchal domů z práce a často našel Sandra, jak brečí v kolébce. Jak jsem ho tam nechala hodiny brečet.

Seděla jsem naproti němu vyděšená. „Vždycky jsem si myslela, že jsem za ním šla hned, jak udělal hluk. Nemohla jsem to vydržet, když byl rozrušený.“ Byla jsem si jistá, že jsme se tehdy bavili o tom, že jsem na Sandra moc měkká, že ho nikdy nenechám „vybrečet se“.

„Nebyla to tvoje chyba, Laro. Pravděpodobně jsi byla tak vyčerpaná, žes ho neslyšela.“ Massimo stiskl mou ruku. „Měl jsem chodit dřív z práce. Byl jsem hrozně zabedněný a zaseknutý ve svých způsobech; myslel jsem si, že dělám to nejlepší. Chodíval jsem z práce uprostřed dne, abych zjistil, jestli jsi v pořádku.“

Pro mě ty dny byly nekonečné. Nepamatovala jsem si, že by Massimo přišel domů v čase oběda. Možná se mi konečně podařilo usnout.

Pamatovala jsem si, že občas přišla Anna. Zůstala akorát tak dlouho, aby mi do hlavy vryla, kolik žen by vraždilo za to, aby byly v mojí situaci: „Žádné strachování s penězi, nádherný dům a manžel, který tě zbožňuje.“ Stála hned nade mnou, narovnávala Sandrovi plínku a kontrolovala, jestli správně pije, měnila mu oblečení a nikdy nebyla spokojená s tím, jak jsem ho oblékla, ať už bylo jakékoliv počasí. Ale když jsem po ní chtěla, aby mi Sandra pohlídala a já se mohla osprchovat bez jeho znervózňujícího křiku v pozadí, vždycky měla neodkladnou návštěvu zubaře, instalatéra nebo koláč v troubě.

Massimo pokračoval. „Tak moc jsem s tebou chtěl mít rodinu. Vyděsilo mě, že nejsi šťastná. Nevěděl jsem, jak se s tím vypořádat.

Byl jsem moc pyšný, abych si řekl o pomoc. Viděl jsem Nica, Caitlin a Francescu – dokonalou trojici – a šlo jim to tak lehce.“

Musela jsem se zašklebit, když zmínil Caitlin, i když jsem se na ni ptala. Slyšet, jak osamělý a vyděšený si připadal po Sandrově narození, mi pomohlo uvědomit si, že jsme vlastně vytvořili perfektní prostředí pro to, aby se v našem manželství objevila trhlina. Mohl jí kdokoliv proklouznout a získat zázemí, pozornost a péči. Zatímco já jsem se blížila nervovému vyčerpání, všude jsem viděla nemoci a snažila se Sandra přimět jíst. Vše jsem brala jako důkaz toho, že jsem příšerná matka, která nemá ani základní schopnosti – jako nakrmit své dítě. A Massimo si připadal beznadějně sám.

Pak jsem pomyslela na Maggie a na to, co by řekla, kdyby Massima slyšela. „Tohle mu teda fakt nežeru! Celou noc se prospí, sekretářka mu donese kafe a má čas ho vypít, než je studený. Musíš být úplně cáklá, že mu spolkneš takovouhle výmluvu.“

Rozhodně bych spadala do Maggiiny kategorie žen, které by nešly do hospody samy; které potřebují manžela, aby se o všechno postaral; a nemají vlastní bankovní účet. Nikdy jsem se neodvážila přiznat, že Massimo mi dal platební karty až po dovolené; namísto desetilibrovky, kterou do té doby nechával vždy na stole, než odešel do práce.

Cítila jsem, jako kdybych měla v žilách příliš moc krve a ta se snažila najít místo, kudy by mohla vytrysknout ven. Cítila jsem hněv. Místo aby spoléhala na svého vlastního manžela, ukradla Caitlin toho mého. Stála si tam a vysvětlovala mi, jak je důležité cvičit pánevní dno, zatímco já jsem byla sotva schopná si vzít čisté spodní prádlo. A za mými zády plánovala malé výlety do opery s Massimem, večeře a vycházky do Ritzu. Do Ritzu! Když já jsem si sotva stihla sníst studený toust ve dvě odpoledne.

Hledala jsem v Caitlin podporu. Pamatovala jsem si, jak jsem tam seděla a snažila se potlačit zoufalství z toho, jak všichni předpokládají, že jsem šťastná, protože mám miminko. Stud z toho, jak jsem občas pohlédla na ten naštvaný uzlíček v kolébce a vzpomínala na neděle, kdy jsem si mohla přispat, večeře v luxusních restauracích, večeře kdekoliv, kde bych mohla pozvednout vidličku bez tříhodinového kvílení, jež by následovalo. Vzhlížela jsem ke Caitlin jako k jediné matce, kterou jsem znala a která taky měla malé dítě. Snažila jsem se od ní naučit, jak přežít nekonečný cyklus jídla, spánku a breku.

Caitlin jen pozvedla obočí a řekla: „Francesca v osmi týdnech pravidelně každou noc spala. Nepamatuju si, že by byl problém. Možná mu nevyhovuje tvoje mléko. Snad by bylo lepší krmit ho z láhve.“

Neexistovalo nic jako náročné miminko, jen nepoužitelná matka. Caitlin i Anna byly znechucené, jak se mi nedařilo správně se o něj starat.

Pouhé pomyšlení na Caitlinino pokrytectví ve mně vyvolalo touhu mrštit příbor na stůl a naštvaně odkráčet z restaurace.

„Ale proč to trvalo pět let? Když šel Sandro do školy, byla jsem dávno v pořádku. Několik let jsem už nebrala antidepresiva.“

Massimo nabral vidličkou zbytky ze svého talíře.

„Caitlin byla nemocná. Potřebovala mě. Nebyla to nevěra, jen jsme se navzájem podporovali.“

Chtěla jsem se postavit a zakřičet: „Cokoliv, co mi tě vzdalovalo, když jsem tě potřebovala, byla zatracená nevěra!“ Ale musela jsem ho vyslechnout. Cokoliv řekne, bude lepší než myšlenky v mé hlavě.

Massimo si pohrával se svým ubrouskem. „Nico se s její nemocí nedokázal vypořádat. Vždyť víš, jaký je. Nekomunikuje úplně nejlépe. Caitlin se děsila smrti, ale snažila se chránit Nica a Francescu. Bylo pro ni jednodušší mluvit se mnou.“

Snažila jsem se být velkorysá. Opravdu musela mít příšerný strach. Bůh ví, jaké to muselo být – bát se, že umře a nebude se svým dítětem při všech důležitých událostech, jako jsou škola, manželství, děti. Ale i při těch malých – když ho někdo nepozve na oslavu, když onemocní, když si bude myslet, že ho nikdo nemá rád. Ale byla nemocná jen jeden poslední rok z pěti let jejich vztahu.

Překvapila jsem samu sebe. „Nevím, jestli ti dokážu odpustit.“ Massimo se opřel o opěradlo své židle. „Byl jsem strašně sám.

Tolik jsi mi chyběla. Není to výmluva, ale odřízla ses ode mě. Vím, že mi nevěříš, ale s Caitlin jsme neměli sex. Ano, objímali jsme se a uklidňovali jeden druhého, ale nebylo to fyzické. Potřeboval jsem s někým mluvit a ona taky, tak jsme se našli.“ Zarazil se. „Myslíš, že to Maggie řekne Nicovi?“ Obočí se mu svraštělo, jak zvažoval možnosti a pravděpodobnost katastrofy.

Mou touhu nechat ho podusit převážil respekt k Maggie, která musela snášet tíhu pravdy i Francescina hněvu a nespravedlivého ukazování prstem. „Jsem si jistá, že ne, a i kdyby ano, neví, žes to byl ty, s kým Caitlin měla vztah. Kdyby to chtěla říct, tak už to dávno udělala. I když ji oba obviňují z toho, že vyhodila Caitlininy věci, Maggie je tak hodná, že se snaží je ochránit od toho, co Caitlin udělala.“ Ještě jsem dodala „a ty“ a nechala to volně viset v oblaku výčitek, který byl tak hustý jako horská mlha.

Zvedli jsme se k odchodu. Massimo se zastavil před restaurací.

„Choval jsem se k tobě hrozně. Celý život ti to budu vynahrazovat. Ale nenič mou rodinu.“

Zachytila jsem svůj výraz ve výloze vedlejšího obchodu: vážný a odhodlaný, už ne pokorný a pasivní. Žena, kterou jsem kdysi bývala.

Doufala jsem, že jí dokážu být už napořád.

 


 

KAPITOLA TŘICÁTÁ DEVÁTÁ



Maggie

 

 Od doby, co jsme se vrátili z Itálie, byla Lara jako vyměněná. Už jsem jí nemusela připomínat, aby šla řídit, a přemýšlet, jestli se to skutečně chce naučit, nebo jestli to ode mě přijala jako laskavost a je příliš zdvořilá, aby odmítla.

Navštěvovaly jsme jejího tátu dvakrát nebo třikrát týdně. Vždy jsem na pár minut skočila dovnitř a on mi potřásl rukou, tak seriózně a příjemně: „Já jsem Robert Dalton. Ale Margaret, můžete mi říkat Bobe.“

„A vy, Bobe, mi můžete říkat Maggie.“

Jednou, abych s ním navázala konverzaci, jsem udělala chybu a řekla mu, že učím Laru řídit.

Povstal a kroutil hlavou. „Ne. Žádné řízení. Žádná auta,“ byl čím dál tím více znepokojený a šťouchal do mě novinami, dokud nepřišla zdravotní sestra, aby ho uklidnila.

Lara byla velice milá. „Maggie, alespoň za ním přijedeš a mluvíš s ním. To je víc, než může říct kdokoliv jiný z rodiny.“

Podle všeho mi nic nevyčítal a znova mě při následující návštěvě uvítal potřesením rukou a úžasně se mi představil, jako správný gentleman. Ráda jsem jemu a Laře ponechávala soukromí, takže jsem obvykle zmizela do haly, kde jsem se zaměstnávala šitím. Její táta mi zamával na rozloučenou a vesele se Lary ptal: „Kdo to byl?“ Často se mu snažila povzbudit paměť fotografiemi – někdy jsem se na ně podívala –, obrázky Lary jako dítěte s její matkou Shirley.

Viděla jsem, jak se jeho starý obličej rozzářil, když se podíval na jednu z fotografií. Začal se rozhlížet: „Kdy přijde Shirley?“

Viděla jsem, jak Laře ztuhnul obličej a její výraz se ustálil někde mezi nuceným úsměvem a potlačovanou bolestí. Pokusila se ho rozptýlit fotkami Sandra. „Podívej, rád staví věci a kreslí, je šikovný po tobě.“

A pak jsem někdy viděla, jak zabodl prst do fotografie. „Ten!

Toho nesnáším.“

Lara vždy vypadala zmateně. „To je Massimo, tati. Můj manžel. Je to hodný muž.“ A pak znovu vysvětlovala, že ano, že se vdala. Ano, že byl na svatbě.

Chudák Massimo. Robert byl něžný v tolika ohledech, až bylo zvláštní, že má pifku zrovna na chlapa, který za něj platil dost peněz, aby mohl důstojně žít.

Když jsme odcházeli do auta, Lara se vždycky otočila a mávala na tátu, který stál u velkého okna vedle východu. Široce se na něj usmívala a zuřivě mávala, když přitiskl ruce ke sklu. Pak se vždycky rozplakala, když jsme došli k autu.

„Připadám si tak provinile, když ho opouštím. Nemůžu se dočkat, až budu mít řidičák a budu ho moct navštívit, kdykoliv budu chtít.“ Odmlčela se. „Jsi vážně úžasná, že mě sem vozíš. Byla jsem tu za posledních pár měsíců víckrát než za všechny ty roky.“

„Proč ho někdy nevezmeš k sobě, aby mohl vidět Sandra? Máma by se o něj pomohla postarat. Není nějak nemohoucí, ne? Jen se na něj musí dát pozor.“

Obličej se jí zachmuřil. „Pořád nad tím přemýšlím, ale bojím se, že by z toho Massimo nebyl nadšený. Táta dokáže být hodně náročný, i když bych chtěla, aby se Sandrem trávil čas. Nemůžu vzít Sandra sem, protože by měl noční můry. Tedy, to místo je samozřejmě fajn, ale on by z toho neměl dobrý pocit.“

Někdy jsem si říkala, že kvůli tomu, jak se všechny snaží potěšit, mele hlouposti. „Je to tvůj táta. Jestli s tím má Massimo problém, tak by měl vědět, že se se svým tátou vidíš párkrát do roka, zatímco my se s jeho matkou musíme potýkat bez přestávky.“

Přikývla. „V tomhle máš pravdu.“

Díky Bohu, že moje máma je tak milá a má tak umírněné názory.

 


 

KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ



Lara

 

 

Snažila jsem se Massima nachytat. Provokovala jsem ho. Neustále jsem mu říkala, co jsem dělala, kupovala, o čem jsem sama rozhodla, aniž bych se s ním poradila, a čekala jsem, až po mně vyjede. Ale mimo občasného pozvednutí obočí mě jen objal a řekl: „Cokoliv, hlavně, abys byla šťastná.“ Občas se naštval – od nikoho se nedá čekat, že se bude pořád chovat dokonale –, ale nikdy to nebylo namířeno proti mně; jen kvůli práci, podobné chování, jaké jsem viděla u Nica. Postěžoval si na kolegy, zanadával, že jim v kanceláři nefunguje internet. Ale ke mně to byla jen chvála a vlídnost. Přišel ke mně a masíroval mi krk, donesl mi květiny, skládal mi komplimenty o tom, jak jsem ta nejatraktivnější žena, kterou zná. Nezřízeně mi kupoval dárky, když se vracel z pracovních cest – kabelky, hodinky, dokonce i červenozelený kabát, ve kterém jsem si připadala trochu nápadně, ale on zdůrazňoval, že to je „italský styl“.

Byla jsem však stále ve střehu. Nemohla jsem věřit, že muž, který zabil moji kočku, se ke mně vrací bez všech předchozích chyb. Nedokázala jsem mu věřit, jako by hluboko v mém nitru rostla nedůvěra jako nějaká pampeliška. Pokaždé, když jsem se ji pokusila vytrhnout, se její padáčky rozlétly široko daleko a vyrostly z nich čerstvé rostlinky.

Ale dneska jsem o ničem takovém nemohla přemýšlet. Potřebovala jsem čistou hlavu na svou zkoušku z řízení. Díky tomu, že mě Maggie při každé cestě za tátou zasypávala otázkami, se mi podařilo zvládnout teorii, ale teď jsem musela řídit. Vybrala jsem si jeden pátek v říjnu, protože jsem věděla, že Massimo bude na služební cestě. Měla jsem dost starostí zvládnout své pochybnosti, natož abych přemýšlela, jak bude manžel reagovat na mé malé překvapení. Když mě Maggie vysadila u zkušebního centra, bylo to, jako by mi viděla do hlavy. Dívala se na mě takovým způsobem, že jsem se před ní měla chuť schovat, aby si v mých očích nepřečetla pravdu. Strach ze selhání, ze změny, z toho, že to pokazím. Bubnovala prsty o volant.

„Nechce se ti, co? Vím, co ti táhne hlavou: Neudělám zatáčku za tři body… Táta mi vždycky říkal, že nemám řídit… Massimo se naštve, že jsem mu to udělala za zády… No tak! Udělej to pro sebe, pro Sandra a pro svého tátu. Bude fajn být trochu svobodnější. Nechceš být pořád závislá na ostatních – jsi chytrá, vzdělaná, tak nemusíš být uvázaná k plotně. Bože, kdybych měla tvůj mozek, tak je ze mě premiérka!“

Přikývla jsem a utřela si zpocené ruce do kalhot. Divoce mě objala. Pořád jsem musela samu sebe uklidňovat, když ona byla extrémně nadšená. Záviděla jsem jí, jak vždy nadšeně vítá Sama, Beryl, nebo jak objala Nica, když se vrátil z práce. Snažila se mu tím říct, že je ráda, že je zpět, a ne ho dostat do postele, jak mi to svým vášnivým polibkem dělal Massimo.

Vystoupila jsem z auta. „Zvládnu to, jak nejlíp budu moct.“ Snažila jsem se držet svého odhodlání a odporovat pochybovačným hlasům ve své hlavě, když jsem vcházela dovnitř.

 

Když jsem přijela zpět ke zkušebnímu centru, Maggie posedávala na zídce a kouřila, což jsem ji viděla dělat jen jednou – když vypila moc vína. Vyskočila na nohy. Snažila jsem se nedívat se na ni, když jsem parkovala a zatahovala ruční brzdu. Tak moc chtěla, abych prošla. Ani bych se nedivila, kdyby přiběhla, zaťukala zkoušejícímu na okénko a snažila se odkoukat výsledky. Opřela jsem se o sedačku, zatímco zkoušející zaškrtnul několik dalších položek ve svém formuláři, a má mysl přemýšlela nad možnými chybami – projížděla jsem moc pomalu křižovatkou, nedívala jsem se dost do zpětného zrcátka, jela moc blízko u cyklisty. A pak řekl: „S radostí vám oznamuji, že jste prošla, paní Farinelliová.“

Kdybych byla Maggie, objala bych ho. Ovšem já jsem k němu natáhla ruku a řekla: „Děkuji, tohle mi vážně zlepšilo den!“ Což na mě bylo dost odvážné.

Vystoupila jsem z auta a mávala nad hlavou svým certifikátem.

Maggie odhodila cigaretu, chytla mě za ruce a zatočily jsme se jako dvě holky na hřišti. „Vidíš! Úžasný!“

Měla jsem pocit, jako kdyby se mi to místo vevnitř, kde předtím byly pochybnosti, naplnilo pýchou.

„Tak, a zítra ráno pojedeme za tvým tátou a odvezeš ho k sobě, aby mohl vidět Sandra.“

Zarazila jsem se. „Nemůžeme tam jen tak přijet a odvézt ho.

Budou to potřebovat vědět předem.“

Maggie pokrčila rameny. „Minulý týden jsem jim tam zavolala, aby mu mohli připravit léky. Věděla jsem, že projdeš.“

„Myslela jsem si, že o tom nemůžou mluvit s nikým jiným než se členem rodiny?“

Maggie se zasmála. „To mě nemůže zastavit. Prostě jsem předstírala, že jsem Lara Farinelliová, a řekla jim, že si ho na den vezmeme,“ řekla to hlasem, který docela dobře napodoboval ten můj.

Jak odlišný život bych vedla, kdybych byla z půlky tak drzá jako ona. „Co kdybych neprošla?“

„Tak bych ho odvezla já. Máma je připravená, přijde k tobě a postará se o něj, a dohlédne, aby měl všechny svoje prášky.“

„Myslíš, že bude potřebovat něco speciálního?“

„Jsem si jistá, že to, že uvidí svého vnuka, pro něj bude speciální dost.“

Její nadšení mi imponovalo, a tak mě strhla. Massimo je pryč a vrací se až zítra odpoledne. Budu schopná tátu uvelebit ještě předtím, než ho Massimo potká. A až se vrátí, bude s ním muset strávit jen několik hodin.

 

Druhý den jsme vstali za úsvitu, abychom mohli tátu odvézt hned po snídani v osm hodin, než najede na denní rutinu domova důchodců. Na Massima jsem úplně zapomněla, když jsem viděla nadšeného tátu u recepce. „Půjdeme domů? Kde je Shirley?“

Zvykla jsem si nevnímat bolest, když s nadějí vyslovoval matčino jméno. Bylo to jako maličký kousek skla pod kůží, až jsem ani necítila píchnutí. „Nejdeme k tobě domů, ale pojedeme za Sandrem.“ Vyslovila jsem to jméno pomalu, abych věděla, jestli si ho pamatuje.

Táta se zamračil a začal si pohrávat s rukávem své bundy.

Mluvit s ním bylo jako zkoušet, který vypínač funguje a rozsvítí světlo.

Zkusila jsem to znovu. „Můj syn?“

„Ty máš syna!“

Jeho starý obličej se rozzářil a já se oddala představě, jak sedí a kreslí si se Sandrem.

Pak přišla Maggie a představili se jako obvykle. Byla tak úžasná, že vždy předstírala, jako by to bylo poprvé, a ne po dvacáté.

Maggie ho vzala za ruku. „Půjdeme spolu do auta, Roberte, ano?

Lara zatím ještě promluví se sestřičkou.“

Táta mě nikdy nepřestával překvapovat. „Bude mi potěšením.“ Udělal malou poklonu.

Nevěděla jsem, jak se táta zachová, až se posadím za volant, ale Maggie byla skvělá. Sedla si s ním dozadu a začala povídat o květinách, které rostly podél příjezdové cesty. Tak jiná než Anna. Ta viděla tátu naposledy, když začal zapomínat. Dávno předtím, než zapomínal i lidi. Kdykoliv řekl něco trochu divného, mávla rukou a řekla: „Nevíš, o čem mluvíš, Roberte,“ a můj starý, ubohý táta tam stál a hledal ta správná slova. Ale jen upadl do ticha, načež začal mumlat něco o tom, že je poslední dobou hodně zapomnětlivý. Ale Maggie, která tátu v době, kdy byl v pořádku, neznala, okamžitě věděla, jak s ním navázat konverzaci, aby pro něj byla zvládnutelná. Pořád jsem se hlídala, abych sledovala cestu, a ne ty dva ve zpětném zrcátku, ale poslouchala jsem tátu. „U mě doma mám taky takové třapatky. Ale nejlepší – Shirley je zbožňuje – jsou moje topolovky, tak tmavé, až jsou skoro černé.“ Bylo tak kruté, že si pamatoval barvy květin z mého dětství, ale ne to, že mám syna.

Doufala jsem, že neděláme velikou chybu. I přesto, že Maggie mi neustále opakovala, jak by měl být Massimo vděčný, že se nemusí o tátu každý den starat, můj manžel nikdy neměl rád překvapení, pokud je neplánoval on sám.

Maggie na mě mrkla ve zpětném zrcátku, když táta začal zpívat

„Tiptoe Through The Tulips“ od Tiny Tima, aniž by spletl jediné slovo. Vidět ho tak nadšeného a spokojeného smetlo všechny mé starosti, jak se zachová Massimo.

Opravdu musím být víc jako Maggie a starosti si dělat, až když přijdou.

Kdyby nic jiného, alespoň zjistím, jestli se Massimo opravdu změnil.

 


 	 			                         		 	


KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PRVNÍ



Maggie

 

 

V životě bylo jen několik momentů, kdy jsem si mohla říct: „Tohle jsem udělala správně.“ Většinou to bylo spíš: „Co mě to sakra jen napadlo?“ A bývalo to tehdy, když za mě přemýšlela tequila nebo vodka. Ale když Lara perfektně zaparkovala a od Anny vyběhl Sandro, aby Roberta přivítal, skoro jsem tancovala radostí.

Nechala jsem Laru postarat se o Roberta a šla jsem pro mámu. Když jsem se vrátila, Sandro už učil Lupa dát Robertovi pac. Robertovi se podle všeho na dotek líbil Lupův kožich a neustále ho hladil. Někde jsem četla, že se lidé, kteří mají doma psy, dožívají vyššího věku. Byla jsem nadšená, že se Sandro o Lupa stará. Byl k nepoznání od toho vyděšeného kluka v domku na stromě. Lara to celé natáčela a v obličeji se jí zračilo očekávání, jako kdyby byl právě první den prázdnin.

Máma byla nadšená, že se na tom mohla podílet, poskakovala kolem Roberta, zpívala písničky, které znala z šedesátých let, a vybízela ho, ať se přidá. Jeho mysl pracovala jako jukebox, často se mu nepodařilo vzít tu správnou desku, ale občas zazářil. Atmosféra mi připomínala pouliční oslavu.

Zrovna jsem se k nim pozvolna přidávala, když přišel Nico, v obličeji celý napjatý.

Někdo se vloupal do jednoho ze skladů zahradního centra. „Budu muset počkat na policii a sepsat jí všecko, co chybí.“

„Co Francesciny regionálky?“

„Bude zničená, když tam nebude, ale s policií se nestihnu vypořádat tak rychle. To je fakt nanic, že je Massimo pryč.“

„Mám ji tam vzít já?“

V jeho tváři se střídala úleva s výrazem, který jasně říkal: „Jak jen to řeknu Francesce?“ Už mě nebavilo chodit kolem tématu Francesca pořád po špičkách.

Nechtělo se mi jet v neděli dvě hodiny do Portsmouthu s někým, kdo by celou cestu špulil pusu, takže jsem řekla: „Má zkrátka dvě možnosti. Buď pojede se mnou, anebo tam nebude.“

Nico přikývl. „Půjdu za ní a řeknu jí to.“ Dal mi pusu. „Děkuju ti.“

Rozloučila jsem se a rozčileně jsem pozměnila svá očekávání ze zábavného dne na zodpovědnou misi nevlastní matky a šoféra.

Nico se očividně o všechno postaral, protože Francesca mi dokonce poděkovala, když jsem se vrátila domů. Bylo až zoufalé, jak málo mi stačí ke štěstí. „Mám ti udělat nějaká vajíčka, abys měla sílu?“

Zakroutila hlavou. „Ne, měla jsem nuttelu.“

Pozvedla jsem oči směrem k Nicovi a můj výraz jasně říkal: „To jí nebude stačit na víc než na pět temp.“ Ale on pokrčil rameny a řekl: „Vezmi si s sebou banán.“ Věděla jsem, že nemá smysl se s ní hádat.

Zeptala jsem se Sama, jestli by nechtěl jet s námi – v plané naději, že by stál o dvouhodinovou cestu do Portsmouthu –, ale zasmál se a řekl: „Co bych tam dělal? Radši tady zůstanu s babi.“

Když jsem si sedla do auta, bylo to jako první rande s někým, kdo už se rozhodl, že jste moc tlustá, moc ošklivá nebo moc nudná, ale už udělal tu chybu, že zaplatil večeři o několika chodech.

Stejně jsem to zkusila. „Mám pustit rádio? Co máš ráda?“ Přísahala bych, že nikdy předtím neposlouchala heavy metal.

A tak jsme seděly a slyšet bylo jen jakousi stanici, dokud nebyl signál tak příšerný, že jsem přepnula na Radio 2. Mezitím jsem jí dávala otázky, na které jsem už znala odpověď, nicméně snažila jsem se vytvořit iluzi nějakého vztahu, na kterém můžeme pracovat.

„Jsi nervózní?“

„Ani ne.“

„Máš svůj oblíbený styl?“

„Kraul.“

„To je styl, s kterým strýček Massimo vyhrál Regionální mistrovství, ne?“

„Jo. Ale to bylo v roce 1986.“

Pak ticho přehlušilo rádio a já si pořád připomínala, že nemám zpívat. Francesca nikdy neměla potřebu ticho v autě přerušovat. Přemýšlela jsem, jestli si třeba myslí, že nemám co říct. Nebo jen neví, jak se mnou mluvit. Nebo jsem pro ni jednoduše tak bezvýznamná, že ani nemá smysl ztratit se mnou několik slov. Ještě než jsme vystoupily z auta, zeptala jsem se: „Znáš tam hodně lidí?“

„Co tím myslíš?“ zeptala se, jako kdybych se jí ptala na něco hodně nepříjemného.

„Další závodníky, jejich rodiče, trenéři?“

„Asi tam bude pár lidí, co znám z celostátních závodů. Proč?“

„Jen mě napadlo, jak bys chtěla, abych se představila? Jako kamarádka? Žena tvého otce? Nevlastní matka?“ Nastalo ticho. Pokusila jsem se o vtip. „Macecha zní možná trochu jako zlá postava z pohádky.“

Francesca se na mě podívala, jako kdybych se snad měla pokusit ji chytit za ruku nebo dát pusu na rozloučenou. Pokrčila rameny.

„Nevím. Musím se jít převlíknout.“ A odběhla pryč.

Problém byl, že já jsem to nevěděla také. I přes mé nejlepší úmysly to dopadlo tak, že Nico s Francescou byli na Farinelliovic straně plotu, Sam byl naprosto spokojený v obou táborech a mě nechal opuštěnou.

Šla jsem s davem a usadila se na tribuně. Všude kolem seděli rodiče se stopkami a poznámkovými papíry. Nic nenasvědčovalo tomu, že se přišli jen tak podívat, jak jdou jejich dětem prsa. Atmosféra houstla. Než Francesca vyšla ven, měla jsem úplně zpocená záda. Ale jakmile se začali seřazovat, nemohla jsem z ní odtrhnout oči. Její obličej byl tak odhodlaný, naplněný stejným soustředěním, jako měl Nico, když promýšlel, který z prvků do zahrady nezapadá. Stejný výraz, který měl Massimo, když se snažil naučit Sandra házet míčem.

Když se ozvala píšťalka, Francesca po hlavě skočila do vody. Najednou jsem tolik chtěla, aby vyhrála, že jsem při každém jejím pohybu napínala vlastní svaly. Téměř celou dobu plavala nastejno s jinou dívkou. Přála jsem si, aby její rivalka dostala křeč. Pak se Francesca dostala o půl délky před ní. Nemohla jsem sedět v klidu. Dav kolem mě začal vřít a ozývalo se mnoho jmen: „Pojď, Katie!“

„No tak, Olívie!“ Neslyšela jsem, že by někdo vyvolával Francescu. Seběhla jsem dopředu a naklonila se přes zábradlí. „Opři se do toho, Francesco! Dohání tě. No TAAAAAAK!“

Francesca proklouzla na druhé místo. Sakra, doufám, že se nikdy nedostane na olympiádu, protože to by mě dostalo do hrobu.

Nadšeně jsem křičela její jméno a fandila jí. Bože, tohle mi drásalo nervy víc, než když máma vsadila měsíční nájem na mistrovství ve fotbale a vyhrála.

Musela být aspoň deset temp pozadu, když najednou nabrala novou sílu a dotkla se cíle první – možná jen o délku jednoho nehtíku, ale rozhodně první.

Když vylezla ven, rozhlédla se po mně. Divoce jsem mávala a z plných plic jsem ječela: „Výborně!“ Úplně jsem ignorovala okolí, když vyvolávali její jméno. Rozzářila se obrovským úsměvem a zamávala zpátky, ruku měla nad hlavou, zaťatou v pěst. Skutečná Farinelliová.

Když jsem si sedala, pořád plná nadšení a adrenalinu, začala jsem se cítit trapně při pomyšlení na všechny ty rodiče kolem, kteří rozhořčeně špulili rty nad mou nedůstojností. Jak typicky britské. Zřejmě jsem měla ťukat prsty, aniž bych přitom vydala jediný zvuk. Chtěla jsem skočit na sedačku a ještě naposledy zakřičet „FRAN-CESCAAAAA“. Ale radši jsem se podívala na program, abych viděla, kdy bude další závod.

Jedna žena několik sedaček pode mnou se na mě dívala obzvlášť pozorně. Kdyby se mi tohle stalo v domě, kde jsem bydlela s mámou, řekla bych něco jako: „Co čumíš?“ Ale teď jsem radši napsala Nicovi, jak skvěle si Francesca vedla, a přála jsem si, aby tu byl se mnou a mohli jsme se nahlas radovat z úspěchu jeho dcery. Cítila jsem takovou pýchu, až mě to překvapilo. Koneckonců sportovní geny nemohla zdědit po mně – naštěstí. Nenápadně jsem se podívala, jestli už na mě ta žena přestala civět. Ale nepřestala. Cítila jsem se trochu podrážděná.

Usmála se, stoupla si a přišla až ke mně. Hnědé, kudrnaté vlasy jí lemovaly pihovatý obličej. „Dobrý den. Vy jste tu s Francescou Farinelliovou?“

Přikývla jsem.

„Jste její trenérka?“

Zasmála jsem se. „Bože, ne! Jsem její nevlastní máma. Trochu jsem se nechala unést.“

Žena se zamračila. Čekala jsem, že mě začne poučovat o etiketě na plaveckých závodech. Jestli si ale myslí, že já jsem divná, měla by jít na jedno ze Samových fotbalových utkání. Vždycky tam taťkové úplně zapomenou, že jde o hru jedenáctiletých kluků, a ne o mistrovství.

„Nevlastní máma?“

Přikývla jsem a donutila se nereagovat hrubě. Bože, už tak mi Francesca dává dost najevo, že k nim nepatřím, nemusí to dělat ještě cizí lidé.

„Byla to Francesca Farinelliová, dcera Caitlin a Nica, kdo právě vyhrál závod?“

Zírala jsem na ni a přemýšlela, kam tím míří. Zároveň jsem si tu informaci chtěla nechat pro sebe. Za to může ten čas strávený s Larou. „Ano. Promiňte, vy jste rodinná známá?“

„Ano. Francescu znám od doby, když byla malé dítě. Je o několik měsíců starší než můj syn. Ale přestěhovali jsme se do Newcastlu a ztratili s nimi kontakt. Ale to jméno mi hned udělalo jasno.“

Chtěla jsem se jí zeptat, jestli ví, že Caitlin zemřela. Nebyla jsem si úplně jistá, jestli by bylo etické vést konverzaci slovy: „Nezničila jsem jejich manželství, víte, ona zemřela.“

Na chvíli se zarazila. „Pořád všichni žijí v Siena Avenue v Brightonu? Anna také?“

„Ano.“ Nevěděla jsem, jak tam vložit to „všichni kromě Caitlin“. Jestli měla v plánu takhle pokračovat, tak se budu častěji dívat do zpětného zrcátka, až pojedeme domů.

Nikdy jsem nebyla podezřívavá vůči cizím lidem. Jednou, když jsme s Nicem leželi na posteli a dělali jsme hloupý seznam deseti věcí, které na tom druhém milujeme nejvíc, řekl: „Miluji na tobě, jak předpokládáš, že každý je tvůj přítel. Jak si s každým povídáš, se ženou na poště, se psem uvázaným vedle supermarketu, s chlápkem, co si přišel koupit vodku…“

Ze záhadného důvodu jsem posledních třicet pět let předpokládala, že mě všichni uvítají s otevřenou náručí. Ale poslední dobou jsem byla trochu obezřetnější.

Bylo mi jí líto. Tajnůstkářsky jsem mlžila, zatímco byla pravděpodobně jen nějaká známá zaujatá novinkami za poslední desetiletí, nebo tak něco. Jen jsem byla naštvaná, že jí o Caitlině úmrtí nemohl říct někdo jiný. Ale nedokázala jsem ze sebe vymáčknout jediné slovo.

Žena naklonila hlavu na stranu. „Nevěděla jsem, že se Nico a Caitlin rozešli.“

Musela jsem to říct. Doufala jsem, že nezačne brečet. To by vážně bylo ironické rozplakat někoho cizího kvůli smrti Caitlin.

„Uh, Caitlin před třemi lety zemřela.“

Žena zalapala po dechu. „Pane Bože! Chudák Nico a Francesca!“

Doufala jsem, že nepozvedne obočí a neřekne si: „Bože, vždyť to je úplně jiný typ.“

Ale než jsem jí mohla podat další detaily, přiběhl chlapec zhruba Francescina věku, jeho mokré tmavé vlasy se kroutily do kudrn. Francesca by o něm určitě řekla, že je „hustej“.

„Ahoj mami. Hotovo. Skončili jsme. Zrušili několik posledních závodů, protože se jim rozbilo časování. Můžeme jít.“

Žena se usmála a řekla: „Tohle je můj syn Ben. Plave za Tyne and Wear v kategorii do čtrnácti let.“

Pozdravila jsem ho a snažila se na něj nezírat. Měla jsem intenzivní pocit, že už jsem ho někde viděla. Můj mozek se snažil přijít na to, kde. Na tom, jak zvedal jedno obočí výš než druhé, když se usmál, bylo něco povědomého. A jak měl horní zuby posazené jen o něco málo dopředu oproti spodním, a ty veliké tmavé oči…

„Znamená to, že dívky do čtrnácti let nebudou plavat volný styl na padesát metrů?“ zeptala jsem se.

„Nebudou, všichni se balí k odchodu.“

Byla jsem napůl zklamaná z toho, že neuvidím Francescu znovu závodit, a potěšená tím, že ještě budu moct strávit trochu času s Larou a jejím tátou, než se bude muset vrátit do domova.

Benova máma otevřela kabelku a hrábla do peněženky. „Chceš si jít koupit sendvič, než pojedeme domů?“ zeptala se a podávala mu pět liber.

Vzal si peníze. „Dobře. Chceš taky něco, mami?“

„Ne, to je dobrý. Počkám na tebe před vchodem.“ Vzala ze sedačky svůj kabát. „Ráda jsem vás poznala. Dobře dojeďte.“

Postavila jsem se. Měla jsem potřebu dokázat jí, že mám alespoň trochu dobrého vychování jako Caitlin, a napřáhla jsem ruku. „Já jsem Maggie.“

Zaváhala jen na vteřinu. „Já jsem Dawn.“
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Maggie

 

 

Nedokázala jsem včas zastavit ani slova, ani svůj prst, kterým jsem na ni šokovaně ukázala. „Vy jste Massimova první žena.“

Přikývla. „To jsem já.“

V jejím hlase bylo něco defenzivního, jako kdyby očekávala, že na ni už mám předem hotový názor. Všimla jsem si změny v jejím chování. Bylo to stejné, jako když někdo řekne: „Ach, vy jste Nicova žena…“ a na konci věty si úlevně vydechne, že se mu z ní na poslední chvíli podařilo vyřadit slova „nová/druhá/poslední“.

Chvíli jsem tam stála a můj mozek si začal dávat všechno dohromady. Pochopila jsem, čím je mi Ben povědomý. Byl přesná kopie Massima. Sevřela jsem rty, abych nic neřekla dřív, než se nad tím pořádně nezamyslím. A ne dřív, než si pořádně prohlédnu, jak chodí, jaká má ramena, jak pohybuje rukama. Ano, byla to menší verze Massima.

Zatvářila se rezignovaně. „Řekl vám, že jsem nechtěla děti, že ano?“

Nechtěla jsem nebýt loajální vůči Massimovi kvůli ženě, kterou jsem potkala před několika minutami, i když mi bylo jasné, že za normálních okolností bych s ní už seděla nad vodkou s džusem a povídaly bychom si o chlapech.

Zatímco jsem se snažila vymyslet odpověď, která by nepošpinila rodinnou čest a zároveň to nebyla jedna velká lež, Dawn zvlhly oči.

Otřela si obličej. „Omlouvám se, vůbec jsem k vám neměla chodit. Nemohla jsem ale odolat, když jsem slyšela Francescino jméno. Myslela jsem, že už je to za mnou.“

„Předpokládám správně, že Ben je Massimův syn?“

Dawn se zasmála. „Ano, maličko se mu podobá, že ano. Vlastně vypadá úplně stejně.“

„Ví, že má s vámi syna?“

Žena se najednou zatvářila chladně. „Samozřejmě že to ví. Kdyby bylo po jeho, tak by ho neměl, ale je tady. Ne, že by s ním kdy měl něco společného.“

„Myslela jsem si, že Massimo vždycky zoufale toužil po dětech,“ řekla jsem a snažila se vybavit si každou konverzaci s Larou, kdy mi říkala, jak rychle po svatbě otěhotněla, jak moc si Massimo přál mít dítě.

„Massimo chtěl. Trval na tom, že projdu genetickým screeningem na soukromé klinice, než všem řekneme, že čekám dítě.“

Samův táta mi dal sto liber v deseti bankovkách, řekl: „Hele, je na tobě, co uděláš, ale já bych nebyl dobrej táta,“ a zmizel.

Zrovna jsem si říkala, jak by bylo úžasné, kdybych někoho zajímala natolik, že by mi zaplatil screening, když Dawn řekla: „Vyšla vysoká pravděpodobnost srdeční vady, takže mě donutil odpřisáhnout, abych o svém těhotenství nikomu neřekla. Nechtěl ‚defektní‘ dítě, jak to řekl. Chtěla jsem si dítě nechat, ať se děje cokoliv, ale on byl rozzuřený a říkal, že budu muset na potrat, jestli se ve dvacátém týdnu těhotenství podezření potvrdí.“

Nechtěla jsem jí věřit. Massimo – muž, který Sama učil triky s míčem, který si přivstane, aby odvezl Francescu na plavecký trénink, než jede do práce – nutil svou ženu k potratu? Bylo to, jako kdyby mluvila o někom úplně jiném, ne o muži, který mě zval k sobě na kávu, který mě nadšeně vítá polibky na tvář, který se vždy ptal na moje pracovní zakázky, jeden z několika lidí, který nepovažoval moje šití za něco, co jen tak dělám ve volném čase.

„Ale Ben je v pořádku, ne?“

Dawn najednou vypadala mileji. „Teď ano. Prodělal několik operací, když byl malý.“

„Takže, co se stalo?“ Cítila jsem, jako kdybych se snažila dát poslední kousek skládačky do posledního zbývajícího místa a zjistila, že nepasuje. Nemohla jsem si vzpomenout, že by někdo zmínil, že Dawn byla těhotná. Procházela jsem si v duchu všechny konverzace s Massimem, Annou a Larou. Dokázala jsem si vzpomenout vždy jen na větu: „Nechtěla děti.“

Další slza stekla Dawn po obličeji. „Byl tak neoblomný, že se musím zbavit dítěte, že jsem od něj odešla den před dalším vyšetřením. Nakonec by si stejně prosadil svou. Massimovi se nikdo nemůže postavit. Prostě jsem jela a jela, až jsem dojela do Newcastlu. Usoudila jsem, že tam mě nenajde, dokud se dítě nenarodí.“

Hlava se mi zaplnila momenty, kdy se Massimo ušklíbal nad jakoukoliv zmínkou o Dawn a vždy poukazoval na to, jak byla sobecká. Ale teď tu stála přede mnou a říkala mi, jak musela o své dítě bojovat, jak opustila svůj život ze strachu, že jí ho vezmou ještě předtím, než se narodí.

Zarazila se, v obličeji měla tolik různých emocí. „Massimo není ten typ člověka, se kterým se dá vést rozumná diskuze. Nepřijal by dítě, které by nebylo perfektní. Je to buď on, nebo nikdo. Úplně stejný jako jeho matka.“

V hlavě jsem měla tolik otázek, že jsem nedokázala přemýšlet. Bylo to jako hledat cestu bludištěm, z něhož nevede žádný východ. Nedokázala jsem si spojit bratra svého manžela s osobou, kterou popisovala Dawn.

Nechtěla jsem si myslet, že jsem se v Massimovi zmýlila. Zkoumala jsem její příběh, snažila se v něm najít skulinku, kterou bych mohla dokázat, že není pravdivý. Hledala jsem cokoliv, co by mi napovědělo, jak moc to Dawn přehání.

Dawn se chystala k odchodu. „Omlouvám se, nechtěla jsem to na vás všechno hodit. Musíte si myslet, že jsem úplně šílená. Stejně to bylo všechno tak dávno. Víte, z Bena vyrostl tak hodný kluk, a i teď panikařím, když si představím, že jsem ho nemusela mít. Massimo mě prostě neposlouchal, nedal nám šanci. Typický Farinelli.“

„Viděl se s ním někdy vůbec?“ Massimo by byl na Bena tak hrdý, byl vysoký, dobře vypadal, sportovec, se stejnými italskými znaky. Každý rodič by na něj byl hrdý.

„Ne. Nikdy. Poslala jsem mu dopis s fotografií, aby věděl, kdy se Ben narodil. Řekla jsem mu, že bude muset podstoupit několik operací a že lékaři nemohou garantovat výsledek.“

Bylo to jako dívat se na horor, kdy chcete vidět, co se stane dál, ale nedokážete to snést.

„A?“ Mé vyptávání už šlo za hranici slušnosti, ale musela jsem to vědět. Je Massimo vážně muž, který by opustil svou ženu a syna, vlastní dítě, které může zemřít?

„Samozřejmě že to nechtěl vědět. Nemocnice Massimo nemá rád. Vlastně, Massimo nemá rád nic nepříjemného.“

Sledovala jsem její obličej a snažila se najít důkaz, že si to celé vymyslela.

Ale bylo to, jako kdyby mi Dawn četla myšlenky. „Taky bych si nevěřila, kdybych byla na vašem místě. Nepochybuji o tom, že když mluvíte, tak Massimo pozorně naslouchá, jako by ho to neskutečně zajímalo. Ale věřte mi – to, jak se choval kvůli Benovi, byla poslední kapka, ani zdaleka ne ta první.“

Nechtěla jsem už vědět nic dalšího. Chtěla jsem odejít a všechno si to přebrat do něčeho snesitelnějšího, abych nemusela v té rodině pátrat po stopách podezřelého chování a připadat si jako policista v utajení. Cítila jsem se stejně, jako když jsem se Samovi nabídla, že mu budu stát v bráně, a on mi kopl míč rovnou do břicha takovou silou, že mi to vyrazilo dech. Pokaždé, když si říkám, že už jsem do nové rodiny snad konečně zapadla, znovu na mě vyskočí další kostlivec ze skříně.

Znovu jsem si musela promyslet, jestli to povím ostatním, nebo ne. Začala jsem být rodinným kontejnerem na tajemství.

Postavila jsem se a byla jsem rozpolcena touhou dozvědět se toho mnohem víc a utéct pryč a zapomenout na to, co už jsem z paměti vymazat nedokázala.

Ví to Nico? Lara? Anna? Nebo to ví jen Massimo, a tolik se za to stydí, že tu informaci pohřbil co nejhlouběji, aby se k ní nikdo nedostal? Možná to byl jen nějaký divný vtip. Pořád jsem nechtěla přijmout tu verzi Massima, kterou mi ukázala Dawn. Muž, kterého jsem znala jako veselého, který si hrál se Samem a který mi kdykoliv pomohl, když se moje stará fiesta rozhodla, že nenastartuje.

Donutila jsem se k úsměvu. „Je to úžasný kluk. Vážně mě mrzí, co se vám stalo. Vůbec nevím, co na to mám říct.“

Dawn mě překvapila tím, že mě kamarádsky objala. „Dejte na sebe pozor. Nico je úžasný, ale zbytek rodiny jsou zmije. Ještě jedna věc: oženil se Massimo znovu?“

Přikývla jsem a očekávala, že to nějak kysele okomentuje. Ale místo toho si povzdechla. „Ubohá žena. Udělá jí ze života peklo.“ Aniž bychom řekly cokoliv jiného, vyšly jsme z recepce, kde si Ben ukusoval z bagety tak velká sousta, že by Anna nesouhlasně pomlaskávala. Snažila jsem se na něj nezírat, ale nebylo nejmenší pochybnosti o tom, kdo je jeho otec.

V ten moment přišla Francesca a přehodila si batoh přes rameno.

„Šlo ti to úžasně!“ rozplývala jsem se.

Projednou odpověděla jako normální člověk a řekla: „Díky. Škoda, že ten další závod odpadl.“

Dawn pogratulovala Francesce k výkonu a já byla hrdá, jak se směje a povídá si s ní. Pak mě napadla hrozná myšlenka, že Francesce by se mohl zalíbit Ben a že by to byl průšvih vzhledem k tomu, že je to její bratranec, takže jsem neprotahovala rozloučení a rychle jsem ji popohnala k autu.

Paradoxně jsem doufala, že udělá to, co dělala vždycky, totiž že si nasadí sluchátka, a já si v klidu promyslím, co jsem právě vyslechla. Ale chtěla se mnou mluvit. Sakra.

„Ten Ben, s jehož mámou jsi mluvila, je úžasný plavec. Ve volném stylu byl rychlejší než starší kluci. Určitě jednou bude v nároďáku.“

Zatímco mluvila, v hlavě se mi neustále objevoval Sandro, jak leží v bezvědomí na kraji bazénu. Všechno to je tak šílené: jeden syn, který má hrůzu z vody a po kterém jeho otec chce, aby byl olympijský plavec, a druhý, který pro něj neexistuje, a který má naopak potenciál stát se přesně tím, po čem jeho otec touží.

A co tím Dawn myslela, když řekla, že Massimovo nepřijetí Bena byla poslední kapka? Samozřejmě pokud to, co říkala o Massimovi, je pravda, nevychází z toho vůbec v dobrém světle. Ale to je jen její část příběhu. Možná bylo příšerné s ní žít; možná to celé s Benem byla nešťastná kapitola už tak zničeného vztahu? Ale někde vzadu v hlavě jsem z toho neměla dobrý pocit. Zaplašila jsem to, abych se mohla vypořádat s fakty, a ne s pocity a instinkty.

Znervózněla jsem, když se mé myšlenky stočily k Laře; k tomu, jak opatrně se neustále chová, jak úzkostně, jako kdyby zapomněla, že vaří špagety nebo napouští vanu. Její zoufalá potřeba všecko mýt, i kdyby šlo jen o trochu špíny na kuchyňských kachličkách.

Ale byla taková vážně kvůli Massimovi? Vždycky se k ní choval tak mile, skoro až s přehnanou roztomilostí. Bylo mi jasné, že je docela dominantní, ví, co chce, a na všechno má svůj názor. Na druhou stranu, spousta vdaných žen by řekla, že se svět nezmění podle našeho přání. Že by muži stejně raději chodili lovit a vraceli se do uklizeného domu k ženě, která pro ně má připravený steak se zákuskem. Nico je vzácná výjimka – muž, který umí zacházet s vysavačem a jak v něm vyměnit sáček. To, že Massimo chce po své ženě, aby uklízela dům, však neznamenalo, že nutně musel týrat svou exmanželku a vyhýbat se rodičovským povinnostem.

Naštěstí tohle bylo tajemství, které můžu svěřit Nicovi. Musím být jen hodně opatrná, aby to nevyznělo jako kritika Massima. Na Nicovi jsem milovala to, jak byl loajální, ale dobře jsem věděla, jak on i jeho bratr berou kritiku kohokoliv z jejich rodiny. Ale třeba to nebude tak velká věc.

Nálada mi poklesla. Všechno v rodině Farinelliů je velká věc. Nicméně to může počkat. Jestli o Benovi čtrnáct let nikdo nevěděl, pár dní navíc už nic nezmění. Ale věděla jsem, že stejně jako by to dělala moje máma, i já budu pozorně poslouchat všechny rozhovory a hledat v nich důkazy, že všechno je jen jedna velká konspirace, že si každý prostě jen šeptal: „Pšššt, Maggie jde,“ kdykoliv spolu mluvili o Benovi.

Dál už jsem nebyla schopná vnímat nic, jen hučení auta, tu a tam přerušené Francesciným: „Kdy už budeme doma?“

Před dům jsme dorazily těsně před tři čtvrtě. Francesca se na mě otočila: „Nemůžu se dočkat, až řeknu strejdovi Massimovi, že jsem vyhrála. Díky, žes mě vzala, Mags.“

„Nechtěla bych o to přijít. Pořádněs jim vypálila rybník! Teda bazén…“

Pak jsme se obě zasmály.

A i když mi v hlavě explodoval takový ohňostroj, až jsem se začala bát, že mi vyteče mozek z hlavy, chtěla jsem provést malý, veselý taneček.

Ale to by ten nádherný moment zkazilo.
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Když mi Massimo volal z konference v Liverpoolu, řekla jsem mu, že až v sobotu přijede domů, budou tu na něj čekat hned dvě velká překvapení.

„Je jedno z nich, že na mě budeš čekat svlečená v posteli a pokusíme se o dítě?“

Jako obvykle, když se řeč stočila k dalšímu dítěti, jsem pocítila záchvěv viny. Ačkoliv se Massimo tvářil, že je manželství to nejlepší, co ho v životě potkalo, ještě jsem mu úplně nevěřila, že je schopný přivést na svět dalšího človíčka. Brát v potaz jeho potřeby, a pokud to bude třeba, jej i ochraňovat. Sice jsem si pomalu říkala, že příliš suchý steak, Lupův chlup v másle nebo nenahraný pořad v televizi, který ho zajímal, by už nemusely způsobit takovou katastrofu jako dřív, ale pořád jsem si ještě nechala píchat injekce s antikoncepcí. Vždycky, když navrhl, že bychom měli zajít k doktorovi a zjistit, proč to nejde, udělalo se mi zle. Pokaždé jsem se málem pozvracela. Musela jsem vymyslet hromadu důvodů, proč to není dobrý nápad. V poslední době jsem zkusila novou taktiku. Po čtyřicítce, vysvětlovala jsem Massimovi, se hodně zhoršuje kvalita spermatu. Touhu mít další dítě v tuhle chvíli tedy omezil jeho strach, že problém není ve mně, ale v něm. Muž středního věku s podřadnými spermiemi – tak se Massimo rozhodně vidět nechtěl. Jeho semeno musí být to nejlepší a nejplodnější ze všech.

Když jsem věděla, že je na cestě domů, nemohla jsem ani na chvíli zůstat v klidu. Dokola jsem si opakovala, že mu táta určitě vadit nebude. Že můj nový řidičák mu udělá radost. Ale stejně jsem pořád pobíhala sem a tam. Stále jsem procházela halou a vyhlížela jeho auto. Nechala jsem se znovu strhnout svými starými návyky. Bylo potřeba zkontrolovat, že v lednici se chladí všechny možné druhy bílého vína a že všechny ručníky v domě jsou čerstvě vyprané. Sandro si nařasil závěsy v pokoji.

V mezičase jsem čekala u dveří nebo se dívala na tátu se Sandrem. Jedna z věcí, která tátu zaujala, byly Sandrovy elektronické klávesy. Sandro mu zrovna ukazoval, jak na ně umí hrát. A najednou, zničehonic, se táta ke klávesám posadil sám a začal hrát „Hey Jude“, a do toho zpíval svým nakřáplým hlasem.

Sandro mě zavolal: „Podívej na dědu. Jak mu to jde!“

Bylo úžasné vidět je spolu. Sandrovi nevadilo, že táta čas od času tvrdí, že zná někoho z televize, že na Lupa volá jako na kočku nebo že pije mléko rovnou krabice stejně často jako z hrníčku. Vzhledem k tomu, že sebou táta cukl pokaždé, když v televizi něco vybouchlo, ulevilo se mi sledovat, jak si užívá čas strávený se Sandrem, nechává se unášet hudbou a je v klidu a v pohodě. Pocítila jsem najednou tolik emocí, že jsem nevěděla, jestli mám zpívat s nimi, nebo se rozplakat.

V půl páté jsem venku zaslechla vrčení motoru Massimova BMW. Podívala jsem se na tátu a zhoupl se mi žaludek. Natahovala jsem uši, kdy uslyším jeho kroky, zachrastění klíčů a tlumené bouchnutí kufříku odloženého na poslední schod. Ale místo kroků, které se měly ozvat po zaklapnutí dveří, zadrnčel Francescin hlas a Massimo radostně zavýskal. Zaslechla jsem „Bravo!“ a „To je moje holka!“. Ještě se do toho přidala Maggie: „Prostě na poslední chvíli vyrazila a nechala všechny za sebou. Tak se to má dělat!“

Jakmile jsem ji venku uslyšela, pocítila jsem v sobě odvahu. Když bude se mnou, zvládnu to. Pomůže mi. Vždycky skvěle dokázala utnout hádku ještě v zárodku. Uklidňovala Annu s Beryl, Sama a Francescu, Massima s Nicem. Maggie je vždycky nějakým vtípkem nebo historkou odvedla k jinému tématu.

Otevřela jsem dveře a všechny gestem pozvala dovnitř.

Massimo se na mě vrhl s rozpaženýma rukama a teatrálně mě objal. „Má krásná ženuška! Chyběl jsem ti?“

Pro samé nervy ze mě vylezlo jen: „Měla jsem moc práce, abys mi chyběl.“

Samozřejmě jsem na to plánovala navázat tím, že přijel táta a že toho teď mám hodně, ale tak daleko jsem se ani nestačila dostat. Massimo mě pustil a řekl: „Slyšelas to, Maggie? Kouzelné, že? Měla moc práce, abych jí chyběl!“

Maggie se na mě letmo podívala. „Však víš, co se říká. Když kocour není doma, myši mají pré. Nemáš ani ponětí, co tu spolu provádíme, když jsi pryč.“

Něco na tom, jak to řekla, mě donutilo se zamyslet. Normálně jsem jí záviděla, jak snadno s Massimem žertuje. Ale teď zněla… Nedařilo se mi tomu tak docela přijít na kloub. Uraženě? Naštvaně? Jako kdyby se snažila vyprovokovat hádku.

Na chviličku se mi zastavilo srdce.

Massimo zvedl obočí, ale pokračoval, jako kdyby si toho nevšiml.

„Už se na to těším. Jenom shodím oblek a pak jsem jedno ucho.“

Massimo nesnášel tajnosti, pokud to nebyly jeho vlastní. Na pár vteřin mu přes tvář přelétla nejistota. Nerad byl v něčem pozadu. Vložila jsem se do toho. „Jen si z tebe dělám legraci, miláčku.

To víš, že jsi mi chyběl, ale dneska dorazil nečekaný host.“ Málem jsem ještě dodala: „A ještě pořád tu je.“ Ale nešlo to. Paralyzovalo mě vědomí, že bych měla být schopna říct mu úplně všechno, ale místo toho jsem se přesvědčila, že tomu tak není. Slova uvízla jako v pavučině.

Od té doby, co se narodil Sandro, mi Massimo nikdy nenavrhl, abych si někoho pozvala. Nejdřív se tvářil, že by to pro mě s dítětem bylo moc práce – muset uvařit a všude uklidit. Časem mi ale došlo, že přijít může vlastně jen jeho rodina, pokud zrovna nemá náladu hrát si na štědrého hostitele jako tehdy na Samově oslavě. Cizí lidé v domě ho štvali. Vším, co dělali. Když slyšel, jak splachují na záchodě… Jak pocákali podlahu, když si myli ruce… Jak strkají lžičky do cukřenky a namáčejí cukr… Prostě mu vadí všichni, kdo neznají a nedodržují tisíce pravidel, jimiž byl můj i Sandrův život svázaný. Mně i Sandrovi se dostala již pod kůži, bylo to pro nás stejně přirozené jako dýchat. Zašlo to tak daleko, že když se někdo náhodou opřel loktem o stůl nebo neměl při jídle hermeticky zavřenou pusu, zadrželi jsme oba se Sandrem dech. Dobře jsme věděli, že za jejich chyby budeme později pykat.

Maggie samozřejmě neměla ani potuchy, co všechno se může stát, když spojíte výbušná slova „tajemství“, „překvapení“ a „nečekaný host“. Jako vždycky jsem cítila, jak sebou ve skrytu duše pohrdám, protože se tvářím, jako kdyby se nic nedělo. Co je to za dospělou ženskou, která se raději plíží ven ze dveří, aby se potají zbavila několika střepů, než aby prostě řekla, že rozbila talíř? Teď bych si ani nevzpomněla, kdy se Massimo naposledy kvůli něčemu takovému rozčílil. Ale měla jsem pocit, že se to klidně může stát každou chvíli.

Možná to bylo všechno jen v mé hlavě. Možná mi ta antidepresiva, která jsem začala brát po narození Sandra, nějak narušila myšlení. Možná, že tentokrát by byla doopravdy zapotřebí, aby zostřila moje rozmazané vnímání a odnaučila mě vidět problémy tam, kde žádné nejsou.

Donutila jsem se uvěřit, že všechno bude v pořádku. Vzala jsem Massimovi jeho kabát a kufřík ne-li s úsměvem, tak alespoň se zvednutými koutky.

Massimo mě objal kolem ramen. Dnes se zjevně cítil majetnicky.

„Pojďme si všichni dát šálek čaje. Francesca nám může vyprávět, jak proběhly závody.“ Přitočil se k ní a šťouchl ji do ruky. „Jsi vážně dobrá. Jsem na tebe moc pyšný, Cessie, ty mála plavecká superstar. Bylo by skvělé, kdyby si z tebe vzal Sandro příklad a taky se trochu pochlapil.“

Maggie škubla hlavou, jako kdyby Massimo řekl něco zcela nepatřičného.

Massimo se na ni usmál. „Copak? Chceš mě zase poučovat, jak je hloupé srovnávat děti? Vždyť víš, že my Farinelliové jsme prostě příšerně soutěživí. Máme to v krvi.“

Maggie se zase uklidnila. „Ano. To už začínám chápat.“

Na rozdíl od nás měla Maggie vždycky problém skrývat svoje emoce. Doufám, že jí nikdy nekoupím dárek, který by se jí nelíbil. Ale chovat se takhle tvrdošíjně, vyvolávat konflikty, to se jí vůbec nepodobá. Možná ji prostě unavuje, že musela celý den strávit vedle Francescy. Ale právě v tu chvíli se zdálo, že se k sobě chovají o něco lépe než obvykle.

Zastavila jsem se na prahu; chtěla jsem Massima alespoň varovat, než sám zjistí, že tu je táta, když v tom Maggie řekla: „Jestli se Massimo ještě nepozdravil s tvým tátou, tak můžeme jít, nechci nějak rušit.“

Chtěla jsem ucuknout. Bála jsem se, jak se bude Massimo tvářit, jak se mu zachmuří tvář, což je jasný signál, že se za chvíli rozzuří. A zkřiví předtím rty.

Ale jen překvapeně vyvalil oči. „Tvůj táta?“

Maggie se začala rychle omlouvat. „Promiň, omlouvám se. Nedošlo mi, že to Massimo ještě neví. Zkazila jsem ti překvapení.“

Massimo se jen zasmál. „Ty jsi ale tajnůstkářská, Lálo! Nevěděl jsem, že je mu už natolik líp, aby mohl přijet.“

Maggie se snažila napravit, co způsobila. „Byl to můj nápad. Máma mi teď s něčím pomáhala, tak kdybys ji potřebovala, je hned vedle.“

Massimo si povolil kravatu. „Nech to být, Maggie. Určitě bude v pořádku.“

Maggie se na mě podívala. „Co myslíš, Laro? Nevím, jestli ho moc lidí najednou nerozruší.“

Vložila se do toho Francesca. „Nemůžeme jít dovnitř jenom na chvilku? Chtěla bych Sandrovi ukázat svoji medaili.“

Tohle přání jsem nemohla odmítnout, tak jsem se jenom usmála a naznačila jim, že mají vejít. Táta v obýváku hrál nějakou odrhovačku, zatímco Sandro si ho udiveně prohlížel. Asi ho zarazilo, s jakým elánem táta zpívá. Nicméně táta dost často pletl slova, takže jsem neměla Sandrovi za zlé, když zmizeli s Francescou do vedlejšího pokoje, aby si pustili televizi.

Dovnitř vplula Maggie. „Zdravím, Roberte! Krásně zpíváš. A jsi výtečný pianista, že ano?“

Když jsem viděla, s jakým úsilím se táta zvedá na nohy, zabolelo mě u srdce. Někde v jeho mysli pořád ještě vládly zásady etikety: musí se přece postavit v přítomnosti dámy. Pozůstatky toho, kým býval dřív. Naklonil hlavu na stranu a snažil se pochopit, kdo to před ním stojí.

Okamžitě k němu natáhla ruku. „Já jsem Maggie. Lařina švagrová.“

Táta kývl. „Švagrová.“

Pronesl to velmi nejistě, jako kdyby opakoval cizí slovo, jehož význam nikdy nepoznal.

Massimo se protlačil dveřmi. „Nazdárek. To je ale příjemné překvapení. Už jsem tě neviděl celé věky.“

Všechno napětí ze mě spadlo. Tolik jsem se v Massimovi pletla. Přece jen pro nás nakonec chce to nejlepší. Samozřejmě byly chvíle, kdy jsme se vzájemně zraňovali, ale já to vždycky strašně přeháním. Jsem prostě přecitlivělá.

Tátovi zmizel úsměv z tváře. Otočil se ke mně: „Kdo to je?“

Položila jsem Massimovi ruku na záda, snažila jsem se mu svým dotykem omluvit, uklidnit ho, snažila jsem se mu vysvětlit, že si to nesmí brát osobně. „To je Massimo, tati. Můj manžel.“

Táta zavrtěl hlavou. „Ne, není to tvůj manžel.“

Nechtěla jsem z táty dělat pitomce, ale Massimo ho neviděl už dlouhou dobu. Měla jsem dojem, že musím něco říct, alespoň aby Massimo viděl, jak se věci mají.

„Myslím, že nejsi dneska úplně ve své kůži, tati.“

Podívala jsem se na Massima a snažila se mu naznačit, aby to vydržel. Z vršku televize jsem vzala naši svatební fotku. „Podívej se, to jsem já s Massimem, když jsme měli svatbu. Vedl jsi mě k oltáři, vzpomínáš si?“

Táta se začal tahat za knoflíky na svetru. „Ne on. Ne on. Ne on.“ Massimo k němu přesto natáhl ruku. „No, stejně tě rád vidím,

Roberte.“

Táta se zamračil a strčil si ruku do kapsy. Zavrtěl hlavou. „Ne.“

Massimo pokrčil rameny. Chtěla jsem tátu popadnout za ramena a vysvětlit mu, že za něj Massimo platí, že je nezdvořilé mu nepodat ruku, že je to dobrý muž, který se o něj vlastně stará. Táta vždycky dbal na dobré vychování. Zoufale jsem se na Massima zatvářila. Zdálo se mi, že chce, abych se ho zastala, ale bála jsem se tátu ještě víc rozrušit. S touhle stránkou jeho nemoci jsem se ještě nesetkala. V domově důchodců mě ale varovali, prý by se mohl časem začít chovat i agresivně.

Maggie se snažila situaci zachránit. „Roberte, co jsi to vlastně zpíval? Umíš ‚Amazing Grace?‘“

A rázem se dala do zpěvu; zpívala moc hezky. Mezi slokami se odmlčela a navrhla mi: „Neuvařila bys trochu čaje?“

Když táta zúžil oči soustředěním a chvilkami se přidával nebo si zapískal, měla jsem chuť ji na místě obejmout.

Vrátila jsem se do kuchyně a cítila, jak mi v hrudi kypí žal. Měla jsem trvat na tom, abychom ho navštěvovali, když ještě jeho mozek fungoval lépe než teď, kdy každou chvíli zkratuje. Měla jsem si stát za svým, když mě tam Massimo nechtěl odvézt, protože měl „moc e-mailů“ nebo „zprávu, co musí do pondělka dokončit“. Díky Bohu, že už umím řídit. Musím Massima nějak přesvědčit, aby mi pořídil nějaké malé ojeté auto, abych mohla za tátou alespoň dvakrát týdně. Oči se mi zalily slzami, když mi došlo, že to nemusí dlouho trvat, a nepozná ani mě.

Massimo přišel za mnou. „Jak dlouho už tu je?“

„Vyzvedli jsme ho dnes hned ráno. Za pár hodin pojede domů.“

Musela jsem se zarazit, abych nezačala vymýšlet výmluvy, proč táta přijel na návštěvu za svojí dcerou a vnukem. Měla jsem chuť si začít mnout ruce a pištět: „Doufám, že to nevadí.“ Možná spolu takhle ale manželé mluví, není na tom nic divného. Pořád se musím soustředit, abych se za všechno neomlouvala, abych nebyla, jak by řekla Maggie, tak „setsakramentská puťka“, že jsem se možná sama chovala nevhodně.

Massimo nakrčil nos. „Jde to s ním dost z kopce, od té doby, co jsem ho naposledy viděl. Je hodně zmatený.“

„Já vím.“

„Měli bychom ho vzít k dalšímu neurologovi, třeba bychom se dozvěděli, jak rychle bude jeho demence postupovat.“

Ztuhla jsem uprostřed pohybu. „Nejsem si jistá, jestli to vlastně chci vědět.“ Zapnula jsem rychlovarnou konvici.

Massimo si mi stoupl za záda a políbil mě na krk. „Postaráme se o něj co nejlépe, miláčku.“

„Mám ale i dobré zprávy.“ Proč jsem se musela zhluboka nadechnout, než jsem mu to řekla?

Zvedl obočí. „Jaké?“

„Udělala jsem si řidičák.“ Nepodařilo se mi to říct s takovým nadšením, jak jsem zamýšlela. Znělo to spíš omluvně než vítězoslavně.

Massimo kolem mě obtočil paže. Hlavu jsem měla zabořenou do jeho ramene a musela trochu nešikovně kroutit krkem. Čekala jsem, až mě pustí, ale místo toho mě sevřel ještě pevněji. Začala se ve mně ozývat panika. Chtěla jsem ho ze sebe setřást, vysvobodit se z jeho sevření. Pak mě pustil a tvářil se nadšeně.

„Vážně dovedeš překvapit, ty moje superstar.“ Nesmím se všeho takhle hned děsit.

Vysvětlila jsem mu, jak mě Maggie naučila mít také nějaké tajemství.

„Myslel jsem, že se nechceš naučit řídit?“ Neznělo to trochu moc nevrle?

„Chtěla jsem se vídat častěji s tátou, ale zároveň jsem tě tím nechtěla otravovat. Přišlo mi jednodušší, když se tam dostanu sama a ty s tím nebudeš mít práci. Vím, že to není kdovíjak zábavné, jezdit tam.“

„Stačilo říct, drahoušku. Myslel jsem, že tam nerada jezdíš, protože jsi z toho nešťastná.“

S Massimem spolu komunikujeme očividně na úrovni vybitého telefonu. Musím přestat hádat, co si zrovna Massimo myslí, a prostě se ho zeptat.

Vzal do rukou tác a vyrazil do obýváku.

„Budeme ti muset pořídit nějaké malé auto. Ale ne zas moc malé.

Raději bych, aby tě chránila alespoň pořádná vrstva plechu.“ Proč jsem se mu to jenom bála říct?

Když Massimo položil tác na stolek, táta přestal zpívat. Podíval se na mě a ukázal prstem na Massima. „Kdo je to?“

Odpověděla jsem mu velmi něžně: „To je můj manžel. Sandrův táta.“

Táta řekl: „Ne. Není to tvůj manžel.“

Massimo na mě mrkl. „Klidně můžu být jenom milenec,“ zašeptal.

Já jsem se ale rozhodla, že tátovi pomůžu, aby věděl, kdo je moje nejbližší rodina. Ještě jednou jsem to zkusila, tentokrát s fotkou ze Sandrových křtin.

„Je to můj manžel, tati. Podívej, tady jsi ty vedle Anny. Tady je Nico a jeho žena Caitlin, která je po smrti. A tady jsem já s Massimem.“

S takovou jistotou, jako kdyby se na to připravoval celý život, ukázal táta prstem na Caitlin a pak na Massima a řekl: „Ne. On spal s touhletou.“

A pak ten gentleman, který si celý život stěžoval, když před ním někdo mluvil sprostě, který se zmohl maximálně na „do prkýnka“, a to i tehdy, když si ukopl palec, se postavil doprostřed salónku a před mojí švagrovou a mým manželem nestoudně zahoupal boky.
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V hale se rozhostilo ticho. Na pár vteřin všechny polil stud. Ubohý, nemocný Robert obscénně pohupoval boky a nikoho ani nenapadlo přemýšlet o tom, co řekl. Na mistrovství světa v předvádění živých obrazů bychom klidně mohli vyhrát první místo. Sjela jsem očima k Laře. Tvářila se úplně jinak, než bych čekala. Nevypadala překvapená, ublížená nebo rozzlobená. Měla pozvednuté obočí. Ruce založené na prsou. Horní ret přetažený přes dolní.

Výraz pochmurného uspokojení.

Připadala jsem si jako obrovský vysavač; moje mysl přijímala hromady nesmyslů a nepořádku, ale už nebyla schopná ho roztřídit a podívat se, jestli je v prachu a špíně něco, co nechci vyhodit.

Massimo vrtěl hlavou. „No tak, Roberte, jsi asi trochu mimo. Tohle je moje žena,“ řekl a ukázal na Laru. Krátce se zasmál a zachytil můj pohled. „Bohužel je proti tomu, abych spal s kteroukoliv jinou než s ní.“

Robert pozvedl svoji zkroucenou postavu do výšky, jak jen mohl, ale Massimo ho o dobrých pět nebo šest palců stále převyšoval. Ukázal na fotografii ještě jednou. „Viděl… Viděl! Viděl jsem tě!“ Poklepal si ukazováčkem k oku.

Massimo si povzdechl. „Úplně jsi to popletl, dědečku. Pleteš si mě s Nicem, s mým bratrem.“

Otočil se k Laře. „Asi bychom mu měli říct, že si musí pořídit do ložnice lepší závěsy.“

Lara pořád ještě mlčela.

A zatímco jsem přemýšlela, co říct, abych Laru a Massima nějak zachránila před Robertovými nechutnými představami, zazvonil zvonek. Ať už to byl kdokoliv, svědci Jehovovi, mladiství delikventi s výhodnou nabídkou potahů na žehlicí prkna, nebo týpek s dodávkou, kde smaží vysoce kvalitní ryby, rozhodla jsem se k nim přilepit jako klíště a nepustit se, dokud na mě nezavolají policii.

Francesca vyběhla společně se Sandrem a otevřeli dveře dokořán. „Je tady táta!“

„Tak jak ti to šlo?“ Nico měl plné ruce práce s obdivováním medaile. Poslouchal, jak probíhal závod, takže si vůbec nevšiml naší malé sešlosti. Když k nám zamířil skrze chodbu, měla jsem skoro chuť se mu vrhnout kolem krku, i když měl na hrudi ještě pořád zbytky rostlin a kompostu.

Zvedla jsem na něj obočí a doufala, že mu dojde, co se mu snažím svým „manželkovským“ jazykem naznačit. Právě se něco děje. Stačila jsem říct jen: „Zrovna jsme se bavili s Lařiným tátou Robertem…,“ když Massimo zamával směrem k Nicovi rukama a přerušil mě. „Vidíš, Roberte. Tohle je ten muž, kterého jsi viděl s Caitlin. Můj bratr Nico.“

Tiše jsem čekala a pozorně sledovala Roberta, jestli mu to dojde. Bylo to jako hrát Jengu, ale obráceně. Bylo třeba postupně přidávat další a další kousky a doufat, že se nám celá konstrukce nesesype pod rukama. Zúžil oči. Musel zjevně vynaložit nesmírné úsilí, aby ve své zmatené mysli udržel myšlenky pohromadě.

Robert přistoupil k Nicovi a stál přímo proti němu. Mezi jejich obličeji bylo sotva pár milimetrů.

Nico, Bůh mu žehnej, sice udělal krok stranou, ale chytil Roberta za ruku. „To jsem já, Nico, pamatujete si mě? Potkali jsme se na svatbě Lary a Massima.“

Když zmínil Massimovo jméno, bylo to, jako když kopnete do zaseklé zásuvky. Po všem tom strkání a nadávání najednou vzpříčená lžíce poskočí a zásuvka se otevře.

Robert se prudce otočil a zabodl do Massimovy hrudi svůj kostnatý prst.

Lařina ruka vystřelila do vzduchu. „Tati, nemůžeš šťouchat do lidí.“

Ale Robert, ačkoliv vypadal, že má místo rukou párátka, měl překvapivou sílu.

Vyškubl svoji ruku z jejího sevření a znovu se obrátil zpět k Massimovi. Modré oči, mléčně zakalené, se míhaly sem a tam a jazykem si olizoval rty. Jako kdyby už už měla přijít chvíle, kdy bude myslet jasně.

Nakonec triumfálně zakřičel: „Tebe! Viděl jsem tebe. Viděl jsem tě v ložnici. S tou ženou. S Cat… Cat…“ Mávl směrem k fotografii.

„V té ložnici je fialové kulaté okno. Fialové…“ Pohyboval rukama sem a tam, jako kdyby se snažil vyčarovat chybějící slova ze vzduchu. Pak na to zapomněl a řekl: „Spali jste spolu. Sex! Sex!“

Než jsem si zvládla všechno pořádně srovnat v hlavě, Massimo začal křičet: „Drž hubu! Přišel jsi sem jenom proto, abys nám dělal potíže. Samozřejmě že jsem nespal s bratrovou manželkou, ty dementní blbče!“

Nico udělal krok kupředu a natáhl k němu ruku. „Massimo!

Uklidni se! Pořádně mu to nemyslí, neví, o čem mluví.“

Jenže to, jak Massimo před Nicem uskočil, jako kdyby čekal, že mu bude chtít jednu ubalit, mě donutilo se nad tím pořádně zamyslet. Caitlin s někým určitě spala, to jsem už věděla. Ale s někým, kdo se podepisoval jako „P.“, tedy ne s Massimem. Přece by Nica nepodváděla s jeho vlastním bratrem?

Zatímco jsem si v duchu probírala jeden důkaz za druhým a držela se toho, co jsem už věděla, a přidávala k tomu všechno, co jsem možná dřív přehlédla, Massimo s Robertem se do sebe pustili, jako kdyby kolem nikdo nebyl. Robert se sotva držel na nohou, ruce opřené v bok, a pořád opakoval: „Viděl jsem tě. Tebe jsem viděl! Viděl jsem tě! Sex s tamtou ženskou!“

Massimo se nad ním tyčil jako hora. „Drž hubu!“

Ale Robert dál opakoval ty čtyři slova jako kolovrátek. „Tebe. Tebe jsem viděl,“ kýval hlavou sem a tam. Měla jsem dojem, že když mu někdo brzy neuvěří, přijde i o poslední neuronové spoje, které mu ještě zbývají.

Nico popadl Massima za paži. „Massi! To už by stačilo! Nemůže si pomoct, je nemocný.“

Ale Massimo Nicovu ruku setřásl a do Roberta strčil. „Drž hubu, ty starej blbče!“

Robert se zapotácel pár kroků dozadu, vrazil do skleněného stolku a svezl se na kolena.

Lara se ke svému otci vrhla a ječela na Massima: „Nech ho, nech ho být! Vždyť mluví pravdu, ty agresivní parchante!“ Kopla Massima do holeně s takovou silou, že i mě v nohách zabolelo. „Nech nás na pokoji!“

Sandro se dal do pláče. Než jsem se k němu stihla dostat, Francesca ho popadla kolem ramen, ale pořád stála přimrazená na místě, oči doširoka rozevřené.

Zatímco Robert ležel na podlaze, Massimo popadl Laru pod krkem rychlým, nacvičeným pohybem. Přitáhl si ji k obličeji. Snažila se vyprostit, ale sevřel ji ještě pevněji. Zatímco na ni zíral, zaryl prsty do citlivého místa mezi krkem a ramenem. Za chvíli mu přestala vzdorovat. „Jak se opovažuješ do mě kopat, ty blbá krávo!“

Z rohu místnosti jsem zaslechla zoufalý výkřik. „Mami!“ Francesca se musela na Sandra pověsit, aby se k Laře nerozběhl.

A tak zvolna, jako když se rozjíždí léta odstavená mašina, mi začalo všechno docházet. To, jak Lara rezignovaně povolila svaly. Díky tomu jsem pochopila, co všechno mi uniklo. Nesnažila se bránit, nervala se, nešílela z dávky adrenalinu, kterou by taková zkušenost měla přinést. V její tváři se nezračil šok nebo překvapení. Jen bolavé smíření. „Tak jsme tady zas.“

Tohle se nestalo poprvé.

Než jsem však stačila cokoliv udělat, Nico popadl Massima za ramena a odhodil ho stranou. „Massimo! Co to sakra děláš? Vždyť jsi ji málem uškrtil!“

Lara si mnula krk. Sklonila se k Robertovi a pomohla mu posadit se. Ze mě se mezitím stal přesně ten typ člověka, jaký nenávidím. Stála jsem s nohama zabořenýma do sisalového koberce jako zkamenělá a nevěděla, ke komu mám přiskočit dřív. Lara se tvářila, jako by její emoce byly šampaňské v právě odšpuntované láhvi.

Kývla na Nica. „Ty nemáš ani ponětí, co je tvůj bratr zač, že ne? Pro tebe je to prostě chlápek, který je občas trochu moc soutěživý. Ale ne. Je to zatracený tyran, a když se mu něco nelíbí, tak lidem podkopává sebevědomí, zastrašuje je nebo, jak jsi teď mohl vidět, jim ubližuje. Napadlo tě někdy, proč se Sandro bojí každého stínu? No, tak proto.“

„No tak, musel jsem tě nějak zastavit,“ vložil se do toho Massimo.

„Vždyť jsi mi skoro zlomila nohu.“ Díval se na mě s výrazem: „Vážně téhle hysterce věříš?“ Stydím se to říct, ale tenhle výraz jsem už viděla hodněkrát a párkrát jsem mu ho spiklenecky oplatila. Teprve teď mi to došlo. Lara působila vždycky tak napjatě, jako auto, které má už jen zbyteček benzínu a není jisté, jestli se doplazí k pumpě. Došlo mi konečně, že za to nemůže její upjatá povaha nebo snaha všechny až moc ochraňovat. Nepotřebuje se, jak jsem si dřív myslela, jen „trochu uvolnit“.

Chová se tak, protože má strach.

Přiběhla jsem k ní a společně jsme pomohly Robertovi na nohy. Vypadal zmateně, třásl se, a když jsem ho podpírala v podpaží, nervózně kmital kolem svýma starýma, vodnatýma očima. Dotkla jsem se Lařiny paže. „Promiň. Mělo mi dojít, co se děje.“

„Nedošlo to nikomu. Mně málem taky ne.“

Pomohla jsem jí odvést Roberta do kuchyně, ačkoliv se nám celou dobu vzpíral, jako kdyby už nedokázal nikomu důvěřovat. Nico s Massimem na sebe vedle křičeli stále hlasitěji a hlasitěji. Lara se ke mně otočila a řekla: „Vrať se zpátky a zkus je nějak uklidnit. Děti by tohle neměly slyšet. Já nějak zvládnu tátu.“

Vrátila jsem se do haly a snažila se porozumět téhle rodinné apokalypse. Vtom jsem si vzpomněla na to, co říkala Dawn. „Poslední kapka byla, jak se choval kvůli Benovi.“ Do té chvíle jsem ji považovala za zahořklou exmanželku.

Nico právě řval Massimovi do tváře. „Co musíš být za ubožáka, když praštíš zmateného starého pána, který jenom blábolí nesmysly? Co to do tebe vjelo, Massi?“ Pak jsem si všimla, jak Nico zaváhal, jak se v jeho tváři objevila bolest. Teprve teď ho napadlo, že Robert možná mohl mluvit pravdu.

Od Nica jsem sjela pohledem k Francesce a Sandrovi. Zoufale jsem se snažila zastavit blížící se katastrofu. Ale dřív, než jsem stačila vyvést děti z pokoje, pozvedl Massimo hlavu a vztyčil se nad Nicem o těch pár centimetrů, o které byl vyšší. Po tváři se mu pomalu rozlil úsměv a mně poskočil žaludek. Vypadal jako kočka, co si hraje s myší a rozhoduje se, jestli ji ještě chvíli trápit, nebo se už pustit do jídla.

„Řekněme, že existují ženy, kterým ubohý nepřijdu.“ Pokrčil rameny, jako kdyby si prostě nemohl pomoct. „Včetně Caitlin. Zatímco ses staral o svoje kytičky a zeleninu, tvoje žena se cítila trochu zanedbávaná. Takže, jak to říct, když jsi tu pro ni nebyl, prostě jsem tu mezeru… zaplnil.“

Jsem si docela jistá, že Nico ještě nikdy nikoho ve hněvu nepraštil, ale teď se celé jeho tělo třáslo vzteky. Těšila jsem se, že Massimo dostane po právu pěstí. A pokud mu Nico jednu sám nevrazí, udělám to snad sama.

Nico, hlas se mu třásl vztekem, řekl: „Prostě jsi nemohl odolat, co? Nezvládl jsi představu, že bych mohl být šťastný, že by mě někdo mohl milovat víc než tebe. Prostě jsi ji musel mít, co?“

Škubla jsem sebou. Nalhávala jsem si, že Nico Caitlin nikdy doopravdy nemiloval. Moje praktické vnitřní já si rádo namlouvalo, že jejich láska byla proti té naší jako rozostřená kopie fotky proti originálu. Očividně jsem trpěla stejným syndromem jako většina druhých manželek a žila v přesvědčení, že před mým spásným příchodem se nikdy nestalo nic dobrého.

Massimo se krátce a sarkasticky zasmál. Měla jsem chuť praštit ho tak, aby mu v uších zvonilo ještě příští týden. „Ale to ona jela po mně, brácho. Stačilo trochu opery a odpolední čajíček. Bez problémů. Moje vlastní žena si zrovna nechávala okusovat kozy od děcka, takže nám to vyhovovalo oběma.“

Byla jsem tak rozzuřená, že se mi chtělo zvracet. Zaslechla jsem Francescu vzlyknout. Otočila jsem se na podpatku. „Francesco, pojď zlato. Tohle nechceš slyšet.“

Popadla jsem ji za ruku a připravila se na odpor, ale nechala se odtáhnout pryč. Druhou rukou jsem objala Sandra a oba rychle odvedla do vedlejšího domu, za mojí mámou. Prostrčila jsem je dveřmi a přes rameno jsem vykřikla: „Vysvětlím ti to za chviličku, mami!“

Sandro jí padl do náruče. Chudák malej. Cítila jsem se provinile, jak často jsem nad ním kroutila očima a myslela si, bůhvíjak není ufňukaný.

Vystřelila jsem zpátky do Lařina domu a vběhla do haly právě včas, abych viděla, jak se Nico napřahuje k úderu. Nezdálo se, že by do toho dával všechen vztek, spíš jako kdyby teprve zkoušel svou sílu. Ale jeho pěst stejně dopadla Massimovi na bradu. Massimo se zapotácel, ustoupil o pár kroků dozadu a shodil na zem tác broušených skleniček. Pak se vzpamatoval a vrhl se po Nicovi.

Massimo byl větší a silnější, ale Nico se pohyboval obratněji a rychleji. Zatímco jsem se dívala, jak si vyměňují jednu ránu za druhou, stihli urazit hlavičku malé porcelánové sošce a shodit na zem zdobenou mísu. Zkusila jsem je od sebe odtrhnout, ale bylo to jako pokoušet se uklidnit dva vzteklé psy.

„Nechte toho!“ Můj hlas přicházel jakoby z velké dálky, jako kdybych stála na vrcholu kopce a vítr mi rval slova od úst. Vykročila jsem kupředu. „Nico, nech toho. Tohle nemáš zapotřebí. Jsi lepší než on.“

Nico se náhle zarazil, jako kdyby ho drnčící budík vytrhl z opilého spánku. Zprudka oddychoval. Sklouzla jsem očima k Massimovi. Přestože měl rozbitý ret, ušklíbal se. Zatínal a povoloval pěsti, pořád dokola. Už to nebyl ten šarmantní muž, kterého jsem znala. Stála jsem před Nicem a probodávala Massima pohledem.

„Co ty o mně vůbec víš, Maggie? Co vlastně víš o čemkoliv?

Kromě toho, jak bejt úspěšná zlatokopka, samozřejmě.“

Nico nalevo ode mě zavrčel. Natáhla jsem k němu ruku, aby se po Massimovi nevrhl. Samozřejmě to zabolelo, když se takhle šťoural v otevřené ráně. Ale já jsem si to pod kůži pustit nehodlala. To tedy ne. Ani nápad. Cítila jsem, jak se chystám k akci.

Probudila se ve mně Beryl. „Já vím jenom tohle. Rozhodně v životě nedostávám to, co chci, tím, že ubližuju lidem. Taky je mi jasný, že vůbec nesejde na tom, jak často budu říkat, že Nica miluju, protože tvoje zakrnělé srdce stejně nikdy nepochopí, že bych s ním mohla být kvůli něčemu jinému než kvůli penězům. Nechápeš, jaké to je, když dva lidé spolupracují, když se starají jeden o druhého. Lidi jako ty chápou jen to, jak si prosadit svou.“ Musím se pochválit, protože jsem se na chvíli odmlčela, než jsem vytáhla svůj největší kalibr. „Možná si myslíš, že jsem trochu blbá. Nějakou dobu mi trvalo, než jsem tě prokoukla. Ale dneska jsem potkala někoho, kdo mi s tím dost pomohl. Nejdřív jsem jí nechtěla věřit. Doufala jsem, že se jenom mstí a že nemluví pravdu.“

Massimo na mě vykulil oči. Vypadal jako postavička z animáků.

Nafoukaný škleb mu zmrznul na tváři.

„Jo, dneska jsem potkala Dawn. Věděl jsi, že tvůj ‚druhý‘ syn vyhrál plaveckou soutěž? Že kluk, na kterého ses vykašlal, protože byl podle tebe ‚v nepořádku‘, právě vyhrál závod, ze kterého se zrovna vrátila Francesca?“

Nico si založil ruce v bok. „O jakém druhém synovi to mluvíš?“

Ulevilo se mi, že o Benovi ví jen Massimo, ale tím byl můj vztek ještě silnější. „Jen mu to pověz, Massimo. Jen mu pověz, jak od tebe musela Dawn utéct, protože jsi ji nutil, aby si dala vzít vlastní dítě jen kvůli nějakému problému se srdcem.“

Nico jenom vrtěl hlavou. Nemohl tomu uvěřit. „Cože? Myslel jsem, žes říkal, že děti mít nechtěla.“

Massimo sklopil oči. Asi na vteřinu jsem vůči němu pocítila záchvěv sympatie. Chová se sice jako naprostý idiot, ale nevěřila bych, že ho to ani trochu nemrzelo.

Tu malou chvilku nicméně využil jen k tomu, aby vyměnil zásobník. Když se na mě znovu podíval, měl přivřené oči a vypadalo to, jako by přemýšlel, kterou zbraň proti mně vytáhne. „Nedělej ze sebe svatouška, Maggie. Alespoň nekradu.“

Nebyla jsem si jistá, v čem je lepší mlátit svoji ženu než něco ukrást. Dnešek ale nebyl stvořený pro racionální argumenty. Na mě si nepřijde.

„Nejsem zloděj. V životě jsem nic neukradla. Peníze jsou mi u prdele. Nico se mi pořád snaží něco kupovat, ale já viděla, jak to dopadne s lidmi, co se pořád vzájemně poměřují – děkuji, nechci. Takhle jsem šťastná.“

„Co ta šperkovnice, co se záhadně ztratila?“

V srdci mě bolestně píchlo. Lara mu to řekla. „Musela jsem se jí zbavit. A ty moc dobře víš proč.“ Podívala jsem se na Nica a přála si, abych ho mohla všech těch nepříjemných pravd uchránit.

„A pročpak? No tak, všichni jsme přece jedna rodina. Prosím, jen nám pověz, proč jsi musela vyhodit šperkovnici za stovky liber?“

„Jak víš, kolik stála?“

„Francesca mi řekla, že jsi ukradla zlatou šperkovnici.“

Měla jsem vědět, že mě Lara přece jenom nezradí. „Naser si, Massimo. Víš, kolik stála, protože jsi jí Caitlin sám koupil.“

Nico vypadal, jako kdyby se začal učit cizí jazyk a najednou zjistil, že všichni kolem něj jím mluví plynně. Ráda bych vyhlásila pauzu a všechno mu vysvětlila. Udělala bych cokoliv, aby neměl dojem, že svět je plný lidí, které miloval a kteří mu jen a jen lhali.

„Máš nějaký důkaz, že byla ode mě?“

Nemohla jsem tomu uvěřit. Přizná se, že šoustal ženu svého bratra, ale za žádnou cenu nechce říct, jestli jí koupil dárek, nebo ne.

„To věnování. To jsi byl ty, ne? Proč ale ‚P‘? To nechápu.“ Lehce zvedl obočí. Překvapila ho moje zvědavost? Dal si na čas, abychom ho pořádně poslouchali. Nechtěla jsem mu dopřát tohle potěšení, nechtěla jsem, abychom viseli na jeho rtech a s napětím očekávali každé další slovo. Nedalo se mu ale odolat. Tmavovlasý padouch, co se nám chystá uštědřit poslední ránu – z milosti.

Konečně se zasmál. A začal si hvízdat. Melodii z opery Pelléas a Mélisande. Poznala jsem ji. Samozřejmě, Massimo nemohl prožívat jen tak obyčejný poměr. Musel hrát roli muže tragicky zamilovaného do bratrovy manželky. Ve svém šílenství se viděl jako Pelléas – P. Když jsme poslouchali operu v San Gimignano, musel se nad mými hloupými dotazy válet smíchy.

Otočila jsem se k Nicovi. Mám na to, zahojit rány, které mu způsobila jeho první žena a jeho vlastní bratr? Můžu ho přesvědčit, že nejsem nějaká chamtivá běhna, jak se mě snaží Massimo vykreslit?

„Nico, tu šperkovnici jsem neukradla. Odnesla jsem ji pryč, ale neprodala jsem ji, nebo tak něco. Vyhodila jsem ji. Do kontejneru. Možná jsem ti ji prostě měla ukázat.“ Zlomil se mi hlas. Znělo to, jako kdyby mě načapal uprostřed otevřeného okna s punčochou přes hlavu a pytlem přes rameno. „Prostě jsem nechápala, proč bych ti měla říkat, že ti Caitlin byla nevěrná. Věděla jsem, jak moc by ti to ublížilo. Bála jsem se, že tu šperkovnici najdeš buď ty, nebo Francesca. Viděli byste to věnování a bylo by vám jasné, že je od milence. Snažila jsem se vás oba ochránit. Nedošlo mi jen, že je to od Massima.“

V Nicově výrazu se svářila změť emocí. Pořád dokola polykal, bojoval s vnitřní bouří pocitů. Kéž by měl místo, kde by se mohl vyplakat. Křičet na mě. Ulevit si od všeho toho vzteku a smutku. Místo toho musel všechnu tu surovou matérii udržet v sobě. Nechtěla jsem, aby Massimo viděl, že před ním povolí. Nebo aby byl u toho, když se já sama budu srovnávat s Nicovou láskou ke Caitlin.

Chytila jsem Nica za ruku a přejela prsty po jeho hrubé kůži. Neucukl. Zavalila mě touha ho chránit a pomstít se Massimovi za to, co udělal.

„Promiň. Byla to hloupost s celou tou pitomou šperkovnicí. Pojď, vypadneme odsud. Jenom zjistím, jak je na tom Lara. Běž vedle a promluv s Francescou.“ Nedokázala jsem vyslovit slovo „domů“.

Po deseti měsících, které jsem tam strávila, jsem si tam připadala ještě cizeji než dřív.

Nico zavrtěl hlavou. „Počkám na tebe.“

„Ne, to je v pohodě. Francesca tě potřebuje. Je na tom špatně. Hned tam budu, jen musím vědět, jestli je Lara v pořádku.“ A v bezpečí, dodala jsem v duchu.

Nico se otočil k Massimovi. „Vzhlížel jsem k tobě. Myslel jsem si, že jsi to v životě vyhrál. Záviděl jsem ti. Ale hlavně jsem tě měl rád. Udělal bych pro tebe cokoliv.“

Bezmocně jsem sledovala, jak Nico vychází ze dveří a vrtí hlavou, jako kdyby nemohl uvěřit tomu, co se právě stalo. Jedna věc ale byla jistá. Moje láska k Nicovi neměla s penězi nic společného. V tu chvíli bych byla raději, aby mě všechen jeho strašlivý žal na místě pohltil, než abych se musela znovu dívat, jak trpí.

 


 

KAPITOLA ČTYŘICÁTÁ PÁTÁ



Lara

 

 

Po deseti nehybných letech se můj život v deseti minutách naprosto proměnil.

Když se Maggie vrátila do kuchyně, položila tátovi ruku na rameno. „Jste v pořádku, Roberte?“

Neodpověděl. Chudák táta, člověk, kterého jsem chtěla co nejvíc ochránit. Kýval se schoulený na křesle sem a tam. Bůh ví, co všechno jsme mu způsobili.

Maggie držela tátu za ruku, dokud se nepřestal kolébat. Nakonec se na ni podíval. „Vy jste hezká.“

Usmála se na něj. Ne tak jako obvykle, přespříliš nadšeným úsměvem patnáctileté dívky, ale něžně. V jejím pohledu se soucit mísil se smutkem. „Také nevypadáte špatně, Roberte.“

Mrknul na ni. Můj starý táta, muž, kterého jsem totálně zklamala, měl ještě dost sil na to, aby mrknul. Myslím, že jsem ho nikdy neměla raději. Tohle byl důkaz, že někde za všemi těmi zmatenými, rozpadajícími se myšlenkami, pořád ještě dřímá jeho starý elán, jeho síla.

Oči se mi zalily slzami. Maggie mě k sobě přivinula. Projednou jsem se nemusela držet, nemusela jsem stát bez hnutí jako plastová figurína a bát se, jestli ze mě náhodou nevypadne něco, co bych potom stěží vysvětlovala.

Utěšovala mě, jako kdybych byla malé dítě. „Promiň. Promiň, že mi to nedošlo. Tak moc jsem chtěla zapadnout. Dělo se mi to přímo před nosem, ale já jsem si toho nevšimla.“ Její hlas zeslábl.

„Kéž bys mi to řekla.“

„Neblázni.“ Nesměla se za nic obviňovat. Přiměla jsem se otevřít pusu a začít mluvit. „Zachránila jsi mě. Nebyla jsem si jistá, jestli mě má ještě někdo vůbec rád. Měla jsem ti to říct. Myslela jsem si, že mi nebudeš věřit. Pořád jsem měla pocit, že to přece musím nějak vyřešit, že jenom udělám pár věcí jinak a zase budeme všichni šťastní. Nemůže za to jenom on. Nechovala jsem se jako úplně dobrá manželka nebo matka, když se narodil Sandro.“

Maggie se mi podívala zpříma do očí. „Za všechno může on. Spousta žen se trochu sesype, když se jim narodí dítě. To neznamená, že jim jejich manželé začnou ubližovat, že jim začnou podkopávat sebevědomí, aby si o sobě myslely, že za nic nestojí. Nebo že si začnou se svojí švagrovou.“

Stiskla mi ruku. „Podívej se, já vykopnu Massima a nějak to zvládneme. Pomůžu ti odvézt tátu domů, až se trochu vzpamatuje.“

Zvedl se mi žaludek. Jak znám Massima, každou chvíli zruší platební příkaz pro domov důchodců, a táta se už nebude mít kam vrátit.
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Napochodovala jsem zpátky do haly. Bez Nica jsem se necítila tak pevná v kramflecích. A praskání skla, po kterém Massimo přešlapoval, taky moc nepomáhalo. Snažila jsem se zapudit myšlenku, jestli budu schopná křičet, když mě začne škrtit.

Strčila jsem do dveří a vešla do místnosti. Jakkoliv bych se do něj ráda pořádně opřela, snažila jsem se neznít nijak útočně nebo vyčítavě. Hlavní teď bylo dostat ho ven z domu. „Můžeš někam na několik hodin odejít, dokud neodvezeme Roberta?“

Massimo se usmál. Zatraceně, usmál se! Po tom všem, co mi řekl. Po tom všem, co udělal. Paráda.

Mluvil tím zvláštním rádoby podmanivým tónem, jako nějaká celebrita, která se snaží přesvědčit nevinného občana, aby vyskočil z letadla. Už jsem to párkrát slyšela. „Za tohle se omlouvám. Není potřeba kvůli tomu šílet a hned mě vystrkávat ze dveří. Prostě se mi to trochu vymklo z rukou.“

Ježíš. Doufám, že až se to vymkne doopravdy, budu někde v Austrálii.

„Obávám se, že Roberta jinak do auta nedostaneme. Když tě uvidí, rozruší ho to a nic s ním nesvedeme.“

Úsměv se vytratil. Massimo si prohrábl vlasy. „Madam by ráda všechno spravila, co? No, nebudeme chodit kolem horké kaše… Co když prostě nechci odejít z vlastního domu jen proto, že se to zrovna hodí mé pitomé manželce a jejímu dementnímu otci?“

„Tak to máme problém,“ odpověděla jsem. Odolala jsem chuti se hystericky rozesmát a dodat ještě: „Houstone.“

Založil si ruce v bok a zúžil oči, jako by se rozhodoval, jestli po mně skočí.

Najednou mi do smíchu nebylo.

Klekla jsem si a předstírala, že něco zvedám zpoza křesla. Místo toho jsem přikrčená vytáhla ze své zadní kapsy telefon. Díky Bohu jsem pořád ještě měla starý, jednoduchý mobil bez hesel a podobných vymožeností. Zmáčkla jsem pár tlačítek a pak, zatímco telefon vyzváněl, jsem sem a tam šoupala kousky rozbitého porcelánu.

„Anno? Mohla bys prosím co nejrychleji dorazit k Massimovi? Máme tu takovou ožehavou situaci. Něco by s tebou rád probral.“

Massimo se vrhl přes křeslo, aby mi vyrval telefon z ruky. Z reproduktoru ještě pořád kvílel Annin hlas, když mobil dopadl na podlahu. „Co se děje? Maggie? Maggie?“ Vzhledem k tomu, že telefon stál jen pár babek, nehodlala jsem se tím zatěžovat. Mrkla jsem ke dveřím a přemýšlela, jestli bych se tam dostala dřív než Massimo. Slyšela jsem, jak mi z hrdla vychází tiché skučení, skoro jako když Lupo zahlédne v zahradě králíka.

Massimo si stoupl přede mě. „Myslíš si, bůhvíjak nejsi chytrá, co? Že jsi chytřejší než já.“

I když mi srdce bušilo jako o závod, nechtěla jsem, aby cítil můj strach. Tohle potěšení jsem mu nehodlala dopřát. Vzdorně jsem pozvedla bradu. „Ne, to ne. Ale svoji chytrost používám k dobrým věcem, nesnažím se vyhrát mistrovství světa ve vyjebávání s druhými.“

Pevně jsem se opřela nohama o podlahu; pro případ, že by se po mně ohnal.

Massimo se ale jen znechuceně odvrátil. „Ta tvoje nevymáchaná huba tě jednou přivede do pěkných potíží.“

Donutila jsem se podívat se mu do očí. „To tvoje tyranství tě taky jednou pořádně kousne do prdele, kamaráde.“

Příval adrenalinu mi pomohl zapomenout na strach. Není nad staré dobré nadávky. Nikdy jsem si nedokázala zvyknout, jak to Farinelliovi dělají – tvářit se na každého hezky a svůj názor zadržovat hluboko v sobě. Když jsem dřív bydlela s kamarády, vždycky jsme pohotově nadávali komukoliv, kdo moc hlasitě řval na schodišti nebo na balkóně.

Skoro mě zklamalo, když se přiřítila Anna, přelítla očima po pokoji a vykřikla: „Vykradli vás!“

Litovala jsem ji, i když jsem nechtěla.

„Massimo ti něco musí říct. Jenom dojdu pro Laru.“ Nemusela jsem vidět, jak oblíbený synáček spadne z trůnu. Ale Laru by to mohlo zajímat.
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Anna rozrazila vstupní dveře a proběhla halou do salónku. Hned mi bylo jasné, že se z toho Massimo tentokrát žádným zázrakem nevykroutí. Už se nebude moci tvářit, jako kdybychom mu všichni příšerně ukřivdili a dělali z komára velblouda. Život se změní. Tehdy jsem ale ještě nevěděla, jestli k lepšímu, nebo k horšímu.

Maggie nakoukla do kuchyně a zeptala se: „Zvládne to Robert chvíli sám? Myslím, že bys měla slyšet, co bude Massimo povídat. Můžu tu tátu pohlídat, jestli chceš? Nebo mám jít s tebou?“

Na tátovi se zjevně všechen ten stres dnešního odpoledne podepsal, pomalu se nořil do hlubin spánku. Opatrně jsem mu sebrala hrnek vlažného čaje a uložila ho s pár polštáři pod hlavou na gauč. „Mohla bys jít se mnou?“ Jsem zbabělec, ale to už o sobě vím dávno.

„Samozřejmě. Můžeme nechat otevřené dveře; kdyby se náhodou Robert vydal na procházku, uslyšíme to.“ Odběhla a zajistila přední dveře řetízkem. Znovu mě napadlo, jak jsem se vůbec kdy mohla bez Maggie obejít. Na první pohled působí bohémsky, ale to je jen zástěrka. V hloubi duše je neskutečně zodpovědná.

Ale i s Maggie po boku se mi zvedl žaludek, když jsem si představila, jak Massimo otevírá pusu. Možná mi bude vadit i Anna. Pořád mi nebylo úplně jasné, jak se sem připletla. Massimo se asi pořád schovává mámě pod sukni. Mazánek. Ale doufala jsem, že co se týče nevěry s Caitlin, na svoji stranu ji nedostane. Tohle Anna nepřijme. Byla jsem strachy bez sebe. Massimo nesnášel veřejné zostuzení právě nejlépe. Nějak se mu podaří zarámovat to jako moji chybu. Byl tak šikovný, tak vychytralý. Nakonec budu mít pocit, že za všechno můžu já.

Než jsme vešly do salónku, Maggie mě popadla za ruku. „Zvládneme to, neboj. Budeš v pořádku.“

Bylo skvělé, že se drží. Já jsem už byla na pokraji zhroucení.

Když jsme vstoupily dovnitř, Massimo stál před francouzským oknem. Netvářil se lítostivě nebo poraženě, ale vzdorovitě. Anna vypadala jako načepýřený pták, s rukama v bok a zkoumavým pohledem ve tváři.

„Co se to tady u všech všudy děje?“ zeptala se a mávla rukama ke všem rozmláceným ozdobičkám. „Massimo se chová naprosto směšně. Tvrdí, že je to nějaké nedorozumění. Mně to jako nedorozumění nepřipadá. Ty ses s Massimem nějak pohádala, Laro?“

Připadala jsem si jako malý práskač, k němuž se všichni nakonec otočí zády, protože nedržel jazyk za zuby. Zatímco jsem přemýšlela, kde bych vůbec měla začít, chytla Maggie Annu za ruku a nohou zametla před jedním křeslem stranou rozházené střepy.

Massimovi škubalo v obličeji. Chystal se na nás vypálit další dávku svých jedovatých lží? Maggie však proti němu stála jako vzrostlý dub uprostřed vichřice. Hlas měla pevný a jasný, nekoktala a nelapala po dechu, ne jako já.

„Promiň, Anno. V rodině se stalo pár věcí, o kterých bys měla vědět. Můžeš se na chvíli posadit?“

Anna pobouřeně potřásla hlavou, jako kdyby Maggie neměla právo slovo „rodina“ vůbec vyslovit. „Co je tohle za nesmysl?“ zamračila se. „Za tři čtvrtě hodiny dorazí moji partneři na bridge.“

Massimo zvětřil příležitost. „Chovají se, jako by se stalo bůhvíco. Jen kvůli něčemu, co se stalo už před spoustou let. Hlavně Maggie strká nos do cizích věcí.“

To stačilo. Najednou se ze mě strach, že naruším staré, jakkoliv příšerné, pořádky, vytratil. Otočila jsem se k Anně. „Můžeš mi věřit, že se skutečně nestalo bůhvíco.“

Ještě pořád sebou podrážděně škubala. Poklepávala prsty na hodinky, kdybychom náhodou zapomněli, o kolik cennější je její čas než ten náš.

Anna se s každou další informací nořila hlouběji a hlouběji do křesla. Čekala bych, že se budu cítit vítězoslavně, když mám konečně navrch. Příliš dlouho přilévala do ohně, když se Massimo vztekal kvůli mně nebo Sandrovi.

Když ale řekla: „Nico, můj nebohý chlapec,“ došlo mi, že i ona touží hlavně chránit svoje děti. Cítí prastarou touhu bránit, ochraňovat, uzdravovat. Jak ale sladit oba dva, když pro jednoho je problémem ten druhý?

„Massimo? Říká Lara pravdu?“

„Tak to nebylo.“ Zněl poraženě, v jeho slovech už nebyla slyšet obvyklá sebejistota, která dokázala každého přesvědčit.

Maggie se chystala něco říct, tak jsem ji posunkem ruky zastavila. Měla bych si zvyknout starat se sama o sebe. „Nepotřebuješ znát všechny podrobnosti, Anno, ale bylo to přesně tak.“

Najednou jsem jí nechtěla říkat ještě to, že Sandro žil v neustálém strachu, aby něco nepokazil. Že se ke mně Massimo choval jako tyran. Že pokaždé, když jsme udělali to, co chtěl, ještě zvýšil laťku. Ne kvůli Massimovi. Nemohla jsem ale jeho matce do očí říct, jak příšerný parchant se vyklubal z jejího syna. Nikdo se nezadívá do očí svému nemluvněti a neřekne si: „Vychovám tě tak, aby ses celý život vozil po ostatních.“

Zatímco jsem tam tak stála a přemýšlela, jestli mám otevřít Pandořinu skříňku a zasadit téhle zmírající šťastné rodině poslední ránu, Maggie se na mě zamračila. Tvářila se skoro omluvně, jako kdyby se styděla, že to musí říct.

„Musíš vědět ještě něco, Laro.“ Sjela pohledem k Massimovi.

„Sandro má nevlastního bratra.“
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Anna zareagovala jako první. „Snad ne s Caitlin?“ zeptala se a očima mě prosila, abych jí její nejhorší podezření nepotvrdila.

„Ne, s Dawn.“

Teď se ozvala Lara. Bylo to něco mezi výkřikem a zaskučením:

„S Dawn?“

Otočila se na podpatku, přímo na Massima. „Tvrdil jsi mi, že žádné děti nechtěla! Že byla příliš sebestředná. Mluvil jsi vůbec někdy pravdu? Věděl jsi o něm? Kolik je mu let?“

Na první pohled bylo vidět, jak moc ji to trápí. V tu chvíli jsem si přála, abych Dawn nikdy nepotkala, abychom všichni zůstali v blažené nevědomosti. Připadalo mi, jako kdybych se dívala na starý kabát, ze kterého se konečně odtrhl i poslední knoflík.

Zkoušela jsem ji uklidnit. „Laro, Laro. Promiň. Říkala jsem si, že bys to měla vědět.“

Lara byla ale úplně bez sebe. „To jsi za mými zády spal s Caitlin i s Dawn?“ Hlas se jí neustále lámal nebo přeskakoval, jak na povrch vyplouvaly další a další zrady.

Massimo se snažil odpovědět, jak jen mohl, ale jeho slova nedokázala Lařin doběla rozpálený monolog přerušit.

Nakonec nás všechny překvapila Anna. Udělala směrem k Massimovi pár drobných krůčků, jako když poskakuje vrabčák, a pak mu vrazila facku. Když její dlaň dopadla na jeho tvář a ozvalo se plesknutí, Lara okamžitě zmlkla v půlce věty.

To mě tak překvapilo, až jsem se skoro rozesmála. Lara zalapala po dechu. Nejpodivněji se ale choval Massimo. Mnul si tvář a nepromluvil ani slovo.

Anna toho ale měla ještě dost co říct. „Nepřivedla jsem tě na svět, abys podváděl a lhal!“

Tomuhle jsem v duchu přikývla. Anna rozhodně uměla některé věci říct pěkně od srdce. V životě nikdy nic nelakovala na růžovo. Kdybych byla chladnokrevná svině, teď bych se mohla zabořit do křesla a pořádně si to užít. Nafoukaná italská matróna se pouští do svého arogantního synáčka. Ale mně z tohohle rodinného masakru bylo jen zle. Kdyby Francesca někdy takhle ublížila Samovi, naprosto by mě to zdrtilo. A to ani není moje vlastní dítě.

Anna se snažila bolest maskovat vztekem, ale namísto svého obvyklého chladného tónu skoro syčela, slova se z ní valila ještě syrová. Přímo z jejího srdce se valil příval emocí.

Alespoň nějaké má, to je dobré vědět.

„Zradil jsi vlastního bratra. A mně jsi sebral vnuka. Na jak dlouho? Na třináct let. Chlapec z krve Farinelliů, který ani nezná vlastní babičku. Vergogna! Měl by ses za sebe stydět. Copak ses ode mě nic nenaučil? Rodina je všechno. Kde je tvůj syn teď?“

Massimo zavrtěl hlavou. „Nevím. Už s nimi nejsem v kontaktu.“ Anna každou minutou působila ještě nabroušeněji, ještě víc italsky. Mávla ke mně rukou. „Ty, Maggie, jak o tom chlapci víš? Jak se jmenuje?“

„Ben.“

„Beniamino. Dobře. To je italské jméno.“

Z toho, co mi Dawn řekla, mi nepřišlo, že by bylo Benovo italské dědictví její největší prioritou. Manželství s Massimem jí muselo znechutit i špagety. Ale Anna se samozřejmě musí dívat na svět svým osobitým kukátkem, jako vždycky.

Všechno jsem jí pověděla a postupně sledovala, jak se jí na tváři rozlévá hrůza. Když jsem se dostala k šampionátu v plavání, tak, jako pravá Farinelliová, pyšně vypjala hruď.

„Chci se se svým vnukem setkat. Já o povinnosti něco vím, na rozdíl tady od syna. Maggie, mohla bys Dawn znovu najít?“

Podívala jsem se na Laru. Vypadala, jako když sleduje formuli jedna, všichni se kolem ní někam řítí a ona nedokáže poznat, která rozmazaná skvrna je zrovna ve vedení. Nechtěla jsem se stát detektivem, ale bude potřeba Laře říct, jak se věci mají, aby se o své budoucnosti mohla rozhodnout sama.

Na chvíli jsem zaváhala. „Možná. Myslím, že Dawn říkala, že žije někde na severu.“ Sever stačí, to je dost velká oblast. Snad to Anně bude chvíli trvat, než se dopracuje do Newcastlu. Jsem si celkem dost jistá, že najít v době internetu regionálního plaveckého šampiona by neměl být problém, zvlášť jestli mi s tím pomůže Francesca. Určitě ho už sleduje na Instagramu. Pomyslela jsem si, jak by se dala odvrátit další rodinná katastrofa, a začala mě z toho skoro bolet hlava. Rozhodla jsem se na to zatím vykašlat, přece jen jsem chtěla hlavně podpořit Laru, a ne představovat Sandrovi další atlety, se kterými by se musel poměřovat. A Bůh ví, jestli se vlastně Lara bude chtít s Dawn potkat. Vždyť Dawn se zachránila, seskočila z rozpálené plotny, a uvolnila tak místo pro někoho dalšího, pro Laru.

Naštěstí se zrovna v té chvíli z haly přišoural Robert. Snažil se sníst banán. Ráda jsem toho využila a na minutku zmizela.

„Roberte, ukaž, já ti to oloupu.“

„Díky. Kdo vlastně jste?“

„Jmenuji se Maggie.“

„Těší mě. Já jsem Robert, ale můžeš mi říkat Bobe.“

Slyšela jsem, jak za mnou Anna říká: „Massimo, sbal si věci a zmiz. Můžeš zůstat u mě, než napravíme škody, které jsi napáchal.“

Na dlouhou dobu se odmlčela. „Pokud to vůbec půjde.“ Pak udělala něco, čeho jsem si myslela, že není schopná. Vzlykla.
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Na naší terase, s výhledem ke vzdálenému moři, se zrovna usadila Anna. Stačilo jen zahledět se směrem k vodě a ke tmavé siluetě mola trčící proti obloze a hned jsem si připadala, že bydlíme někde v tropech. Anna nás zoufale přemlouvala, ať zůstaneme v Siena Avenue, ale Nico neustoupil ani o píď. Musím ovšem přiznat, že když se na dvorku objevila cedule „Na prodej“, ovládala se docela dobře. Týden předtím, než jsme se odstěhovali, se díky Bohu rozhodla vyrazit na dovolenou do Itálie, a my jsme tak zůstali ušetřeni pohledu na její hysterickou tvář, která by jinak každou chvíli vykukovala zpoza stěhovací dodávky. Za posledních devět měsíců, co už bydlíme v Moneypenny Cottage se jí dokonce do kritických komentářů sem tam podařilo vměstnat i nějakou tu pochvalu: „Rozhodně by mě nenapadlo, že v tak tmavém domě, jako je tenhle, může být tak útulno.“

Místo toho zaťala své jedovaté tesáky do Caitlin, tedy do osoby, o níž teď mluví jen jako o „té první ženě“, kdykoliv na ni přijde řeč. Když viděla na poličce v chodbě postavené Caitlininy hrníčky v pastelových barvách, ohrnula nad nimi nos. „Nechápu, že je tady ještě pořád máte. Ta ženská měla ve všem příšerný vkus. A stejně jenom chytají prach.“

Co si s sebou do nového domova odvezeme, jsem nechala vybrat Nica. Když se Nico Francescy zeptal, jestli si chce nechat všechny možné misky, zrcadla a podobné krámy, jenom pokrčila rameny.

Tyhle věci stejně nemají žádné využití, pokud zrovna nejste ten typ člověka, který rád vytírá prach zpoza radiátorů, bělí maltu ve spárách mezi dlaždicemi a do prádla strká sušenou levanduli.

Dnes se ale Anna chovala, jak se sluší a patří, s cvaknutím otevřela svoji kabelku a vyndala z ní čokolády Baci pro Francescu, a dokonce i pro Sama.

Na chvíli zaváhala a pak mi podala luxusně zabalenou krabičku. Už jen ten papír musel stát nejméně tři libry. „Všechno nejlepší, Maggie.“

Máma nad tím pozvedla obočí, což by se z parkerovského jazyka dalo přeložit jako: „To muselo stát majlant.“

Byla jsem si celkem jistá, že vevnitř nenajdu zahradního trpaslíka, abych ho měla do páru k tomu, kterého mi koupila máma.

„Prostě jsem mu nemohla odolat. Hned jak jsem ho zahlédla, jsem si vzpomněla na vaši zahradu.“

Nejsem si jistá, co mě pobavilo víc. Jestli to, že máma zahlédla v obchodě zahradního trpaslíka s harmonikou a získala dojem, že přesně tohle naše zahrada potřebuje, nebo jak se Nico tvářil, když jsem dárek rozbalila. Musel být naprosto nadšený, že po všech těch večerech, které strávil čištěním plevele, zaléváním plaménků a diskuzích o tom, jaký květináč vybrat, aby byl ve „správné úrovni očí“, si to moje máma všechno prohlédne a usoudí, že poslední, co tomu chybí, je zahradní trpaslík.

Opatrně jsem sloupávala lepicí pásku a na zádech cítila mámin pohled. Nejraději by papír se vzorem makových květů někam schovala, aby ho mohla ještě někdy použít.

Na dně krabičky ležel starožitný stříbrný přívěsek zdobený safíry.

„To je překrásné, Anno. Mockrát díky.“

Usmála se. „Patřil mojí matce. Vždycky ji mrzelo, že jsem nikdy neměla dceru. Jsem si jistá, že by si přála, abys ho měla ty.“

Slzy v očích. Pořádně jsem jí, po parkerovsku, objala. Spíš to snesla, než že by mi objetí oplatila, ale z toho, že jsem se k tomu vůbec odvážila, je vidět, jak daleko můj vztah s rodinou Farinelliových pokročil.

Sam nicméně ukázal, že má stejně taktu jako jakýkoliv jiný třináctiletý kluk a jak málo ho zajímá mé nové přijetí do rodiny. Vřelé díky přerušil zvoláním: „Můžu teď přinést dort?“ Připomínal mi parní vlak, do kterého se musí neustále házet další a další palivo. I když byl jeho otec budižkničemu, alespoň něco se mu povedlo. Sam teď mě i mámu převyšoval o několik čísel a všechno nasvědčovalo tomu, že po svém otci zdědí jeho atletickou postavu. Když jsem neprojevila dostatečný odpor, vystřelil po schodech nahoru. Anna svůj nesouhlas projevila jen tiše, vzhledem k tomu, že to byly moje narozeniny, ale i tak bylo slyšet, jak nespokojeně mlaskla jazykem. Nikdy se mi nepodařilo podřídit se všem pravidlům, která Farinelliovi ohledně jídla měli. Jablka jím neoloupaná, po večeři si dám pořádný hrnek bílé kávy a nikdy mi nepřišlo důležité pokaždé vytírat z talířů zbytky omáčky kouskem chleba. Tudíž mi je úplně fuk, jestli děti spořádají můj dort ještě před grilováním. Klobásy, hamburgery, čokoládový dort… Všechno to skončí na stejném místě, na pořadí nakonec nezáleží.

Zatímco jsem se dívala na Sama, sklouzla jsem pohledem k Nicovi. Zubil se a vypadal jako muž smířený se světem. Typický zaťatý soustředěný výraz z jeho tváře v poslední době zmizel, už za každým dalším rohem nečeká potíže a překážky, s nimiž se bude muset poprat.

Naklonil se ke mně a stiskl mi ruku. „Pojďme spolu zestárnout.

To nejlepší teprve přijde,“ zašeptal mi do ucha.

Nikdy jsem moc nebaštila laciné romantické příběhy, ale od té doby, co jsme se nastěhovali sem, do našeho společného domova, který jsme společně vybrali a zařídili, přestala jsem se strachovat, jestli odněkud náhle nevybafne nějaká mladší, chytřejší a hubenější ženská a zničehonic si nevyměníme role. Když jsem mu řekla, jaké mám na dnešek plány, překvapením vydechl. „Páni. Tak na tyhle narozeniny rozhodně nezapomeneme.“

„Myslíš si, že jsem se zbláznila?“

Zasmál se, políbil mě na nos a řekl: „Ne, spíš bych řekl, že máš dobré srdce a spoustu odvahy.“ Odmlčel se. „A občas taky až moc optimismu. To ale jenom přidává na tvém kouzelném šarmu.“

Teď už se nedalo ustoupit. Přestože jsem si byla jistá, že to všechno dobře dopadne, pobíhala jsem kolem jako šílená, počítala ubrousky a rovnala příbory na stole, jako kdyby na tom záleželo.

Anna se k nám sice začala chovat trochu jinak, pravděpodobně proto, že z jejího dokonalého syna se vyklubal totální sráč, ale ještě si pořád uměla dupnout a podprahově chtěla, aby se všechno točilo kolem ní. Když Sam přinesl ohromný čokoládový dort, který s mámou upekli, lomila rukama a vykřikla: „Božínku! To všechno hodláte spořádat ještě před večeří?“

Máma zapálila svíčky. Dařilo se jí předstírat, že je Anna jen malá bezvýznamná moucha bzučící v rohu místnosti. Zaujala jsem k nastalé situaci následující postoj: „Jsou to moje narozeniny, a jestli si chci dát dort jako první, tak ať.“

Vlepila jsem Nicovi letmou pusu. „Kde je Francesca?“

Zvedl se ze židle. Já pozvedla ruku. „Já pro ni dojdu. Jen ještě chvíli vydržte s tím dortovým ohňostrojem. Třeba se k nám bude chtít přidat.“

Když jsme se přestěhovali do Moneypenny Cottage neboli, jak říkal Sam, do „hnízdečka lásky jak z bondovky“, nevyvíjelo se to úplně tak, jak jsme si s Nicem představovali. Chtěli jsme nový začátek, bez vzpomínek na Siena Avenue. Francesca se ale uzavřela do sebe, začala se chovat, jako kdyby byla host, který zůstal na návštěvě už příliš dlouho a nemá kam jinam jít. Na zdi jejího pokoje se neobjevil jediný ze starých plakátů. Dokonce zmizely všechny projevy nepořádku, kvůli nimž jsem dřív tak vyšilovala; neumyté nádobí, hromady poházeného prádla a špinavých kalhotek, líčidla vylitá různě po kobercích – místo toho tu teď byl jen studený, klinicky čistý pokoj, a to i přesto, že jsme jí každou chvíli nabízeli, jestli s námi nechce jet nakupovat a pořídit si novou lampu, křeslo nebo koberec. Když se to ale vezme z druhé stránky, chovala se ke mně, alespoň navenek, slušně. Rozhodně nemůžu říct, že si neužívám, když teď můžu k večeři koupit instantní zálivku a nikdo nezačne básnit o tom, jak ji Caitlin dělala domácí a úplně sama. A o té zatracené šperkovnici nepadlo ani slovo. Ve skutečnosti ji fakt, že Caitlin měla s Massimem poměr, tak rozčílil, že se o tom už nikdy ani nezmínila.

Když s ní o tom chtěl Nico mluvit, buď ho ignorovala, nebo na něj pro změnu strašně vyjela, takže pak celé dny chodil po domě jako tělo bez duše. „Vždyť si za to můžeš sám! Jak sis mohl nevšimnout, že šoustá strýčka Massima? Záleželo ti na tom vůbec někdy? Asi by s tebou ani nezůstala tak dlouho, kdybyste mě neměli. Vsadím se, že si určitě přála, abych se nikdy nenarodila, a ona mohla někam utéct se strýčkem Massimem.“

Zpočátku měla malá, ta nejvíc zatvrzelá část mého zlomyslného srdce celkem radost, že Caitlin už se neskví na zářícím piedestalu. Ale když jsem vylovila ze dna koše všechny její fotografie, které Francesca měla, chopila se otěží dospělá žena, která se ve mně skrývá. Dalo by se, celkem logicky, očekávat, že když si začnete myslet, že vás matka nikdy nemilovala, protože měla poměr s vaším strýčkem, dřív nebo později se ocitnete ve špatné společnosti – jak podivných chlápků, tak ilegálních substancí a nepromyšlených koktejlových mixů.

Zvedla jsem oči směrem k dubovému schodišti. Najednou jsem si uvědomila, jak hlasitě zní moje kroky na dřevěných schodech. Shora se neozývala žádná hudba. Srdce mi škublo. Pokud nepočítám Sama, s Francescou nikdo posledních několik měsíců pořádně nemluvil. Projela mnou mrazivá předtucha. Zatímco se někde hluboko v mém hrdle formoval strašlivý výkřik, hlavou mi projížděly palcové titulky o sebevraždě pubertální dívky. Vletěla jsem do jejího pokoje bez zaklepání a očima přejížděla sem a tam. Když jsem ji uviděla na druhém konci postele, jak si prohlíží fotky Caitlin zachráněné z odpadu, které jsem jí v obálce položila na noční stolek, málem jsem padla na zem úlevou.

„Francesco!“ Z toho, jak vyděšeně se na mě podívala, jsem usoudila, že jsem asi musela spíš zaječet než ji normálně oslovit. Rychle jsem sebrala síly, abych zněla jako jindy. „Jsi v pořádku, zlato? Dole je dort, kdybys měla chuť. Zachovali jsme se naprosto nepřijatelně a hodláme ho sníst ještě před večeří.“ Tak se mi ulevilo, že jsem blábolila dál a nečekala na odpověď. „Anna dělá, co může, zatím se drží zpátky a skoro nic nekomentuje…“

Francesca se upřeně dívala na fotografie rozložené na svém klíně.

„To je v pohodě.“

Zkusila jsem to ještě jednou. „Udělalo by mi velkou radost, kdyby ses k nám připojila. Samozřejmě nemusíš, ale Anna tě určitě ráda uvidí, a za chvíli dorazí Lara a Sandro. A pár dalších hostů, to bude ovšem překvapení.“

To ji na chvíli zaujalo. Ale netrvalo to dlouho. „Možná později,“ řekla a shrnula fotky stranou vedle sebe, na malou hromádku.

Chvíli jsem váhala, ale zvítězila ve mně parkerovská potřeba všechno co nejrychleji urovnat. „Za to, že se ti po mámě stýská, se nemusíš stydět. Bez ohledu na to, co udělala.“

Francesca se na mě poprvé za celou dobu pořádně podívala. „Já ji za to nesnáším. Je to nechutný a prostě… divný. Spát s mým tátou i strejdou.“ Když si představila, jak její máma s někým spí, zatvářila se tak pubertálně pobouřeně, že jsem div nevyprskla smíchy.

Posadila jsem se vedle ní na postel a pohledem sjela po fotografiích, na nichž zářila Caitlinina bezchybná tvář. Tolik se jí Francesca podobala, úhledný nos, rozhodná brada, pevné obočí.

„Můžu něco říct?“ Francesca kývla.

„Když tvoji rodiče udělají něco špatně, je to těžké, protože máš dojem, že by to přece měli zvládat lépe, že by na všechno měli znát odpovědi a že už ze všech hloupých chyb dávno vyrostli. A rozhodně by neměli dělat něco tak příšerného, jako se například zamilovat do tátova bratra.“ Mluvila jsem dál a doufala, že když vykreslím Caitlin jako nešťastně zamilovanou ženu, bude se Francesca cítit o něco lépe, než když bude svoji matku považovat za šílenou nymfomanku, která skočila po první příležitosti k nevěře. „Ale neznamená to, že by tvého tátu taky nemilovala, svým vlastním způsobem. Nikdy to není úplně černobílé. A rozhodně to neznamená, že by nemilovala tebe.“

Tvářila se, jako kdyby nedávala pozor, ale mně bylo jasné, že pozorně poslouchá.

Nepřestávala jsem mluvit a doufala, že nezním jako nějaká klišovitá manželská poradkyně a nezačnu jí doporučovat, aby „držela své vlastní pocity na uzdě“.

„I dospělí lidi málokdy vědí, co vlastně chtějí. Dost často se nudí.

Někdy se opijí. Možná jim někdy nestačí to, co už mají. Jsou lidé, kterým manželství nesvědčí, i když toho člověka, kterého si vzali, milují. Stejně dál touží po dobrodružství, po svobodě, po neznámu. Chtít po někom, aby zůstal s jedním člověkem celý život a už se nikdy do nikoho nezamiloval, to je docela dost.“

Do prdele. Rozhodně nechci, aby si myslela, že za pár let se budu procházet po brightonských plážích a balit kluky na motorkách.

Na chvíli jsem se odmlčela a pak trochu ubrala plyn. „Já jsem tvého tátu samozřejmě potkala, až když už jsem měla něco za sebou, takže to nějak zvládnu.“

Francesca vypadala zamyšleně. Ježíši. Nejspíš jsem ji od manželství nadosmrti odradila.

„Snažím se říct, že nikdo nevíme, proč se tvoje máma zachovala tak, jak se zachovala. Ani nevíme, proč Massimo tátovi tak ublížil. Ale jednu věc vím s naprostou jistotou – že tě tvoje máma ohromně milovala. Když byla nemocná, s Beryl se bavila jenom o tobě, jak to bez ní zvládneš. Nebyla dokonalá, to není nikdo z nás. Ale měla bys být pyšná, že tě měla máma tak moc ráda. A ty ji. Nic z toho, co se stalo, to nezmění a ani by nemělo. Kdybys ji neměla ráda, tolik by se ti nestýskalo. A je v pořádku mít někoho rád, i když ten člověk udělal chyby.“

Ještě jsem toho chtěla říct víc. Francesca se ale zvedla, sedla si vedle mě na postel a hlavu si položila do dlaní.

„Děkuju,“ zašeptala. „Myslíš, že i ty mě budeš mít někdy ráda?

I když jsem na tebe tak hnusná?“

„Vždyť tě už mám ráda, zlato. Navíc jsem vždycky chtěla dceru.“

 


 

KAPITOLA PADESÁTÁ



Lara

 

 

Když jsem nastoupila do svého Fiatu 500, jako obvykle se mi na tváři rozlil úsměv. Místo stříbrného jsem si pořídila jasně červený, Maggie mě přemluvila: „Ať je to všem jasné! Už nebudeš nosit jenom šedou a béžovou.“ Taky mi radila, abych se nebála trochu se odvázat i ve svém novém bytě na kraji moře. Společně jsme pořídily zářivou látku s motýlím vzorem a ona mi z ní ušila závěsy. Pověsila jsem je nad francouzské okno vedoucí na balkón. Ráda tam sedávám, když už je Sandro v posteli, nasávám mořský vzduch a poslouchám zvuky města pod sebou. To všechno s vědomím, že tenhle poklidný večer se jen tak zničehonic nezvrtne.

Maggie sice nemá skoro žádné vzdělání, ale byla by z ní skvělá rozvodová právnička. Trvala na tom, abych nedala najevo, že se nehodlám s Massimem hádat o dům, kde mě přimáčkl ke každé kuchyňské skříňce. Kde mi každý polštář, který jsem honem běžela srovnat, připomínal, jaké to je ležet ráno v posteli a snažit se uhádnout, jakou má dneska asi manžel náladu, jen z toho, jak zní zvenku jeho kroky. Anna se tak moc bála, abych ho nedonutila dům v Siena Avenue prodat a on se úplně neodstěhoval, že ho nakonec přemluvila, aby mi rovnou pořídil to, co jsem chtěla.

Zatímco se Maggie zeptala advokáta na peníze rovnou a taky se vyptávala na všechny podrobnosti, já jsem se držela dlouhou dobu zpátky. Nechtěla jsem vypadat hamižně.

To mi ale vydrželo jen do chvíle, kdy mi advokát prozradil, že

Massimo tvrdí, že má právo na peníze z prodeje tátova domu, protože byl pověřený, aby z nich zaplatil domov důchodců. Když se na mě vyvalily všechny ty vzpomínky na to, jak mi Massimo znemožňoval, abych se o tátu starala sama bez něj, vypěnila jsem tak zběsile, až se i ten právník polekal. Nakonec se všechno vyřešilo do týdne, když jsme Massimovi obratem poslali dopis s tím, že jakákoliv zpronevěra prostředků nemohoucí osoby by mohla vyústit v dlouholetý pobyt ve vězení. Dostali jsme z něj všechny dokumenty a z tátových peněz neubylo ani trochu.

Když jsem se Maggie zmínila, jak provinile se cítím, že Massimo za tátu zaplatil tisíce liber, zavrtěla hlavou.

„Do háje, vždyť každému, kdo ho byl ochotný poslouchat, vykládal, jak za tvého tátu platí, a tvářil se jako svatoušek. Nemůže mít všechno. Řekla bych, že to můžeš vnímat jako úroky za všechna ta léta, co jsi s ním musela vydržet. Nic mu nedlužíš.“

Společně jsme našli nový domov důchodců, kousek od mého nového bytu. Není sice tak luxusní jako ten předchozí, ale když jsem se tam párkrát byla podívat, táta pokaždé zpíval a ošetřovatelé mu pořád nabízeli, jestli nechce jít hrát na piano. Tentokrát jsem se s penězi pojistila. S pomocí našeho advokáta jsem zařídila svěřenecký fond, aby bylo o tátovy peníze v budoucnu postaráno.

Ten den, když jsem odjížděla ze Siena Avenue, jsem se musela dívat jinam než do oken protějšího Annina domu. Snažila jsem se nepředstavovat si, jak se na nás Massimo oknem dívá a vidí Sandra s tváří přitisknutou na dveře. Řekl: „Ahoj domečku, uvidíme se za chvíli.“ Za celou tu dobu, co jsem s Massimem žila, jsem ho nedokázala prokouknout – takže těžko říct, jestli v té chvíli cítil nějakou lítost, nebo sršel vzteky, že ho neopouštím s prázdnou.

Ještě než jsme vyrazili vstříc svým novým životům, ukázala se Anna. Vzala moje ruce do svých, což byl asi nejintenzivnější fyzický kontakt, jaký jsem s ní za celý život měla, a řekla: „Promiň. Doufám, že budeš šťastná. Nedokážu se k němu otočit zády, je to můj syn, ale neskutečně se stydím za to, jak se k tobě choval. Někdy se ozvi.“

Kývla jsem hlavou. Neodvažovala jsem se otevřít ústa, protože bych se možná dala do pláče.

Sandro ji objal. „To víš, že se ozveme, nonna. Jsme rodina. Můžeš přijet k nám a prohlídnout si náš byt. Můžeš spát u mě v posteli.“

Tahle jiskřička statečnosti mě skoro dorazila.

Anna se donutila k úsměvu. „A ty se můžeš občas zastavit tady a zůstat u mě, aby ses někdy viděl s tatínkem.“ Sjela ke mně pohledem. Zabránila tomu, aby se náš rozvod utopil v ještě horší atmosféře, když se nabídla jako dozor při Sandrových návštěvách Massima. Ideální babičku jsem si představovala trochu jinak, ale doufala jsem, že její zoufalství nad tím, co Massimo udělal, by mohlo Sandra alespoň před tím nejhorším ochránit.

Když jsme odjížděli, ani jednou jsem se neohlédla.

Teď, dva roky poté, jsem úplně někdo jiný. Tehdy bych rozhodně neměla odvahu risknout to, co jsme dnes s Maggie naplánovaly. Souhlasil s tím i Nico – ukazuje se, jak štědrý ve skutečnosti je. Zatímco jsem se proplétala mezi auty směrem k brightonskému nádraží, tiše jsem doufala, že se Maggie nespletla. Snažila jsem se nemyslet na to, co všechno by se mohlo pokazit. Co všechno by mohla říct Anna. Jak bude reagovat Francesca. Dokonce i Nico by nemusel být tak chladnokrevný, jak si o sobě myslí. Sandro se mě nicméně ptal každých pět minut, jestli už můžeme vyrazit. Říkala jsem si, že to nechám jako překvapení. Ale i přestože se už přestal počurávat a žádat mě o dovolení, kdykoliv si něco chtěl vzít, pořád jsem náš nový život nebrala jako samozřejmost. Museli jsme se vším začínat postupně. Stačilo, že pomalu vylézá ze své ulity. Bylo skvělé rozvěsit po bytě všechny jeho kresby a moci vzít ho na pláž plavat, když je zrovna hezky. Svou novou dovednost může trénovat, aniž by ho Massimo stresoval tím, kdy už se konečně naučí kraula.

Zastavili jsme před nádražím. Sandro se nosem tiskl na sklo okénka a díval se na mačkající se davy. Objevili se ve dveřích zrovna ve chvíli, kdy jsme vylézali ven z auta. Byla jsem si okamžitě jistá. Stoprocentně to jsou oni. Žena vypadala přesně tak, jak jsem si ji představovala. Její pihovatá tvář mezi lidmi doslova zářila.

„Dawn!“ vykřikla jsem jejím směrem.

Objaly jsme se. Intenzita a upřímnost našich hovorů po telefonu konečně získala fyzickou podobu. Když ji Maggie vystopovala na Facebooku přes stránky plaveckého klubu a ukázalo se, že se mnou chce Dawn mluvit, šíleně jsem se bála. „Na to ještě nejsem připravená. Stačí, když to, jak hrozně hloupá jsem byla, víš jenom ty.“ Ale časem mě Maggie přesvědčila, že mi možná pomůže promluvit si s někým dalším. S někým, kdo ví, jak přesně se stalo, že nás, dvě chytré, zdravé ženy, držel Massimo tak dlouho pod palcem.

A pomohlo to. Natolik, až jsme se domluvily, že se potkáme. Po telefonu to znělo snadno, ale když jsem se chystala představit Sandrovi jeho nevlastního bratra, srdce mi bušilo jako o závod. Snažila jsem se s ním probrat, co všechno by se mohlo stát. „Ben se možná bude nejdřív trochu stydět. Možná to bude vypadat, jako když se s tebou nechce kamarádit.“

Nemusela jsem si však dělat starosti.

Dawn mávla rukou ke svému synovi. „Tohle je Ben.“ Sandro už to nemohl vydržet. „Ty jsi můj brácha!“

Strach, že se Ben nebude chtít se Sandrem bavit, se okamžitě rozplynul. Ben udělal krok kupředu a s vážnou tváří si se Sandrem pevně potřásl rukou. „Jsi mi docela podobný.“

Ben byl Massimovi hodně podobný, na rozdíl od Sandra. Měl stejné, černé, kudrnaté vlasy, hranatou bradu, husté řasy. Ale působil jemněji než Massimo, měl jemnější a zakulacenější rysy. Viděla jsem v něm Dawninu bezstarostnou radost.

„Můžeme vyrazit?“ zeptala jsem se a zvedla Dawnin kufřík.

„Maggie se na vás oba hrozně těší.“

Zamířili jsme k Maggiině a Nicově domu, mezitím jsme si povídali o rodině, vysvětlovali, že když se bude Anna zpočátku chovat trochu chladně, ničemu to nevadí. Nakonec se ukázalo, jak velkou oporou dokáže být.

Ben mluvil o škole a o sportu, na všechny Sandrovy neúnavné dotazy odpovídal tak, že ani nepůsobil otráveně.

Když jsme zastavili před domem, Dawn se dotkla mé paže a řekla: „Mám trochu nervy.“

„To vážně nemusíš. Spolu to zvládneme.“ Když jsem to vyslovila nahlas, došlo mi, jak pevně si stojím za svými názory, sama za sebou. Poprvé po mnoha letech jsem měla dost sil na to, abych pomohla i někomu dalšímu.

Zjevně je to pravda. Co tě nezabije, to tě posílí.

 


 

KAPITOLA PADESÁTÁ PRVNÍ



Maggie

 

 

Rozběhla jsem se ke dveřím, jakmile jsem zaslechla zvonek. Posunkem jsem je pozvala dovnitř. „Ráda vás zase vidím! Cesta byla v pohodě?“

Ben postával kousek vzadu, působil trochu stydlivěji, než jak jsem si ho pamatovala, ale když jsme se viděli naposled, nechystala jsem se na něj vypustit celou rodinu Farinelliů. Když jsem s tímhle nápadem přišla, Dawn po něm doslova skočila. „Ben se mě na tátovu rodinu hodně vyptával, ale celá ta léta jsem prostě strkala hlavu do písku. Teď ale mám strach, že se začne v bazénu bavit s Francescou a dá si dvě a dvě dohromady. Ben má sice příjmení po mně, ale ví, jak se jeho táta jmenuje a že byl z Brightonu. Pokud tam Massimo nepřijde, tak jsem určitě pro. Ráda bych zase viděla Nica a Francescu.“ Zasmála se a pak dodala: „I když Annu možná ani ne.“

Mávnutím ruky jsem jim naznačila, aby zůstali v chodbě.

Vešla jsem do obýváku a hlasitě tleskla. „Tak dobře. Mám tu takové malé narozeninové překvapení. Dva lidi, kteří se na vás už velmi těší.“ Nico o plánu věděl a jeho výraz byl takový, že kdyby měl na čele vytetovaný nápis: „Doufám, že zatraceně dobře víš, co děláš,“ vyšlo by to nastejno. Sam sice trochu zvolnil tempo, s nímž hltal čokoládový dort, a pozvedl obočí, ale stejně se nepřestal hádat s Francescou o tom, kdo si doopravdy zaslouží pomerančové bonbony. Anna se ale vzrušeně narovnala jako pes, který zaslechl chrastit páníčkovy klíče. Něco musela poznat z tónu mého hlasu.

„Tak pojďte dál,“ zavolala jsem do chodby. Lara šla jako první.

Nespouštěla jsem oči z Anny, zajímalo mě, jestli je pozná i bez představování.

Zalapala po dechu a mně bylo všechno jasné.

„Vy jste mi přivezli Beniamina!“

Vystřelila přímo ze židle. Na chvilku jsem zpanikařila, když jsem si představila, jak dostane ze samého nadšení infarkt a sveze se na moje překrásné dlaždice. Musela jsem krotit svou bujnou fantazii. Anna došla k Benovi, položila mu ruce na ramena a řekla: „Můj vnuk. Děkuji. Děkuji, že jsi přišel.“

Ben byl na patnáctiletého kluka překvapivě kontaktní, políbil Annu na obě tváře a pak ji pevně objal.

Lara položila Dawn ruku kolem ramen a snažila se zadržet slzy.

„Nepřišla jsem si přece pobrečet.“

Nakonec napětí uvolnila máma. „Páni zlatý, čekám, že každou chvíli zpoza dveří vyskočí Noel Edmonds a vypuknou Vánoce. Mags, všichni bychom si měli dát něco k pití,“ vykřikla.

Anna se nenechala zahanbit. „Nico, bublinky!“

Máma pevně sevřela rty, aby nezačala imitovat Annu, a já ji za to odměnila vděčným pohledem.

A pak najednou všichni začali mluvit jeden přes druhého, potřásat si rukama, líbat se na tváře a říkat, kdo je komu podobný a jak.

Nico podal Dawn skleničku šampaňského a zeptal se: „Takže když Caitlin čekala Francescu, už jsi byla těhotná?“

Schválně jsem odešla o pár kroků dál, abych dala Nicovi prostor upřímně si promluvit. Aby si mohl na chvíli zavzpomínat a nemyslet na to, co přišlo po tom, aby alespoň něco z jeho minulosti zůstalo bez poskvrny. I když se Anna dost snažila, odmítl se s Massimem setkat. Lara o tom poměru určitě Dawn řekla, já si ale byla dost jistá, že Nico se o nevěře hned tak bavit nebude. Musel se o tom ale nějak zmínit, protože jsem zaslechla, jak Dawn říká: „Když se tvůj bratr na něco upnul, jen těžko se mu dalo odolat.“

Ráda bych věděla, jestli se tahle rána uprostřed naší rodiny vůbec někdy zahojí. A jestli o to vůbec někdo stojí. Když jsem si představila Laru a Nica ve stejném pokoji s Massimem, projel mnou pocit, že je před ním musím co nejvíce ochránit. Massimo by se všechno snažil zlehčovat, nějak by nás přesvědčil, že jsme jednali přehnaně. Já bych se ale pod prapor „Odpusťte Massimovi“ jen tak nepostavila.

Navíc zmenšeného Massima jsme měli v Benovi. A ten se nechová jako parchant, takže jsme si dost polepšili.

Sam se ho hned začal vyptávat na všechno možné. „Kolik že máš medailí z plavání? Dvacet sedm? Francesca jich má jenom devět.“ Po téhle větě bylo chvíli trapné ticho, ale Ben naštěstí nějak taktně odpověděl. Francesca vypadala, jako kdyby toho na ni bylo trochu moc. Nevím, jestli kvůli tomu, že se právě seznámila se svým novým bratrancem, nebo proto, že tenhle bratranec plaval jako bůh a vypadal neuvěřitelně nádherně. Těžko říct. Bylo mi nicméně jasné, kolik kamarádek ji bude za chvíli prosit, aby je mohla s Benem seznámit.

Po chvíli Sama začalo všechno to farinelliovské vzpomínání nudit a chtěl, aby si s ním Ben zahrál ping-pong. Dívala jsem se, jak na verandě hrají, a byla jsem vděčná Benovi, že mu nevadí, jak nešikovně Sam hraje. Když mu to šlo, hrál skvěle, ale to bylo tak v deseti případech ze sta. Nakonec se Ben Sandra zeptal, jestli si nechce taky zahrát. Sandro v sobě objevil sportovce, což Sama, vzhledem k tomu, že jsme tu pingpongový stůl měli už od začátku léta, trochu štvalo. Sandro byl nicméně ze všech tří nejlepší. Ben si s ním plácnul a řekl: „Ty jo, porazil mě můj mladší brácha, tak to je něco.“

Sandro byl na vrcholu blaha. Po obličeji se mu rozlil široký úsměv a doširoka rozevřel oči. „Můžu ti říkat brácho?“ zeptal se. Musela jsem si odkašlat, abych zahnala slzy.

Ben mu prohrábl vlasy. „No, sice jsem jenom tvůj nevlastní brácha, ale to nevadí. Nikomu to nemusíme říkat.“

Sam nechtěl zůstat pozadu, a tak vypískl: „Jestli chceš, můžeš být taky můj brácha. A Francescin.“

Později budu muset Samovi vysvětlit, že si nemůže jen tak přivlastňovat cizí sourozence.

Ráda bych tuhle chvíli zachytila, vyfotila tu legrační rodinku, ale zároveň jsem nechtěla narušit proud emocí. Omluvy, očekávání, vzpomínky i pohledy do budoucnosti. Kdo by byl býval řekl, že Anna, která si dřív odfrkla, vždycky když někdo zmínil Dawn, ji teď bude tahat za rukáv a prosit, aby se někdy ozvala? Že máma bude zpívat „My Way“, aby předvedla, jak naposledy zpívala na návštěvě u Roberta? Že ze strašidelných Farinelliů se vyklube docela obyčejná rodina se svými kostlivci ve skříni, ale i s dobrými věcmi.

S hromadou polovičních sourozenců, bývalých manželek, nových žen, nečekaných přátel a ještě nepravděpodobnějších spojenců. Připomínali mi naše záhonky, z nichž Nico občas něco vytrhl a přesadil, odstřihnul a zalil, a dal tak zmírajícím rostlinám nový život.

Francesca mi poklepala na ruku. „Zapomněla jsem ti dát přání k narozeninám.“

„Děkuju.“ Něco na tom, jak se tvářila, mi vzalo všechnu chuť přání otevřít. Doufala jsem, že to není žádná žertovná kartička o zlé maceše, které bych se musela naoko zasmát, ale ve skutečnosti by mě strašně zranila. Čekala, až se podívám. Připravila jsem se.

Vytáhla jsem z obálky obrázek německé dogy. Zněla jsem úplně falešně. „Jé, ten je překrásný. To je moc pěkné.“

Strašně jsem se bála, že přání otevřu a tam bude jen „Od Francescy“ jako před rokem.

Dívala jsem se na písmenka jen koutkem oka. Dalo mi pořádnou práci, aby to nikdo nepoznal.

„Mé druhé mámě, všechno nejlepší k narozeninám. Jsem moc ráda, že si tě táta vzal.“

 


 

DOPIS OD KERRY FISHEROVÉ

 

Dobrý den všem,

moc vám děkuju, že jste si Mlčenlivé ženy přečetli. A doufám, že se vám knížka líbila.

Když jsem hledala nějakou inspiraci pro psaní, pročetla jsem spoustu článků a internetových fór, abych se dozvěděla, o čem ženy mluví, jakým problémům čelí a co je pro ně důležité. Diskuze se každou chvíli stáčely k různým obtížím rodinného života. Především jsem si všimla, kolik se toho, hlavně od žen, očekává, aby všechno klapalo tak, jak má. A jak zoufale se ženy cítí, když se musí postavit proti vlastní rodině. Jelikož je tahle kniha románem, a v srdci každého dobrého románu by měl být konflikt, připadalo mi důležité zjistit, jak se mohou vztahy zašmodrchat, když se lidé podruhé provdají a zjistí, že se musí proplétat složitou džunglí plnou bývalých manželek (nebo žen, které už jsou po smrti), nevlastních dětí, tchyní a tchánů. Zažila jsem, že moje kamarádky plakaly, protože je rodina nechtěla přijmout za svoji součást, a viděla jsem, jak těžké pro ně bylo vychovávat cizí děti. Ale také jsem byla svědkem toho, jak trpělivá práce nakonec vytvořila novou rodinu, která měla svoje slabiny, ale také své vlastní tradice, radosti a oslavy.

Nechtěla jsem jen popsat, jak těžké je nahradit mrtvou manželku, ale také ukázat, že málokdy o cizích manželstvích víme všechno. Znovu a znovu zjišťuji, kolik toho ženy vydrží, aby ochránily svoje děti, a jak těžké pro ně je žádat o pomoc, když se v manželství něco strašlivě pokazí. Často se bojí, že jim nikdo nebude věřit, že je budou lidé považovat za hysterky, že se jejich dětem povede hůř. Tohle je beletrie, a tak jsem mohla napsat šťastný – a doufám, že i uvěřitelný – konec. Chápu, že v opravdovém životě to tak snadné není.

Tak jako tak, jestli se vám kniha Mlčenlivé ženy líbila, byla bych vám moc vděčná, kdybyste na knížku napsali krátkou recenzi nebo hodnocení. Pro nás autory jsou takové reakce nesmírně důležité, aby byla naše díla vidět. Také mě vždycky povzbudí, když se mi moji čtenáři ozvou na Facebooku nebo na Twitteru. Zpráv od fanoušků si cením nad zlato! Není lepší motivace.

Kdybyste chtěli vědět, kdy vyjde moje další kniha, můžete se přihlásit do mého newsletteru (odkaz níže). S ničím menším vás otravovat nebudeme.

 

Ať se vám v životě daří.

 

Kerry

 

www.bookouture.com/kerry-fisher/

 


 	 			                         		 	


PODĚKOVÁNÍ

 

Až teď, když jsem napsala svoje čtvrté dílo, mi došlo, jak náročné je dát knize život. To znamená, že je potřeba poděkovat spoustě lidem. Na prvním místě je určitě úžasný tým Bookouture. Postarali se i o věci, o nichž spousta spisovatelů nemá ani ponětí. Především děkuji Lydii Vassar-Smithové za její skvělou editorskou práci a všeobecnou podporu. A také Kim Nashové. Na veřejnosti vystupovala s energií tornáda. Bylo mi velkou ctí, že jsem mohla být součástí komunity Bookouture autorů, všichni do jednoho jsou to skvělí lidé.

Jako obvykle mě podrželi blogeři a skupiny na Facebooku, raději nechci jmenovat, abych na někoho nezapomněla, ale díky vám všem. Vážně mě těší, kolik času věnujete komentářům, četbě a psaní recenzí.

Na téhle práci je možná nejlepší to, že jsem díky ní potkala spoustu lidí, které kdybych nebyla spisovatelka, bych úplně minula. Musím tu zmínit Jenny Ashcroftovou, Jane Lythellovou a všechny členy DWLC – vaše podpora pro mě hodně znamená. Jsem vděčná Adrienne Dinesové. Dokáže vynést příběhy na světlo, rozpoznat to nejdůležitější a poslat mě dál správným směrem. Také toho hodně dlužím Allie Spencerové, jak za její rady ohledně toho, jak probíhá rozvod, tak za její přátelství.

Děkuji mé skvělé agentce Clare Wallacové za to, jak úžasná byla. Mám velké štěstí pracovat s někým, jehož úsudku můžu stoprocentně věřit, není to jen tak. Děkuji celému týmu Darely Andersonové za všechnu tu práci, kterou jste za mě oddřeli.

Když jsem tuhle knihu dopisovala, můj syn zrovna dokončoval studia, a kvůli tomu panoval v naší domácnosti mnohem větší chaos než obvykle. Takže moc děkuji svému manželovi Stevovi.

Podařilo se mu skvěle zalátat všechny díry a postarat se o nás i ve chvílích, kdy jsem si myslela, že mi každou chvíli vybuchne hlava.

Nakonec chci poděkovat všem čtenářům, kteří si kupují moje knihy nebo je někdy někomu doporučili. Dělá mi to radost.
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